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There no fcythe comes, no (hepherd dares to feed 
His flock ; but o'er a virgin mead, in Spring, 
The honey-bee roams freely on the wing ; 
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'With river-dews, for thofe to cull, who need 

No teaching, but by nature guard each deed 
With chafte fobriety in everything. 
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INTRODUCTION. 

Of beautiful Normandy, one of the mod lovely dUlridls is 
that known as Le Bocage ; and of that Norman Bocage, 
the principal, as well as the mod pidlurefque town, is Vire. 
The chief town of Lower Normandy, and charmingly 
fituated on the flopes of feveral hills, and in the valle)rs 
which they enclofe, it is furrounded by a wide expanfe of 
ridily-wooded heights, fruitful orchards, undulating upland 
paftures, romantic copfes, and high and rocky crags ; while 
the flreams of the river Vire and its tributaries wind below, 
adding frelh verdure to the landfcape, and fupplying water- 
power to many mills fituated on their banks. 

A little above the jundlion of the Vire with the Virene, 
the former river fweeps boldly round a lofty and very 
precipitous granite rock, on which (lands the partially-ruined 
donjon-tower of the ancient Caflle of Vire, finely dominating 
the pofition of the town and its environs. The fcene, one 
of very peculiar and varied beauty, has long been famous as 
Les Vaux-de-Vire. " The place," fays one of the inhabit- 
ants of the ancient town, " known from all time under the 
" name of the Vaux de Vire, is one of the mod agreeable 
" fituations in the Bocage, and alfo one of the mod cele- 
" brated, from the number of manufactories which have 
" immemorially exided there. It takes its name from two 
" principal valleys that form it, . . . reding on the Place 
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" of the Chateau of Vire, which lies to the w^, and fiiffi- 
" ciently near to the town to be confidered as one of the 
'' faubourgs. It is in thofe valle3rs, extending, the one &om 
" north to fouth, and the other from eail to well, that the 
" two rivers Vire and Virene flow, till their jundlion at the 
" Pont des Vaux. Their banks are fometimes hemmed in 
" between two precipitous lines of cliff, which afford no 
" other view than naked rock and heath. Sometimes they 
'' open out, difclofing partial woods, and portions of culti- 
" vated ground. Everywhere the views are very limited, 
'' the horizon being on all fides confined to a fpace of a 
" quarter of a league, excepting the part which extends to 
" the north below the Pont des Vaux ; in which direction 
*' an imbounded diftance is opened up. The current of the 
" Vire and of the Virene is there pretty rapid, or, rather, 
" the inclination of the ground gives them a flope fufiSdent 
'^ to have been fotmd available for the eflablifhment of 
" numerous mills, fome for paper-making, and the refl 
" for fulling cloths ; for the manufadlure of which, the 
" town of Vire has been celebrated from the fifteenth 
" century." * 

" Vire," fays Dr. Dibdin, writing more than half a 
century ago, " is a fort of Rouen in miniature, — ^if buflle 
" and population only be confidered. . . . The immediate 
" vicinity of the town is remarkable as well for pidlurefque 
" objedls of fcenery as for a high Hate of cultivation ; and 
" a ftroll upon the heights, in whatever part vifited, will not 
" foil to repay you for the certain dilappointment to be 
" experienced within the ftreets of the town. Portions of 
" the fcenery, from thefe heights, are not unlike thofe in 
" Derbyfliire, about Matlock. There is plenty of rock, of 

* M. Affelin, Difcours Preliminaire, Vaudevires par Olivier Baffelin : 
Vire, i8ii, p. xvii. 
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" Ihrubs, and of fern ; while another Derwent, lefs turbid 
" and muddy, meanders below."* 

Dr. Dibdin's vifit was a brief and palling one ; but we 
may iafely prefume that a longer day in Vire, and a better 
acquaintance with its interior, would have greatly modified 
his hally remark as to a want of intereft in the views of the 
town itfelf, and have led him to agree with the opinions 
generally exprelTed by more recent travellers of artiftic 
tafte. " The Cattle of Vire," fays Mifs Coftello, " confifts 
" of a very grand, though not eirtenfive, ruin of the Donjon, 
'^ which (lands on a platform at one extremity of the town, 
" commanding an entire view of the whole, and a profpe^l 
" over the wide extent of Vaux beneath, unequalled for 
" beauty, richnefs, and the peculiarity of its features. The 
" ruin itfelf is very pidlurefque, being one large high tower 
'' cloven by time almod to its bafe, with a few loop-holes 
** and windows remaining : it is built into the folid rock, of 
" which it feems to form a part, and rifes proudly fix)m the 
" fine broad fquare, planted with three rows of luxuriant 
** trees, and accommodated with feats at intervals, where 
** the inhabitants have a charming promenade, and can 
" enjoy a feries of the mod fplendid views poffible." f 

" Even a hally glance at Vire," lays Mrs. Macquoid, in 
a very agreeable volume, which forms a ufeful companion to 
modem travellers in Normandy, ** as foon as we had climbed 
*' up the hill leading firom the railway llation, was enough 
" to Ihow us that we had reached the mod pidlurefque 
'' town we had yet feen. . . . The town is lingularly quaint, 
^* placed at the end of a ridge of hills. Acrofs the principal 

* A Bibliographical, Antiquarian, and Picturefque Tour in France 
and Germany, by the Rev. T. F. Dibdin : London, 182 1, vol. I pp. 
423-426. 

t A Summer amongft the Bocages and the Vines, by Louifa Stuart 
Coftello : London, 1840, vol. i. p. 123. 
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" (Ireet is a pidlurefque arched gateway fuppoiting the 
'' Tour de FHorloge, a conftnidlion of the thirteenth 
" centuiy ; the top of the tower is vciy original . . . The 
'' ruins of the old caftle Hand moil pi£lurefquely on a pro- 
'^ montoiy of rock, which, though in the midil of the town^ 
" projects itfelfy a perpendicular height of bare rock, into 
" the valley of the Vire. The river divides here, and circles 
" round the hills, which rife one beyond another till the 
« lail are lofl in mifty diflance. It offered a mofl exquifite 
" fucceflion of pictures . . . and left us to imagine far 
" greater beauty. The fpecial peculiarity of this view is the 
" fteep defcent of the rock, about two hundred and thirty 
^* feet, and the way in which the river forms a double 
" valley among the ever-varying hills. . . . We went down 
** a fleep road on the right, beiide a branch of the river, 
" with rich dark-coloured crags on one fide, clothed here 
" and there with ivy and buflies, while oppofite was a green 
" hill, wooded up to its very fummit by tall feathery trees. 
"... Every now and then we came upon pleafant walks 
" cut up the hill-fide, firom which one overlooks the winding 
" river and its never-ending fuccefiion of rocky glens and 
" wooded valleys. . . . After rather a long walk of con- 
" ftant afcent and defcent between the rocks -and the river, 
" we came to the poet's houfe . . . charmingly placed on 
" the river itfelf. A dark rock, Des Cordeliers, projedls 
" over the road befide it ; and, beyond it, the valley opens, 
" and (hows the Vire winding round the ftioulder of another 
" hill, which flretches boldly forward, and offers a double 
" feries of exquifitely tinted hill and valley. . . . Still 
" farther on, the valley grows more and more beautiful ; 
" indeed we fancied weeks might be fpent in exploring the 
" lovelinefs of thefe Vaux de Vire." * 

* Through Normandy, by Katharine S. Macquoid : London, 1874, 
pp. 521-524. 
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" Words can but feebly convey/' fays Mifs Coftello, in 
defcribing this part of the environs of Vire, " the impref- 
" lion made on the mind by.fcenery fuch as awaits the 
" wanderer amongfl the deep dells and hills ftudded with 
" grey rocks and Ihort brufhwood which enclofe them." * 
And Mr. Mufgrave, writing of the iame delicious fcene, 
juflly obferves : — "The ancient Greeks would have iden- 
" tified fo fafcinating a region with Arcadia ; — sl land of 
" Ihepherds and of pafloral fong, and peopled with Fauns, 
^ Satyrs, and Nymphs, with Pan enthroned upon fome 
" mofs-clad rock or fallen pine, as their prefiding leader 
" and deity." t With even flill greater appofitenefs, remem- 
bering the topics of mod of the fongs of the Vau-de-Vire, 
we might recall to the mind's eye the pidlure drawn by 
Horace, in his Ode to Bacchus : — 

".Bacchum in remotis cannina rapibus 
** Vidi docentem (credite, pofleri) 
*• Nymphafque difcentes, et aures 
** Capripedum Satyrorum acutas. 

" Fas pervicaces eft mihi Thyiadas, ' 
" Vinique fontem, ladlis et uberes 
" Cantare rivos, atque trunds 
** Lapfa cavis iterare mella." t 

'* Bacchus I faw in mountain glades 

" Retired (believe it, after years I) 
" Teaching his ftrains to Dryad maids, 

" While goat-hoof *d Satyrs prick'd their ears. 



* P. 127. 

t A Ramble through Normandy, or Scenes, Chanufters, and Incidents 
in a iketching excurfion through Calvados, by George M. Mufgrave, 
- M.A. : London, 1855, p. 360. 
t Hor. Carm. II. xix. 



xvi INTRODUCTION. 

*< Yes» I may fing the Thyiad crew, 
" The ftream of wine, the sparkling rills 

" That run with milk, and honey-dew 
"That from the hollow trunk diftils." * 

Of the Tour de la Grofle Horloge, mentioDed by Mrs. 
Macquoid as forming a (Iriking obje£l on the way to the 
Caftle, Mr. Mufgrave remarks, that it is ** a charming dty 
" gate, much in the llyle of, if not fuperior to, the dock 
** gate of Rouen— -Jiemmed in by * a (iem round tower of 
^' * other days ' on one hand, and by pidlurefque andent 
<< houfes on the other ; . . . that old fubftantial arch, fur- 
" mounted now-a-days by a flru£lure ninety feet high, was 
** mod probably domg good fervice here at the date of the 
" third Crufade ; and veterans who had fought at Agincourt, 
** and conquered at Formigny, may have waited the lifing 

"of its portcullis." t 

To thefe notices of the town and fcenery of Vire, there 
perhaps deferves to be added, as a iign of the primitive 
fimplidty that (lill bleifes and adorns the place, the curious 
fa£l that of many of the inhabitants the faith is flill flrong 
in the efficacy of " the Divining-Rod," when ufed for the 
difcovery of fprings or fources of water under ground. This 
procefs, flill reforted to in fome parts of Cornwall, where it 
is known by the name of " deoufing," may be fairly con- 
iidered one of the lail veiliges of the magic art which have 
furvived till our own times. 

" Now to rivulets from the mountains 

•* Point the rods of fortune-tellers ; 
" Youth perpetual dwells in fountains, — 

'* Not in fialks, and caiks, and cellars." 4: 

* The Odes and Carmen Saeculare of Horace tranilated into Eng^ 
verfe, by John Conington, M. A. : London, 1863. t P. 375. 

t Poems by Henry Wadfworth Longfellow : London, 1867, p. 90. 
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TOUR DE LA CROSSE HORLOGE, VIRE. 



INTRODUCTION. 



So feem to have thought, in former days, thofe 

" Tavemers who mix their wine, 
" And their drink half-watered sell ; — * 

** While as yet the cider's new, 

** There are folks who have a charm 
" To mix water in the brew, 

** And fo work us monftrous harm." f 

The magical fecret mud have been valuable to thofe 
diflionefl men ; let us hope that fuch evil pradlices are now 
more rare among the Hefperian groves and golden fruitage 
of cider-yielding Normandy ! But for the ufe, at Vire, of 
the divining-rod for the purpofe of difcovering water, we can 
vouch ; having, in 1874, feen a well funk there on the faitli 
of fuch rhabdologic predidlion; and, — "Res miranda 
populo !" — ^water adlually found. The citizen, in whofe 
garden this operation took place, was loud in his praifes of 
the (kill of the operator, and of the infallibility of the fyflem. 

The Chateau of Vire was deflined to witnefs many fcenes 
of fanguinary conflidl, not only during the occupation of 
Normandy by the Englilh, 141 7-1450, (for the latter part of 
which period it became the principal flrong-place and head- 
quarters of our countrymen in the Bocage), but alfo in the 
dreadful civil war, carried on in the facred name of religion, 
which arofe in the following century. The calUe is laid, — 
though by a poet, yet by one who was alfo a native of Vire, 
— to have undergone thirty affaults ; and in the fliort fpace 
of fix years, in the lifetime of Jean le Houx, the town was 
four times taken and pillaged; — in May 1562, by Mont- 
gommery, by affault ; in September of the fame year, by the 
Due d*Etampes, by affault at the Porte de la Groffe Horloge, 
after four days of inceffant fighting; in March 1563, again 

* Vau-de-Vire xxi. Firll Series, 
t Vau-de-Vire ii. Polini^re MS. 
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by aiTault of Montgommeiy ; and, once more, by furpnfe, 
in September 1568. It is a lamentable fa£l, that on all of 
thofe occafions the moll horrible cruelties were prailifed 
by both parties alike; nor were the murders and rapine 
confined to the infuriated foldiery. Many painful anecdotes 
have been recorded, by De Thou and Theodore Beza, of 
the exceflfes committed by the townfmen, and even by the 
women. The peace of 1570 rellored a brief period of 
tranquillity, and profperity began to revifit the affidled 
town; but in 1584 a frightful peililence broke out, and 
nearly all of the inhabitants abandoned their homes : fo 
that it is recorded that there were not twenty perfons prefent 
on Chrillmas Eve in that year in the great church * 

But the interefl which attaches to the town, river, and 
environs of Vire, is not limited to the lovelinefe of landfcape, 
the quaint antiquity of buildings, or the animation of hif- 
torical incident. " Vire," we are informed by a mod com- 
petent authority, " is one of thofe few fmall provincial towns 
" in which, from the fifteenth century, literary purfuits have 
" never flagged, and poetry, in particular, has ever been 
" held in high honour." f M. Cazin has, in an impretend- 
ing little work, given a lift, with biographical details, of 
more than fixty natives of Vire, more or lefs diftinguiftied 
as authors, down to the time of Caftel, and of Ch^nedoll^ ; 
whofe poetry, more remarkable for tendemefs and gentlenefs 
than for force and vigour, is commended by Sainte-Beuve 
as being full of rural infpiration, " and penetrated by a fweet 
" fragrance of the Norman meadows. " J 

The Vaux-de-Vire have for centuries been famed as a 
cradle of charming fong, and have imprefled their name not 

* Armand Gaile, Jean le Houx et le Vau de Vire ^ la fin da xvi« 
Siecle : Caen, 1874, pp. 140-146. f Ibid, p. 173. 

% Sainte-Beuve, Notice de Ch^nedoll^, prefixed to his Works : Paris, 
1864, p. xiv. 
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only on their own peculiar dais of convivial verfes, but alfo, 
with little variation of title, on the numerous lively and 
popular compofitions fo widely known as "Vaudevilles." 
Such, at leafl, is the concluiion at which the greater number 
of the mofl intelligent and learned French critics appear to 
have arrived ; and the foundnefs of which we are far from 
defiring to queflion. We need hardly remark that the Vau- 
deville, which originally was a " popular fong, fet to a fimple 
" air, with words ufually relating to fome ftory or event of 
" the day," and which afterwards came to mean a (hort 
drama, in which the dialogues are interfperfed with ilanzas 
or ihort fongs, is a fpecies of compofition in which French 
authors have always excelled, and which is peculiarly 
adapted to difplay the lighter and more elegant graces of 
their language. 

With the invention of the fimple, poetical "Vau-de- 
" Vire " of olden times, there has long been illullrioufly 
afTociated the name of Olivier Baifelin, a fuller of Vire, of 
the fifteenth century : — 

" the poet*s memory here 

*' Of the landfcape makes a part ; 
" Like the river, fwift and clear, 
" Flows his fong through many a heart ; 
** Haunting flill 
" That ancient mill 
** In the valley of the Vire." * 

What is known of the hiftory of Olivier Baffelin refls in 
great meafure on tradition, and on a few flight notices and 
allufions gleaned from the early literature of his country. 
He appears to have been bom about the beginning of the 
fifteenth century, and to have been " a jolly miller," whofe 
fulling-mill and houfe flood " fafl by the river Vire," where, 

• Poems by Henry Wadfworth Longfellow : London, 1867, p. 411. 
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in foothy an ancient timber-built dwelling is ilill pointed out 

as having been his : — 

"aa Vaudevire 
« Ott jadis on fooloit les belles chanfons dire 
"D'OlmcrBaffdin."* 

He was well known as a boon companion, who preferred 
good-fellowihip to frugality, and fuffered, accordingly, in 
the diforder of his own affairs ; often chanting fongs, of his 
own compofing, in praife of the good wine, and cider, and 
fellowlhip, which he loved; (Irenuoufly refifUng, in arms, 
with a band of comrades of his own, the Englifh occupation 
of his country, and at laA falling a vidlim to his patriotiixn, 
perifhing in the memorable battle of .Formigny in 1450, 
where three thoufand feven hundred Englifh are laid to have 
been left on the field, the greater part of their baggage 
captured, and fourteen hundred prifoners made, among 
whom was the (Englifh) Governor of Vire. 

An old French poet, Jehan le Chapelain, mentions the 
prevalence in Normandy of a cuflom, that a gueft, while 
partaking of his hoft's hofpitaUty, fhould entertain him, in 
turn, with a fong or tale : — 

" Ufaige eft en Normandie 
** Que qui hebeigiez eft qu'il die 
'* Fable ou chanson die k fon ofte." f 

Many curious fpecimens of thofe ancient Norman fongs, 
of various dates, have been preferved, on themes of love, 
war, and wine ; ufually chivalrous, often very patriotic, fome- 
times fcarcely reverent, fuch as is the following rather free- 
booting ftrain, probably " drawn from the life," in many a 
tavern of the time : — 

• Jean Vauquelin, Sieur de la Frefnaye, CEuvres Diverfes : Caen, 
1872, p. IxxviL 

f M. Affelin, Difcours Pr^liminaire, 181 1, pp. xv. xvi. 
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'' Gentilz gallans, compaignons da raifin, 
** Beuuon d'autant, au foir et au matin, 

*• Jufqu'ii cent folz, 
**Etho! 
"A noilre hofteife ne payeron poindl d'aigent, 

"Fors ung Crah/ 

** Si noilre hoftefle nous &ifoit adiouroer, 
" Nous luy diron qu'il faut laiiTer paffer 
** Quafimodo, 
" Et ho I 
" A noilre hoileiTe ne payeron poindl d'argent, 

Gentle gallants, of the grape companions bom I 
Drink we out our bumpers, ev'ry eve and mom, 

To a hundred fous, 

And ho I 

To our hoilefs we no reckoning will owe. 

But a Credo ! 

Should ihe fummon us for payment of our feafl, 
Tell her ihe muil fuffer to pafs by, at leail, 

Quafimodo^ 
And ho ! 
To our hoilefs we no reckoning will owe, 

But a Credo ! 

Here are two others, from a like fource, of no lefs 
fimplicity in Hyle, but much more Arcadian in fpirit : — 

'* Royne des ileurs, la ileur du Val de Vire, 
'^ Quant ie vous voye, mon cueur eil en efmoy ; 
" S*il vous plaifoit faire vn amy de moy, 
*' Vous oileriez mon cueur hors de martire. 

" Or, me baifez encore vn coup, m'amye, 
" En attendant que puiiTiez reuenir. 
" De loin de vous ie ne puis defpartir, 
"Tant eil de vous la mienne amour rauye. 

• A. Gaile, Chanfons Normandes du xv« Si^Ie: Caen, 1866, p. 
xxii. 
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" Belle, de vous defpend tonte ma yye ; 
*' Quant dollent fuys, m'y donnez gnarifoo, 
'* Et, fi captif, me iedlez hon prifon. 
** Benoift le iour qu'oncques vons ay choirie.** * 

O queen of flowers, flower of the Val de Vire, 
Beholding thee, what fighs my bofom move ! 
Grant me the grace to be thy fiiithful love, 

And fave my heart from martyrdom fevere. 

Now once more only, darling, once kifs me, 
Until again in happy hour we meet. 
I cannot far from thee reftratn my feet. 

So wholly is my foul abforbed in thee. 

Fair 1 all my life depends on thee alone. 

Cure me when I on couch of ficknefis lie ; 

When prifoned, free me from captivity ; 
Bled be the day I chofe thee for mine own ! 

" L'amour de moy fl eft endofe, 
*' Dedans vng ioly iardinet, 
*' Ou croift la rofe et le muguet, 
*' Et aufli faidl la paflerofe. 

" le la veis I'aultre iour cueillant 
** En vng verd prfe la viollette, 
'* Et me fembla fi aduenant 
*< Et de beault^ fi ties parfaidle. 

" le la regarday vne pofe : 
** Elle eftoit blanche comme vng lai<5l, 
** Et douloe comme vng aignelet, 
" Vermeillette comme vne rofe.*' f 

A garden's bounds my love enclofe. 
Within a little plealance £gdr ; 

The lily of the valley, rofe. 
And hollyhock, all bloflbm there. 



* Chanfons Normandes : Caen, 1866, p. 236. 
t Ibid. p. 40. 
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The other day I few her cull 

The violet in meadow green ; 
To me (he feemed of fweetnefs full. 

Of perfedi lovelineis the queen. 

I gazed on her a little fpace, — 
Pure white as milk (he was to view ; 

Lamb-like in gentlenefs and grace ; 
Her blufli, a vermeil rofe-bud's hue I 

" The inhabitants of the Socage," lays the precife and 
minute M. Seguin, ^'ufed to fing at table, the mafler or 
" miflrefs of the houfe beginning, and each of the guefts 
" afterwards finging his Vau-de-Vire or fong ; the finger, 
" refting one of his hands on the table, often took his 
" goblet in his right hand, and kept it raifed when he cele- 
" brated the excellences of the wine." * 

There appears to be no ground for doubting that, in 
fuch fimple primitive days, B^elin compofed fome of the 
earlieil fongs of the Vau-de-Vire ; — ^improvifing them, fays 
one of their poetical hiilorians, becaufe he had not learned 
to write : — 

** He framed the ancient drinking-lays, 

"As Vaux-de-Vire fo widely known ; 
'* And taught a thoufand charming ways 

" Of fmging their melodious tone." 

" Some men," faid Coleridge, " are like mufical glaffes ; 
" to produce their finefl tones you mud keep them wet.*' 
This may well have been the cafe with the earliefl com- 
pofers of thofe fongs of Vire ; many of whofe lays remind us 
of one, the acknowledged mafler-piece of Maitre Adam 
Billaut, the famous poetical cabinet-maker of Nevers, who 
died in 1662 : — 

* Seguin, Hiftoire Archeologique des Bocains : Vire, 1822, p. 89. 
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** Auflit6t que la liuniire 

" Vient redorer nos o&teaux, 
" le commence ma carri^ 

** Par vifiter mes tomieaiUL 

" Ravi de voir rAurore, 

" Le verre en main, je lui dis, 
" * Vois-tu done plus chez le Maore, 
" ' Que fur mon ncz, dc rubis ? ' " 

Thofe verfes, flightly altered, are given, by that ** fellow 
^* of infinite fun," the Rev. Francis Mahony, in a note to 
his Rdiqties of Father Praut ; if we venture thus to render 
them, forgive us, O venerable (hade of Water-grafs Hill,* 
for eiiaying any fuch taik left imaccomplifhed by thee ! 

Soon as, at dawn, our vine-clad hill 

In golden funfliine balks, 
My labours I commence, by ilill 

Kevifiting my calks. 

I hail Aurora, gl^ in hand. 

And alk her, " Seeft thou Ihine 
" More rubies in the Moorilh land 
" Than on this nofe of mine ? " 

It is alfo, with good reafon, believed that*fome of thofe 
compofitions of Baflelin and others, " boon companions of 
" the Vau de Vire " in the fifteenth century, flill remain to 
us ; although their number is fmall, their flyle rude, and their 

* '* Sweet upland ! where, like hermit old, in peace fojoumed 

"This priell devout ; 
" Mark where beneath thy verdant sod lie deep inumed 

"The bones of Proutl 
'* Nor deck with monumental flirine or tapering column 

"His place of reft, 
" Whofe foul, above earth's homage, meek yet folemn, 

"Site 'mid the bleft," 



* But ftill my Mufe, lor Ihe the fad confefles, 

* Haunte that fweet hill, renowned for water-creffes.'* 

Rdiques of Father Prouty pp. 28 and 131, ed. i860. 
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identification difficult, and even, to fome extent, uncertain. 
But, through the vaguejiefs of ancient tradition, the indis- 
tindlneis of the mills of time, and alfo, we regret to have 
to add, the want of due learning and care on the part of 
fucceflive editors, it has, curioufly enough, happened that 
the honed and patriotic miUer of Vire has really received 
for his poetical efiuiions &r greater credit than was his due ; 
for to him has long been attributed the authorfliip of the 
large coUedlion of Vaux-de-Vire, which we may now be 
faid to know with certainty were not compofed by him or 
any of his companions, but were the work of another hand, 
and of a later epoch. 

The hiftory of Maiflre Olivier BaiTelin, and of thofe later 
Vaux-de-Vire, is thus briefly given in a work of confiderable 
refearch and great ability, of which the firft edition was 
publiflied in 1765. The feventh edition, from which we 
quote, was printed at Caen in 1789 : — 

" Baffelin (Olivier), a fuller of Vire, iii Normandy, com- 
<< pofed many drinking-fongs, models for thofe which have 
'' fince been written, and to which, by a corruption, has 
'^ been given the name of Vaudevilles. As that Norman 
" bard iang his verfes at the foot of a hill called Les Vaux, 
" on the river Vure, they received the name of Les Vaux- 
" de-Vire. Thefe fongs, compofed in the fifteenth century, 
*^ were not altogether free from the barbarifm of flyle of 
" that period, nor from the ruflicity of their author. Jean 
'' Le Haux corredled them in the following century, and 
" gave them the form in which we now fee them." * 

This mifleading flatement, the fource of long fubfeqUent 
error, was adopted, with littie alteration, from an article in 
the Diflionnaire de Moreri, faid by M. Gafld to have been 

* Nottveau Didlionnaire Hiflorique, par une Soci^t^ de Gens-de- 
Lettres : Caen et Lyon, 1789, v. Baffelin. 
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written by the Ahh6 Beziers^ Canon of Bayeux, who is fup- 
pofed to have derived his information from his conefponden^ 
Daniel Polini^e of Vire. Polinibre, again, may either have 
repeated fome vague though general impreffion current 
among his feUow-townfmen, or may, perhaps, have adopted 
the erroneous ftatement, to a iimilar effedl, of Lecocq, 
** Lieutenant-particulier au bailliage de Vire," in his '' Me- 
" moires pour fervir a Thiftoire de la ville de Vire," a MS, 
in the Library of the Arfenal at Paris, of which a copy is 
preferved in the Public Library at Vire.* 

Had Jean Le Houx, whofe name now begins to appear 
in the literary hiilory of the Vaux-de-Vire, done nothing 
more than preferve, by publication, the works of the earlier 
poet, his humble but renowned townfinan,^*-even at the cod 
of '^ freeing them from their barbaiifm of llyle and their 
** ruilicity," — ^he would have merited our gratitude. But his 
fame reils on a broader and firmer bafis than this ; and we 
have now to recount how it has been at lafl eftablifhed, 
that, inflead of being merely the foiler-parent of compoii- 
tions by BaiTelin, he was, beyond all. doubt, himfelf the 
author of thofe famous fongs. 

Maiflre Jean Le Houx, Advocate, of Vire, as we leam 
from the acute and induilrious refearches of M. Armand 
Gafl^, was the fecond fon of Francois Le Houx, who in 
1562 occupied, with his brother Jean, a houfe in the Rue 
aux Ffevres, at Vire ; and who appears to have died between 
nth March 1584 and 9th January 1586. The exa6l date 
of the birth of our ^ Maiflre Jean " is unknown ; but may be 
concluded, from a comparifon of fome other dates, recorded 
in the public regifters of his native town, with various 
allufions in his poems, to have been fomewhere about 1545 
or 1546. Previous to 1592, (the exa6l year is unknown), 

* A. Gafle, Jean le Houx, p. 24, Note. 
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he married Mademoifelle Criquet, lifter of M. Jean Criquet, 
Licentiate in law, Affeffor at Vire, Sieur de la Guerillonifere. 
In 1606, he married again; the name of his fecond wife 
was Jeanne, daughter of Jean Levieil, then deceafed. By 
his firft marriage, he appears to have had two daughters ; 
by his fecond, one fon who died in infancy, and three 
daughters. And in 16 16,— about the middle of the year, 
but the exa£l day is unknown, — he died ; at the good age 
of thofe threefcore and ten years, which cut the thread of 
fo many a " thin-fpun life." 

Jean Le Houx was interred, with all due reverence and 
folemnity, — " with candle, with book, and with bell," — ^in 
the grand old chiurch of Notre Dame at Vire. A long 
epitaph in verfe was written by his Mend Sonnet de CourvaJ, 
panegyrifing him in terms of the warmeft admiration ; and, 
although better tafte would doubtlefs have fomewhat 
chaftened the extravagance of its imagery and didlion, it is 
worth preferving here, for the affecSlionate fulnefs of its 
praife. 

TOMBEAV DE M. Jean Le Hovx, 
Advocat a Vire. 
Stances. 
** Paflager viateur, qui vifite ce Temple, 
** Arrefte vn peu tes pas, ct de grace contemple 
** Ce Tombeau« dans lequel gift le dodte le Hovx, 
*' Hovx toufiours verdoyant en vertas immortelles, 
'* En cent perfedtions admirablement belles, 
* * Qui le faifoient paroiftre un Soleil entre nous. 

** n fut Peintre excellent, et tres-fcauant Poete, 
** Tres difert Aduocat : mais fon Efprit celeile 
*' Deteftoit du Barreau la chicane et le bruit, 
'* Peu fortable a vne ame extr^mement pieufe, 
*' Comme la iienne eftoit, fe monftrant peu foigneufe 
*' D'exercer fon Eftat qui les plus fins feduit. 

*^ Si quelquefois contraint, il plaidoit au Barreau, 
** C 'eftoit un Ciceron ; vn Apelle au pinceau, 
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** Ea Latine Poefie on BCaioii tm-habile, 
" £t pour les Vers Francois Ronlard il ^galoit ; 
" De forte que luy feul tout I'honneur 11 auoit, 
" De Ronlard, Ciceron, d'Apelle, et de Vixgile. 

" Paflant, va t*en en paix, et n*efperes apprendre 

'* I^autres fiennes vertus, que Ton ne pent coxnprendre. 

** Sur ce plan raccourcy, remarque feulement 

" Que le dode le Hovx, Poete, Orateur, et Peintre, 

" Eft gifant en ce lieu, qui fait enfemble platndre, 

'' Les Arts, Themis, Paniafle, aupr^ fon monument." * 

EPITAPH ON M. Jean Le Houx, 

Advocate at Vire. 

Stranger, who yifiteft this iacred fane. 
Thy paiiing footlleps for a while reflrain : 
This tomb contemplate, wherein lies Le Houx, 
A Holly, ever-green in virtues new. 
A hundred high perfe<5lions he poflefled, 
AVhich made him fhine, a Sun among the reft. 

A fkilful Painter, Poet moft refined. 
Learned Advocate : but his celeflial mind 
Hated the Bar's chicanery and rout, 
Unfoited to a fpirit moft devout. 
Such as was his : he pnu5tifed with finall zeft 
His calling, oft feduiftive to the beft 

He was, when forced to take forenfic part, 
A Cicero : Apelles in his art ; 
In Latm verfe, a new Viigilian bard ; 
And in French poetry, a true Ronfard. 
So that to him a four-fold honour came : — 
Ronfard's, Apelles', Tull/s, Maro's &me. 

Stranger, depart in peace ; nor feek, in turn. 
His other virtues infinite to learn. 
And fix>m this brief, faint outline, only know 
That erudite Le Houx lies here below. 
Arts, Mufes, Themis, by this monument. 
An Artift, Poet, Orator, lament 

♦ Satyres de Sonnet de Courval, 1622, p. 342 ; and A. Gafte, Jean 
Le Houx, pp. 208, 209. 
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How do thofe laudatory, but fomewhat pompous and 
laboured lines of De Courval contrail with the iimple and 
homely " Wilh " of the poet of the Vau-de-Vire himfelf : — 

** On my tomb let this epitaph appear : — 

" * Here lies one who in wine did much delight ; 

" * One greatly mourned by tavemers of Vire I'"* 

About the year 1570, Jean Le Houxis believed to have 
prepared for the prefs the firfl edition of Z^ IJure des 
Chants Nouueaux de Vau-de-Vire; of which Editio 
Princeps^ — ^the only one publilhed in its author's lifetime, — 
not a fingle copy is known to have furvived to the prefent 
day. This has been explained by fome, on the ground of 
the popularity and rapid difperfion of the little volume, and 
its "wear and tear" in the houfes, hands, and pockets, (or 
rather girdles), of the former poflefTors of copies ; but other 
circumflances, peculiar to the time when Le Houx lived, 
perhaps contributed more dire<Slly to the annihilation of at 
all events a large part of the impreflion. 

An age, when religious animoiity ran furiouily high, was 
peculiarly inaufpicious for the firfl appearance of a colle<5lion 
of fongs, which, however great the modelly of their flrains, 
however undoubted the piety of their author, were avowedly 
of a very fellal and cheerful fort ; and, as fuch, were viewed 
by narrow-minded bigots among the clergy, Romanill and 
Reformed alike, as fraught with poflible peril to the fouls 
of their refpedlive flocks. The fongs, — " the poor Vaux- 
de-Vire," — ^were cenfured, their author was maligned, and 
refufed abfolution by the priefls; and that ecclefiallicaJ 
ftigma was not removed till after long contention, and a 
pilgrimage to Rome, performed by the poet, and from 
which he derived the fumame of "Le Romain." No 
Papal refcript, however, feems to have rellored the un- 

♦ Vau-de-Vire xl. Firft Series. 
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oflfending Chants du Vau-de-Vire themfdves, with their 
" mufique cdefie^ to ecdeliailical communion : and, for the 
remainder of his life, their author and his friends contented 
themfelves with circulating thofe hannlefs fongs only in 
manufcript, or with finging them, — ^* in innocent harmony," 
— at their feilive meetings. Honifoit qui mal y penfe, 

Le Houx, however, although thus to fome extent com- 
plying with the requirements of his fpiritual critics, did not 
ceafe, after his return from Rome, to cultivate his Ana- 
creontic Mufe ; he added confiderably to the number of his 
Vaux-de-Vire, of which he formed, in manufcript, a fecond 
" Recueil ;" though never venturing, by a frefli publication, 
again to provoke a conflidl with thofe " crabbed cenfors " 
and ''fublime wifeacres." His naturally mild and pious 
difpofition, and the gravity of his advancing years, led him, 
indeed, after his Roman journey, rather to conciliate and 
dilarm the wrath of the angry priefts. Befides altering, — 
not always for the better, — ^fome of the expreffions in his 
earlier Vaux-de-Vir^ to which objedlion had, however 
unfoundedly, been made, he gradually turned his pen, from 
the compofrtion of drinking-fongs, to the more devotional 
purpose of inditing " Noels," or fpiritual canticles on the 
Nativity of oiu: Lord. 

Above all, — and, doubtlefs, more than all welcome to 
Mother Church, as a fubflantial proof of increafing and 
ripening grace, — in 1613 he gave to the moft ancient 
fraternity of the moft Holy Trinity, and of the Pafiion of 
our Lord Jefus Chrift, ferved in the parochial church of 
Notre Dame of Vire, certain annual-rents ifTuing from two 
houfes in the Rue de Fontaine and the Rue de la PoifTonerie, 
for eight low maffes of Requiem to be said each year for 
the fouls of eight poor inhabitants of Vire, dying within 
the year, whofe relatives (hould be unable to pay for 
maffes for them : and, in the fame year, he increafed a bene- 
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fadlion to the fraternity of the Holy Name of Jefus, ferved 
in the fame church, originally founded by his father and 
uncle : in return for which, the fraternity engaged to add 
to the reft of the fervice an " antienne," with refponfes to 
the Virgin, before her image and the high altar of the choir. 
Arrangements, in the contemplation of his approaching 
end, doubtlefs more edifying to " the fraternity," than thofe 
devifed by old George Dunbar, the Scottish " makar " of 
the fifteenth and fixteenth century, for his brother poet, 
Maifter Andro Kennedy : — 

"Nunc condo teflamentum meuxn, 
** I leifFmy faull for evermair, 
** Per omnipotentem Deum, 

** In to my Lordis wyne cellair ; 
** Semper ibi ad remanendum 

" QT\hiU domifday, without diffever, 
** Bonum vinum ad bibendum 

** With fueitt Cuthbert that luffit me never. 

** I will na Prieftis for me fmg, 

" Dies ilia, dies irse ; 
** Na yit na bellis for me ring, 

** Sicut femper folet fieri ; 
** Bot a bag pipe to play a fpryng, 

** Et unum ail wofp ante me ; 
** In flayd of baneris for to bring 

" Quatuor lagenas cervifise." * 

But all this uncSlion and faintly odour of the clofing 
fcenes of our Jean Le Houx's life, as contrafted with the 
fpiritual warfare in which many* of his earlier years had 
been pafTed, rather recall fome lines of Matthew Prior's 
well-known and very witty ballad of " The Thief and the 
" Cordelier ; " in which, fpeaking of a certain dread tribunal 
of the law, very unpopular with thofe fummoned to undergo 
its doom, the poet fays : — 

* The poems of William Dunbar, now firft colledled, by David 
Laing : Edinburgh, 1834, vol. i. pp. 1 37- 141. 
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'* A Noiman, though late, was obliged to appear ; 
** And who to aifift, but a grave Cordelier? 

'' If the money you promifed be brought to the chefl, 
** You have only to die ; let the Church do the reft ! 
" Deny down, down, hey deny down." 

The " extremely pious " foul of Jean Le Houx would 
hardly have been (atisfied with the too Epicurean dirge, — 
otherwife fo tender and touching, — of the Allronomer-Poet 
of Naiihapur, of the eleventh and twelfth century : — 

" Ah, with the grape my fJEuling life provide, 
*' And wafh the body whence the life has died, 
*' And lay me, fhrouded in the living leaf, 
** By fome not unfrequented garden-fide. 

*' That e*en my buried afhes fuch a fnare 
*' Of vintage fliall fling up into the air, 
** As not a true beUever palling by 
'< But fliall be overtaken unaware. 

'< Indeed the idols I have loved fo long 

*' Have done my credit in men's eye much wrong : 

" Have drowned my glory in a fliaUow cup, 
" And fold my reputation for a fong. 

"And, much as wine has played the infidel, 
" And robbed me of my robe of honour, — WeU, 

** I wonder often what the vintners buy 
** One half fo precious as the fluff they felL 

** Yon rifing moon that looks for us again, — 
** How oft hereafter will fhe wax and wane ; 
** How oft, hereafter, rifing, look for us 
" Through this fame garden, — and for one in vain ! 

*<And when like her, O Saki, you (hall pafs 
*' Among the guefls flar-fcattered on the grafs, 

** And in your blifsfiil errand reach the fpot 
** Where I made One, — turn down an empty glafis ! " * 

* Rubdiydt of Omar Khayydm, the Aflronomer-Poet of Perfia. 
Rendered into Englilh verfe. London, 1872, pp. 24, 25, 27. 
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In 1669, being a century after the fuppofed date of 
their firfl publication, the Vaux-de-Vire were reprinted, at 
Vire, by Jean de Cefne, of whofe typography fome other 
fpecimens are preferved in the Public Library of that town. 
The little volume itfelf — a very fmall and thin one in i6mo, 
printed on coarfe paper further embrowned by time, is 
without date ; its title is — " Le liure des Chants nouueaux 
" de Vau de Vire, corrig^ et augment^ oultre la prdc^dente 
" impreffion. A Vire, chez Jean de Cefne, imprimeur et 
'" libraire." Of this very interelling little edition only two 
copies are known to have furvived to our own times ; and at 
prefent, owing to the myilerious difappearance of one of thofe 
two, we can only venture to affert that one folitary copy at 
prefent remains. That, fortunately, is in excellent preferva- 
tion, in fafe keeping in the "Referve" of the National 
Library at Paris, where it is with great courtefy made avail- 
able for the infpedlion of all who may feel an intereil in the 
fubjeil. It is a volume interelling in more than one 
refpe<fl, having belonged to the celebrated Huet, Bifliop of 
Avranches, whofe book-plate it bears, with arms flamped in 
gilding on the fides. On the title-page is infcribed " Domus 
" Profefs. Paris. Sodet Jefu," in which eftablifhment Huet 
paiTed many of the lafl years of his life, and to which he 
bequeathed his library. Beneath the imprint is pafled a 
printed notice : — 

** Ne extra banc Bibliothecam efFeratur> 
^'Exobe:*' 

but the " Obedientia " remains incomplete, and the rule of 
the Jefuits has been tran^reffed ! 

The hiflory of the (now miffing) duplicate copy of the 
edition of Jean De Cefne, fo far as we have been able to 
afcertain, is, that in 18 10 it was purchafed, at the fale of 
the library of M. By, by M. Flaust, the mayor of Saint- 
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Sever, near Vire : that afterwards it came into the poifeffion 
of the late M. Le Normand, a medical gentleman of Caen, 
eminent, we beHeve, as a botanifl, who died a few years 
ago ; fince which event, the melancholy reply of die learned 
librarian of the Public Library at Caen to an inquiry which 
we made as to the fete of the " littel boke," was, — " On n'a 
" pu le retrouvcr." But as it was once erroneoufly fup- 
pofed that the copy belonging to the Library at Paris had 
difappeared, and that the copy then preferved in Normandy 
was unique, let us hope that the Norman copy may like- 
wife re^pear among the book-treafures of that country, 
where it would be fo highly . venerated, and where its 
abfence is much deplored. 

M. Dubois, again; attributes to the harfhnefs of the 
clerical party the fupreffion of moil of the copies of that 
fecond edition of the Vaux-de-Vire : — ** There is reafon to 
" believe," (ays he, " that De Cefne, who was employed as 
" a printer by the miifionaries of the village of Flers, in 
** order to obtain their favour, facrificed at their deiire his 
" whole edition of the Vaux-de-Vire j a veiy finall number 
" of copies, now reduced to only one known to exift, hav- 
" ing "dcaped." * M. Dubois wrote in 1820, while under 
a miiappreheniion to which we have juil referred, and 
which he afterwards corre<fled, as to the difappearance of 
the Parifian copy. But, even without reforting to fiich an 
extraordinary caufe as clerical hatred to account for the 
fa6l, the difappearance of whole editions *of popular 
works is far from being unexampled in bibliographical 
hiflory. Of this a finking inflance, mentioned in Beloe's 
" Anecdotes of Literature," and referred to by Hallam, oc- 
curred in the cafe of " The Paradife of Dainty Devices," a 

• Vaux-de-Vire d'Olivier BafTelin, par M. Louis Du Bois : Caen, 
1821, p. 265. 
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coUedlion of minor Englifh poems, printed at a time nearly 
coeval with the first edition of the Vaux-de-Vire, the firll 
edition having appeared in 1576. Of that volume it is 
faid, that although no fewer than eight editions were 
pubUfhedy not more than fix copies remained to our own 
time.* 

Th^ rarity and importance of M. Flaull's acquifition 
were fully appreciated by the intelligent and loyal fellow- 
townfmen of BaiTelin and Le Houx ; and, with moil laud- 
able zeal and alacrity, and a fine fpirit of the bibliomania, 
ten gentlemen of Vire contributed to bear the expenfe of 
privately printing, — not publiihing for fale, — a new edition 
of the Chants Nauveaux du Vau-de-Vire, The names of 
thofe worthy inhabitants of Vire, who, while their country 
was engaged in a long and arduous war, thus folaced their 
leifure with the pefu:eful culture of native literature, are 
given on the reverie of the title-page of the edition which 
they thus fo liberally fupplied, and which, as Charles Nodier 
has remarked, has long fince become a rare book, f All 
praife to the names, ever-green in Vire, of MM. Affelin, De 
Corday, De Cheux de Saint-Clair, Defirotours de Chaulieu, 
Dubourg dlfigny, Flaull, Huillard d'Aignaux, Lanon de la 
Renaudifere, Le Normand, and Robillard : — 

"In Heaven 

" Be given, 

" Good fouls, to your fpirits repofe I " X 

The volume was printed at Avranches, on paper of 
various fizes and forts, manufactured at Vire; and the 

* Beloe's Anecdotes of Literature, vol. v. ; and Hallam, Literature 
of the Middle Ages, 1839, vol. ii. p. 302. 

t Defcription Raifonn^e d'une jolie Colle<5lion de Livres (nouyeaux 
manges tir^ d'une petite Biblioth^que), par Charles Nodier : Paris, 
1844, p. 211. X Vau-de-Vire xvii. Firft Series. 



XXXVl 



INTRODUCTION. 



editordup was confided to M. AfleKn, fous-piefet of Vire, 
who loll no time in fulfilling his million. In i8i i, the new 
edition appeared; the impreflion being limited to 148 
copies.* 

Beiides the copy of Jean De Cefhe's edition, M. Affelin 
had the privilege of being enabled to ufe a MS. of the 
Vaux-de-Vire of great interefl and importance, which, in 
the clofe of laft century, came into the pofTefiion of M. 
Polini^e, a phyfician of Vire, and which has fince been 
known as the Polinibre MS. This MS. appears to 
be of the time, though not written by the hand, of Jean 
Le Houx : it is on paper, in the original limp parchment 
cover, fix inches in height, by four and a half in width, and 
coniifls of ninety-four leaves, clofely written on both fides, 
beiides two in the middle, which are blank ; it contains two 
" Recueils " of the fongs, one conlifling of ninety-one, and 
the other of twenty-five, of which number, four are 
twice repeated. It is written by two different fcribes, whofe 
names occur fometimes in its pages, — ^viz. Jean Porde and 
Michel Le Pelletier. Both were intimate fiiends of Le 
Houx ; the former is fuppofed to have been the author of 
the verfes " A I'Autheur, fur fon Livre," figned I. P. V., 
(Jean Por^e, Virois), prefixed to the Firft Series of the Vaux- 
de-Vire. In 0<Slober 1874, having learned through the 
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kind offices of M. Gaild, that this very curious and valuable 
MS. was for fale at Caen, we willingly became its poflelTor. 

With fuch materials, and his own other excellent oppor- 
tunities of local inquiry and refearch, it was to have been 
expe<5led that the volume thus edited by M. Affelin would 
include both an accurate and reliable reprodu6lion of the 
text, and alfo a careful examination of the queflion of the 
authorlhip of the Vaux-de-Vire. M. Affelin's abilities are 
faid to have been confiderable, and his indullry praife- 
worthy; his zeal was unqueflionable, and his good faith 
beyond a doubt Yet it mufl be admitted that the flandard 
of his conception of the duties and refponfibilities of an 
editor was far from being a high one ; that he betrayed 
great inability to lift and examine evidence, as well as to 
fhake off inveterate prepoffeflion and error; and thus it 
happened that his labours, however well intended, had 
the effe<5l of prolonging for half a century an entire mifcon- 
ception as to the true authorfliip of the Vaux-de-Vire ; M. 
Affelin boldly giving to the world his volume as " Les Van- 
" devires, Pokfies du 1$"^ Sihle, par Olivier Baffelinr 

M. Richard Seguin, the author of three fmall but com- 
prehenfive volumes of the hiftory of the Norman Bocage, 
takes to himfelf the credit of having been the firil to make 
thefe poems known in modem times, after they had long 
remained forgotten. He printed, at Vire, eleven of them in 
his " Hiftoire de Tlnduftrie du Bocage," in 1810 ; one more, 
(compounded of two), in his "Hiftoire Militaire des Bocains," 
in 1816 ; and fixty-two more ;n his " Hiftoire Archeologique 
" des Bocains," in 1822 ; the whole number of feventy-four, 
or rather feventy-five, forming, he fays, the complete and 
original colle<5lion of the poems. Of that number, he 
attributes the firft fixty-eight to Olivier Baffelin, and the 
remaining feven to Jean Le Houx, whom he calls the con- 
temporary and editor of Baffelin. 
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As M. Aflelin's edition was printed and circulated at 
Vire in 1 8 II, it would have been well if M. Seguin had 
not made quite fo exteniive a claim, and had alfo given 
more full explanations as to the fource from which he 
derived the poems, thus difperfed in his volumes in fo frag- 
mentary a manner ; their publication extending over a fpace 
of twelve years. A lefs convenient form of poffeffing or 
ufing " the complete and original colleftion of the works of 
** that illuftrious poet," could hardly have been devifed. 

M. De La Renaudifere, M. Charles Nodier, and M. 
Pluquet, all appear to have entertained the proje£l of pre- 
paring an annotated edition of the Vaux-de-Vire. But they 
ultimately made over the talk to M. Louis Du Bois ; who, in 
1 821, publilhed his "Vaux-de-Vire d'Olivier BaiTelin, Poete 
" Normand de la fin du XV« Sifecle," together with a "Choix 
" de Chanfons Normandes, tir&s d*un Manufcrit du milieu 
" du XV« Sifecle; " and, lailly, a " Choix de Vaux-de-Vire de 
" Le Houx." M. Du Bois affigned fixty-two of the Vaux-de- 
Vire printed by him, to Baffelin, and twelve to Le Houx ; 
and he beftowed a good deal of labour on fome diifertations 
which, with many ufeful notes and various readings, he 
added to the text But he too implicitly followed the 
guidance of M. Affelin, his predeceffor; his feledlion of 
Norman fongs from the rich MS. of Bayeux was hurriedly 
and imperfedlly made ; and numerous errors, together with 
the difadvantage of a heavy and too fcholaflic flyle, detradled 
from the merits of what would otherwife have been an 
elegant and attradlive volume. 

M. Du Bois' edition of 182 1 having become exhauiled, 
another was publilhed, in 1833, ^ St Lo, in Normandy, 
under the editorial care of M, Julien Travers ; who lays, that 
he was furrounded by every fort of fource from which he 
could draw materials for his work. Yet he ufes, "pour 
" Baffelin," as he terms it, the text of 1811 ; mentions that 
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chance procured for him the Vaux-de-Vire of Le Houx, in 
June 1832, while he was preparing his edition of Baffelin; 
and, m^ile he aifigns to BaiTelin iizty-two fongs, he prints 
fifty-three others under the name of Jean Le Houx. It is 
fingular enough that the learned M. Travers, verfed as he is 
in the hillory of French, and efpecially of Norman poetry, 
(hould not only have &llen into the iaine fhare as MM. 
AiTelin, Seguin, and Du Bois, but fhould alfo have inverted 
the order of chronology, by placing the Vaux-de-Vire of Le 
Houx firfl, and thofe which he ailigned to Baffelin fecond, 
in his little volume. 

M. Travers' admiration of the old Vaux-de-Vire went fo 
far, as to lead him to favour the pubUc with a compofition of 
his own ; a " pafliche," " after the manner," — ^though not up 
to the mark, — " of the ancients : " which he introduced, 
without making known its modem origin, as having efcaped 
the invefligation$ of all the editors, and as being unknown 
to all the antiquaries of Normandy. So much cannot now 
be laid for that compofition: we gladly abflain, however, 
from here repeating the criticifms which it provoked at the 
hands of divers learned countr3rmen of its author. But, as 
M. Travers fays that he had fuppreffed one of the ftanzas, 
on account of " la naive groffieret^ des expreffions," what 
muft be thought of fuch a plea, when it is known that of the 
apocryphal fong, fo cenfured by M. Travers, he was himfelf 
the compofer?* 

In 1858, yet another edition of the Vaux-de-Vire 
** d'Olivier Baffelin et de Jean Le Houx," was publifhed at 
Paris, under the editorial care of " P. L. Jacob, bibliophile ; " 
another name, we learn, for M. Paul Lacroix. In this 

* See M. Gafte's note on p. xix. of his Introdu(5lion to ** Chanfons 
** Normandes du XV« Si^de :" Caen, 1866 ; and "Olivier Baffelin et 
" les Compagnons du Vau-de-Vire. Une Erreur Hiftorique et Literaire, 
" par M. Julicn Travers : " Caen, 1867. 
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volume, the fongs attributed to Baflelin are made to precede 
thofe attributed to Le Houx ; and, befides including moil of 
the prefaces and notes of previous editors, it contains a 
number of ** Chanfons Normandes, Bacchanales, et Chan- 
" fons.'' It even gives the " Vau-de-Vire in&iit " of M. 
Travers; but with the unheiitating declaration that it is 
*' ridiculouily apocryphal" M. Lacroix (hows good judg- 
ment when he obferves that the (true) Vaux-de-Vire are 
evidently of the middle or end of the (ixteenth century ; and 
that they were firft collected and reftored by Jean Le Houx, 
if not, indeed, compofed by him. He alfo fpeaks, in another 
place, of Le Houx as having been " the editor, or rather the 
" author, of the Vaux-de-Vire of BafTelin ; " and remarks, in 
the clofe of his preface, that '* it little matters if Baflelin and 
" Le Houx be but one and the fame poet ; finging of cider 
" and wine with all the gaiety of Gaul, in the good vulgar 
** tongue fpoken in Normandy towards the end of the 
" iixteenth century." 

But we greatly fear that the ufual critical acumen of M. 
Lacroix defert^d him, when he advanced the theory that the 
Englilh, generally accufed of having ** put an end " to poor 
BaflieKn, in the battle of Formigny, were merely his creditors, 
who fequellrated his goods, and placed his pdfon in ward ; 
an ingenious hypothecs, partially fupported, as M. Lacroix 
contends, by an occafional ufe of the term " Engloys " in 
that fenfe, in thofe times ; but, we fufpedl, too fancifid to 
be coneCt 

To all of the gentlemen who were at the pains to edit, 
at great expenfe of labour and time, the Vaux-de-Vire fo 
dear to all Norman hearts, and fo interelling to many other 
cultivated minds, thanks are undoubtedly due; although, 
as, with all of them, we believe the labour to have been one 
of love, fo doubtlefs it was alfo one of pleafure. But 
hitherto, in the courfe of our brief furvey, we have had to 
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regret the confuiion which prevailed as to the authorlhip of 
thofe fongs, and the variance exilling as to the date of their 
compodtiony their number, and their text We have now 
the more agreeable duty to perform, of welcoming the clear 
explanations and the certainty of knowledge which have at 
lall been fupplied on all of thofe points. 

In 1833, (hortly after the appearance of M. Travers' 
edition, publifhed in that year at Avranches, M. Hebert, 
then the librarian of the Public Library at Caen, had the 
good fortune to obtain for that inftitution a MS. then 
unknown to all the editors of whom we have fpoken, but 
the importance of which, relative to the Vaux-de-Vire, the 
genuinenefs of their text, and the queftion of their author- 
fhip, it is impoffible to over-eftimate ; for it contains, un- 
doubtedly, in the handwriting- of Jean le Houx himfelf, 
carefully corredled and prepared by him as for the prefs : — 

(i.) A Title, profe dedication to Bacchus, two fonnets, 
fome Latin Elegiacs, and fome French verfes addrefled to 
Le Houx by a friend, and initialed I. P. V. (believed to be 
" Jean Por^e, Virois "). The Title is a mod definite and 
clear one : — " Le Recudl des Chanfons nouuelles du Vaude- 
" uire^ par ordre alphabdique (Sr* autres poefies^ par M. Jean 
" Le HouXy aduocat Virois^ " Le Recueil des Chanfons 
" nouuelles du Vau de Vire, par ordre alphabetiquey plus y 
" font adtoufiis a la fin quelques cantiques fpirituelz pour le 
" jour ou nuia de Noel, par M.J, L. If, V." 

(2.) A colledlion of eighty-nine Vaux-de-Vire. 

(3.) A fecond colledlion of twenty-feven Vaux-de-Vire, 
with the title, "Second recueil des Chanfons du Vaudeuire 
" nouuelles, par M' J, Le Houx aduocat Virois, 16 11." 

(4.) A colledlion of thirty-two " Noels," with the title, 
" Nouueauoa Cantiques de Noel, par M, Jean Le Houx, 
" aduocat Virois,^ 

All of the above are in one handwriting ; as to which 
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we (hall have more to fay prefently. Then follow, in a 
later and entirely different ftyle of handwriting, a number 
of Chanfons pour boire, Sonnets, Bouts-Rim^s, Virelays, 
Epigrammes, Rondeaux, etc, evidently compofed and 
inferted in the volume at long fubfequent periods, but which 
here need no further notice. There is alfo on the interior 
of the cover of the volume, written in the fame hand as the 
Latin Elegiacs at its beginning, the verfe — 

" Et fapiens animtun nugis aliquando relaxat : ** 

an apology offered by the author of the " Chanfons du 
Vaudeuire nouuelles " for their light and trivial chara<5ler.* 

It appears as if now at lad, from the year 1833, the 
learned editors and antiquaries of Normandy having fuch 
a MS. in the Public Library of one of their principal and 
mod literary cities, — " the centre," fays Madame De Sevignd, 
" of all our greatefl wits," — could have had little difficulty 
in fettling the queflion as to the authorfliip of the Vaux-de- 
Vire, which had fo long excited fo much intereft among 
them, and yet had fo greatly perplexed them. But the 
hiflory of the change in the belief which had fo long been 
popular, brought about by means of this precious MS., is a 
curious one, (bowing how very gradual is the procefs by 
which fuch errors in the hiflory of literature are corredled, 
even in our own times, when knowledge is fuppofed to be 
fo rapidly diffufed. M. Gall^ has given a fort of " Catena 
" Fatruniy^ illuflrating the progrefs of extirpation of the old 
herefy, and the introdudlion of the new and true faith, which 
is fo complete as to be capable of but little addition at our 
hands. 

In 1824, M. Crapelet clearly difcemed that the language 
of the Vaux-de-Vire was rather that of the end of the (bc- 
teenth century than that of the time of Baffelin ; but he 

* A. Gafl^, Jean le Houx, pp. 31, 32, note. 
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attributed this to a fuppofed procefs of reftoration at the 
hand of Le Houx. 

In 1833, M. Travers had, as we have mentioned above, 
infinuated a doubt whether Le Houx, a poet formed on the 
model of Balfelin, was not himfelf the true author of the 
fongs printed under the name of the fuller of Vire ; treating 
his idea, however, only as a hypothefis which he would not 
cherifh in the abfence of proof, but adding the forcible 
remark tliat never had two poets fo ftrong a family refem- 
blance as Baflelin and Le Houx 

In 1848, M. Boifard obferved that the poems of Le 
Houx and Baflelin were charaAerifed by a conformity of 
ideas and of llru£lure well fitted to cafl doubts on the 
authenticity of the latter. 

In 1849, M. Edeleiland de Meril came to a fimilar 
concluiion, to which he was led by the very literary cha- 
rafter of the Vaux-de-Vire, proving, as he thought, that 
tradition had been deceived by a pfeudonym^ adopted on 
account of the Bacchic nature of the verfes, and a defire of 
the real author to remain hidden under the concealment of 
a popular name : Le Houx, the advocate, behind the maflc 
of Baflelin, the miller ! 

In 1857, M. Paul Boiteau, who was (Iruck by the 
refemblance between the works attributed to Jean Le 
Houx and thofe attributed to Baflelin, was further much 
imprefl'ed by the lively, healthful, clear, and vigorous diftion 
of the Vaux-de-Vire, and by their rich, varied, and harmoni- 
ous rhythm ; and remarked that on cbnfidering that per- 
feAion of form, and regularity of detail, he could not help 
feeling aflonifliment, and fometimes entertaining a doubt 

In a work publiflied in 1852, and fplendidly illuflrated, 
the text of which was prepared by MM. Mancel, (then 
librarian of the public library of Caen), Charma, Travers, 
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Profeflbrs at Caen, and de Beaurepaire,* wc find thefe 
gentlemen, while praifing the talent and fpaiUing gaiety of 
tfaofe fongs, declaring that they believed Olivier Baflelin 
not to have been their author, and that they did not 
hefitate to recognife as the true father of thofe joyous fongs, 
Jean le Houx, the King's advocate in the " Baillage de 
" Vire," in the clofe of the fixteenth century. 

M. Eugene de Beaurepaire foon made this inquiry the 
fubjeA of clofer examination ; and in a fepaiate publication, 
in 1858, adduced internal evidence on which he queflioned 
the jullice of attributing the Vaux-de-Vire to Baffelin ; he 
pointed out dillin<5lly that nothing in the publication of 
Jean de Cefne warranted the arbitrary aifumption that to 
Jean le Houx was due the credit of having publifhed them, 
but to Baffelin that of having written them. But further, 
on examining the MS. of Caen, M. de Beaurepaire came 
to thefe very decided conclufions : — Firft, That all of the 
three parts of which that MS. confifls (fo far as its contents 
relate to this queflion) are attributed therein to Jean le 
Houx, both colle6lively and individually. Second, That 
the number of erafures, corredlions, and alterations, indi- 
cate the MS. to be autograph of Le Houx. Third, That 
the fhort preliminary pieces (noticed above) are quite 
unmeaning, unlefs Le Houx be admitted to be the fole and 
exclufive author of the Chants Nouveaux, previoully fo 
generally attributed to Baffelin. M. De Beaurepaire adds, 
that in Jean De Cefne's edition there are certain Vaux-de- 
Vire which could not by polTibility be juflly attributed to 
Baffelin, and others in which the author alludes to his pro- 
felTion of advocate, to his baptifmal name of Jean, and to 
his domeflic circumflances ; and he finally flates his convic- 
tion, that public opinion had been completely led aflray on 

* La Normandie Illuftr^ (Calvados): Nantes, 1852. 3 torn, in 
folio. 
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that fubjedl : — ^that now the error is no longer pofiible : — 
that it is time to reftore to Le Houx the nearly excluiive 
paternity of the *' Chants Nouveaux," and to reinllate him 
in his rank in that original fpecies of Vau-de-Vire, which 
prefents one of the mofl captivating afpe£ls of Norman 
literature.* 

And in the fame year it was, that M. Paul Lacroix, 
although unacquainted with the MS. of Caen, which would 
doubtlefs have flill more deciiively influenced his mind, not 
only perceived the ftyle of thefe Vaux-de-Vire to betoken a 
date more than a century later than that of Baffelin, but 
inferred that they were all the work of one poet, — ^namely, 
of Le Houx. 

But it wSis referved for another author of our own time, 
of no lefs ability and learning than any of the previous 
editors or critics of the Vaux-de-Vire, and poiTefling greater 
logical acumen, and habits of dofer Ticcuracy in refearch 
than fome of them appear to have done, to inveftigate 
this fubjedl with final and conclufive care. Seldom has 
any literary controverfy benefited by the labours of fo 
competent an inquirer, and never, perhaps, has one been 
more completely and triumphantly fettled. 

M. Armand Gafle, a native of Normandy, and a fon of 

Vire,— 

"Bon Virois, 
" Et compagnon Galois," — 

a devoted admirer of the Vaux-de-Vire, and zealous for the 
fame of both of his illuflrious townfmen, BaiTeUn and Le 
Houx, had for feveral years devoted fome of his (ludious 
leifure to a careful inveftigation of the whole fubje6l, and 
efpecially to a clofe and thorough examination of the in- 

* £tude fur Baffelin, Jean Le Houx, et le Vaudeviie Normand : 
Caen, 1858. Extradled from vol. xxiil of the. "M^moires de la 
" Soci^te des Antiquaires de Nonnandie." 
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valuable MS. of Caen. The pains which he took in tran- 
fcribing with his own hand that MS. in all its moil minute 
details of *' lettres Gothiques/' in collating it with the other 
lefi precious but dill important MS. of Polinibe, as well as 
with the printed volume of De Cefne preferved at Paris, 
and the conclufions at which he arrived, have been fully 
defcribed by M. Gafl^ in his excellent thefis for his doc- 
torate, read before the Sorbonne in 1874, *< Jean Le Houx 
" et le Vau de Vire k la fin du XVP Sifecle ;" nor, perhaps, 
could any judge have been named, for whofe deciiion a 
greater deference would be felt, than the learned Dofleur- 
^s-Lettres, Profeffor of Rhetoric in the Lyc^e of Caen. 

In 1862, M. Gafle publifhed, for the firfl time, from 
the MS. of Caen, the " Noels," or Chriflmas Carols, of Le 
Houx.* This was followed, in 1866, by his Eflay on 
Olivier Baflfelin and the Companions of the Vau-de-Vire ; t 
and by a learned introduction and notes to the " Chansons 
" Normandes du XV« Sifecle," publifhed for the firfl time 
from the MSS. of Bayeux and Vire; as well as, in 1873, 
by an erudite and graceful Latin difquifition on the con- 
vivial fongs of the ancient Greeks. X M. Gafld's work of 
1874 on Jean Le Houx and the Vau-de-Vire of his time, 
befides reviewing all the literature of the fubje<5l, contains 
a mofl valuable addition in lithographic facfimiles, very 
carefully made, of the handwriting of the MS. of Caen, and 
of the handwriting of Jean Le Houx. Of the former, the 
firfl is of the two firfl flanzas of the famous Vau-de-Vire, — 
" Beau nez, dont les rubis ont coufl^ mainte pippe," and 
the fecond is from one of the " Noels." That of the 
handwriting of Jean Le Houx is from a deed both written 
and figned by him, dated 3d May 16 14, and recorded in a 

* Caen, 1862. + Caen, 1866. 

t De Scoliis, five de Convivalibus Carminibus apud Grsecos : Caen, 
1873- 
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regifter preferved in the office of M* de Saint Germain, 
notary at Vire ; in which the writer defcribes himfelf by 
name and degree as Licentiate in Laws, and alfo by profeffion 
as Advocate at Vire. M. Gafl^ has alfo compared the 
writing of the MS. of Caen with other documents pre- 
ferved at Vire, both in the office of M® de Saint Germain, 
and in the polTeffion of the reprefentatives ot the late M. Le 
Pelletier, formerly an advocate of that town. 

There can be no doubt, on a comparifon of the fac- 
iimiles, and of the other documents referred to, that the 
handwriting in all of them is identical ; and even the addi- 
tional peculiarity of the variation from a flanting to an 
upright hand, which is found in the Caen MS., is found 
alfo in one of the moil remarkable deeds known to have 
been written and executed by Jean Le Houx ; that, namely, 
by which he founded eight low malTes for the poor; in 
which both the flanting and the upright portions of the 
writing perfe^y agree with the correfponding portions of 
the MS. of Caen. 

Further, M. Gafl^ has alfo clearly fliown, not only that 
the Vaux-de-Vire and the Noels of the MS. of Caen are 
altogether in the handwriting of Jean Le Houx, but alfo 
that they are his own compofitions, defcribed, and treated, 
and referred to by him as fuch, and by him infcribed with 
his own name, and with his initials. 

In the profe dedication of his book to Bacchus, in his 
Sonnet to his book, in his addrefs to the critics, as well as 
in his Latin Elegiacs, he always writes in the firil perfon, 
as being the author of the poems, refponfible for them, and 
the only one who could truly defcribe the feelings under 
which they were compofed. 

In the verfes, alfo, from a friendly pen, which are pre- 
fixed to the MS., figned L P. V., and fuppofed to be by Jean 
Porde, Virois, a contemporary and perfonal friend of Le 
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Houx, and one of the writers of the Polini^re MS.^ already 
more particularly noticed, the name of Le Houx is espreffly 
mentioned as being the author. 

The fame MS., beiides, contains numerous alterations, 
erafures, corredlions, and various readings, fuch as we might 
expe£l to find made by the hand of the author, and by that 
of no one elfe. Some of thefe may appear to us now to 
be doubtful improvements on the original idea, or expref- 
fion, for which they were fubilituted; but their general 
nature, — independent of the handwriting, — remarkably 
coincides with what we know of Le Houx's perfonal hiftoiy, 
his increaiing age, and the circumflances of the times in 
which he lived. Sometimes an original line is modified, 
even at the cod of fpirit and vigour, to fuit the notions of 
the priefts and priellly party ; perhaps alfo to gratify that 
increafing fentiment of devotion, which, never abfent firom 
the mind of the poet, manifefted itfelf more and more, in 
various ways, as he advanced in years. In thefe refpedls, 
fome of the changes which Le Houx made on his verfes 
remind us of like alterations, made, — ^with fimilar refults, — " 
by our own poet Wordfworth. 

It might not have been neceiTary for us to ofifer any 
remarks on the charadler of Le Houx, on which his poems 
throw fo much light, had it not been for miiapprehenfions 
which, on very infufficient grounds, have fometimes been 
entertained. The late Dr. Dibdin, of whofe hurried vifit 
to Vire we have already fpoken, although evidently much 
flruck by the livelinefe and vigour, as well as grace, of the 
fongs of the Vau-de-Vire, appears to have formed a very 
erroneous impreffion as to the temperament and habits of 
their author, when he lays : — " This Baffelin," (for Dibdin 
lived, and probably died, in the old belief which he had 
learned firom the edition of 1811, of which, in 18 18, he 
fucceeded in obtaining a copy firom M. De La Renaudibre 
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for the library of his patron, Earl Spencer), ^^ appears to 
" have been the French Drunken Bamaby of his day ; *' * 
— ^although, in his own odd way, the author of the " Biblio- 
'^ mania " perhaps comes a little nearer the truth, in fome 
refpe<5is, when in a fubfequent paflage he adds : — ** He had 
" a ftrange prppeniity to ruilicating, and preferred the 
" immediate vicinity of Vire — ^its quiet little valleys, running 
" ftreams, and rocky receffes — ^to a more open and more 
" dillant refidence. In fuch places, therefore, he carried 
^' with him his flafks of cider and his flagons of wine. 
" Thither he reforted with his boon and merry companions, 
" and there he poured forth his ardent and unpremeditated 
" ilrains. Thefe llrains all favoured of the jovial propenfi- 
" ties of their author, it bemg very rarely that tendemefs of 
" fentiment, whether conne6led with friendflup or love, is 
" admitted into his compolitions. He was the thorough- 
" bred Anacreon of the clofe of the fifteenth Gentury."f 

But Jean Le Houx, the true " Anacreon " here fpoken 
.0^ appears, from all the internal evidence of his own 
writings, to have been, on the contrary, of a penfive, fenti- 
mental, and even melancholy temperament; feeking the 
fociety of pleafant companions to cheer the depreflTion of 
his own fpirits, and, when alone, writing occafionally his 
gay fongs, to be fung, in the fafhion of his country and 
times, at their next feftal meeting: but " fober-minded," 
and of fober ways, himfelf, hating and utterly difcounte- 
nancing in others all diffipation and excefs, as well as all 
morofenefs and miferlinefs of difpofition, whether difplayed 
in the hoarding of money or in the denial of good cheer 
and liberal hpfpitality. To love, he candidly declares, he was 
not much addidled ; having efcaped from thofe eyes, — " fair 
" balilifks," — which had well-nigh flain him, he vows that 



* Dibdin, Tour, vol. U p. 338. f Ibid. p. 434, note. 
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in vain henceforth will their (hares be fet for him; — he, 
rather ungallantly, declares that to him to drink is fweeter 
than a kifs; — even that fair Magdalene whom he once 
beheld ** in garden all trellifed with (hade," (Imnbering on 
her couch of dewy turf (haded by foliage and enamelled 
with flowers, he re(igned and quitted rather than for(ake his 
love of '^ the tavern and bu(h for its (ign," and of that good 
wine on which he doated, as e(rential to the prefervation of 
his health! 

** Beanteous ivy t How my heart 

" Leaps with joy, when branch of ihloe 

" I behold, from ey'ry part, 

"Gracefully its garlands twine 1 

" In the ivy-buih I trace 

" Plant of mod confummate grace, 
" Showing me where I may fill 

" Goblets in a fitting place." ♦ 

He was learned in bis profe(fion as an Advocate, as we 

know fix>m the verfes of his fnend Sonnet De Courval ; 

and, as we are told by himfelf, he ** very highly efteemed 

'' that eflate." Yet he dreaded and difliked the din and 

(lir of '^ wrangling courts and flubbom law;" he found it 

eafier 

" to afliul and drain 
'* A wine-pot than a l^[al cafe ; " — 

he had, betimes, " refigned law's drudgery ; " — he deteiled 
law-fuits, the very name of which " filled him with fear ; " — 
and he thanked good liquor for having allured him firom 
thofe legal (Indies of Inilitutes and Pandedls, of which, in 
the eyes of his fiiend if not of himfelf, the rubricated para- 
graphs (hone like rofy wine. His playful, but warmly- 
expreffed animofity to the routine of his calling, reminds us 
of the fentiment of the famous Spanifh poet, Don Luis de 

* Vau-de-Vire xx. Second Series. 
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Gongora y Aigote, a contemporaiy of Jean Le Houx, and, 
like him, at one time a (ludent of laws, although afterwards 
called to a fliU more ferious vocation : — 

" Let me ihun, if I am wife, 
" Courts of Seffion or Aflize : 
" Worfe to me than thoms or brambles 
'* Are the thorny Law's preambles.'* * 

But there was one day, — ^if but one, — ^in all the year, 
which thoroughly awoke the fympathetic enthufiafm of 
Maillre Le Houx in the weHare and hilarity of his profeffion 
and of his learned brethren of the bar. This was a high 
day, and grand anniveriary, the " Gaudeamus " of Norman 
lawyers, the Feaft of St Yves, the 19th of May :— of the 

— — ** fweet and lovely month of May,. 
<<The faiiefl that in all the year 

" Comes round ; " 

** The Feaft, when counf^Uors relign 

" Their law, and practice abrogate^ 
^ To quaff authentic glafs of wine^ 
'^ And lave their throats, which pleadings fine 

** Had rendered hoarfe with ihrill debate." t 

The memoiy of Saint Yves, the patron laint of mediaeval 
lawyers, was in Normandy held in veneration* for the pof- 
feflion of quaUties which, though bx from being incom- 
patible, .are vidgarly believed to be not always found in 
combination. According to tiie old monkilh hymn, 

** Sandlus Yvo Holy Ivo, 

«* Erat Brita, Breton Chief, 

*• Advocatus Was a lawyer 

** Sed non latro, Yet no thief ;t- 

** Res miranda Marvel ftraining 

"Populo.'*t Men'sbeUefl 

* Gongora, with Tranflations, by Edward Churton. London, 1861, 
vol. it p. loi. t Vau-de-Vire Ixvii. Firft Series. 

t A. Gafti, Jean Le Houx, p. 125, Note. 
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The day appointed for the commemoration of fo rare and 
praifeworthy a charadler was celebrated in the various 
cities and towns of the province, by their refpedlive legal 
fraternities, with a grand banquet, preceded by a mafs and 
other ecclefiailical ceremonies ; the expevSe of the whole 
being borne by a dignitary annually eledled by themfelves 
from their own number, and named " Le Majeur." 

** A feftival that comes in May 

** Makes the heart gay : 
'' And then, here is good wine for cheer : 

" Quench, then, your thirfl, 

" Saluting firft 

"Our Major here." • 

In the larger cities, fuch as Caen, where the number of 
gueds was great, and the expenfes of the legal fead were 
confequently heavy, the Abb^ De La Rue informs us that 
the rich Abbeys of the neighbourhood were fometimes 
invited to fupply a quota of the game, poultry, eta, required, 
— "le tout k fon bon plaifir;" — ^the Abbots, however, 
being at the fame time threatened, in cafe of refiifal, " de 
" rindignation de la Cour;** a fyflem of pradlice which 
Deems fcarcely coniUlent with the virtuous example and 
rule of St Yves ! In this flatement the learned Abb^ has 
been followed by M. Gafl^ ; both of thofe eminent authori- 
ties citing, with perfedl ferioufriefs, an " Arr^t de la Cour 
" Souveraine, k Caen," profeffing to be of the date of 15th 
May 1475, ^^d demanding of the Abbey of Fontenay 
rather a long bill of fare, — 264 head of game and poultry, 
— as the portion of " viande exquife " to be fupplied by it, 
on the fomewhat (hort notice of four da)rs indicated by the 
date of that dociunent , 

It is but jufl, however, to the Bar and High Court of 

Cajen, to fay, that in our refearches on this matter we have 

» ■ ■ . ■ .1 , ^ ■ . 

♦ Vau-de-Vire liv. Firft SerKs. 
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found a note by M. G. Mancel, publifhed in the Meinoires 
of the Society of Antiquaries of Nonnandy, in which that 
gentleman altogether denies the authenticity of the pretended 
" Arrfit," and afligns to it the date of the end of the feventeenth 
century. He fays that it is on ordinary paper, without the 
formalities required in writs iflued by the Court ; that it is 
figned "Manfutil," which he tranflates as "Mechamment 
" fubtil, ou plut6t mechamment cachrf ; " and that M. De 
La Rue has taken as ferious what really was no more than 
a pleafantry imitated from Rabelais.^ 

" Non nqftritantas camponere liies!^ But in Vire, where 
the ctmtnves were of moderate number, — ^in the days of Le 
Houx, it i$ faid, ufually about forty, — (" fed non latrones **), 
— there feems no reafon to imagine that " Le Majeur '* ever 
failed truly and handfomely to acquit himfelf, in hofpitality 
as well as in erudition and honefty, of the duty fo laid 
upon him by his learned brethren, and thus to realife in all 
refpefls the grand ideal of the charafler of the Breton Saint I 

Befldes the numerous technical terms of law which occur 
throughout the Vaux-de-Vire, diilindlly enough indicating 
their legal extraftion, it may fafely be inferred that no one 
unaffociated with the legal profeffion would exprefs all the 
rapture with which the return of the Feftival of St. Yves is 
fo often hailed in their lines ; or would addrefs as brethren 
the Judges, Advocates, or Bailiffs, — all " la cohue," — ^who 
in any capacity took part in that peculiar and charafteriftic 
fympofium. 

Other indications of perfonal hiftory all concur in 
pointing in the fame direflion ; as where, in one Vau-de- 
Vire, the writer fays, — 

** If the drink be a meagre one, 

*• I'll only have the name of J^hn ; " — 

* M^moires de U Soci^t^ dei Antiquaires de Normandie. Serie 9, 
vol. iL p. 434. 
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that being the name of Le Houx, but not of Baflelin : and 

the date given in anotlier, — 

" Sixteen hundred and twelve was the time 
" When a good cider lad made this rhyme," — 

could as little apply to the epoch of BaiTelin, as it clearly 
agrees with that of Le Houx. 

Additional reafons, not lefs conclufive, would, were it 
needed, flill further corroborate the proof of the authorlhip 
of thefe Vaux-de-Vire belonging not to the humble fuller, 
but to the far more highly educated and accomplifhed 
Advocate of Vire : — fuch as various claflical alluiions met 
with in their lines ; the compoHtion of Ladn verfes and of 
the fcholaftic fong, — "Louons TEtemel, BUnmm foHs ;^* 
imitations of Perfius, of the Greek Anthology, of Euripides, 
Anacreon, Cratinus, Horace, Martial, Plautus, Pliny, and 
Ovid There occur, too, numerous indications of acquaint- 
ance with portions of French literature of date iubfequent to 
the age of Baffelin, but fynchronifing perfedlly with that of 
Le Houx; peculiar forms of veriification and rhythm, 
adopted from Fr^ich poets of the fame time, — (no fewer 
than twenty-three from Ronfard alone) ; — ^and ^miliar know- 
ledge Ihown of the works of Rabelais, Bonaventure des 
Periers, Malherbe, Gu^dron, and Remy Belleau. It adds 
to our other obligations to M. Gad^, that he has carefully 
pointed out all of the particular palTages fo referred to 
which he has been able to difcover ; and to bis works we 
have great pleafure in referring thofe of our readers who 
may defire to profecute the fubjedl further. 

A wider range of fimilar inflances might be fupplied, 
were we to feek for them in literature originating beyond 
the Pyrenees, or on this fide of the Channel : " the chefbiuts 
" and the pears," " roafling on the hearth-flone," while the 
neighbours fociably chat by the fire, over their wine, might 
find a prototype in Gongora*s lines, — 
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'* In chafing-diih good (lore Til throw 
*' Of beech or cheflnut-fruits, nor fkil 
"To win feme neighbour's merry tale ; " — * 

well imitatedi in modem times, by our own Macaulay ; — 

" When the oldeft caik is opened, 

"And the largeft lamp is lit, 
" When the cheftnuts glow in the embers, 

"And the kid turns on the fpit ; 
** When young and old in circle 

" Around the firebrands dofe ; " f 

So the "garden all trellifed with (hade" may well 
recall that charming love-ballad of Sir Walter Raleigh, — 

" As at noon Dulcinea refted 

" In a fweet and Ihady bower," — 

honoured to all time by the benedidlion of Izaak Walton : 
— " They were old-fafluoned poetry, but choicely good : I 
'^ think much better than the (Irong lines that are now in 
" falhion in this critical age." J 

The allufions in Vau-de-Vire LXXXIII. had been fup- 
pofed by many, — among others, by M. Vaultier and M. 
Sainte-Beuve, — to have referred to the Siege of Vire by the 
Englilh in 141 7 ; but would apply quite as well to that in 
1563; while the "eftrangers" fpoken of in Vau-de-Vire 
XIX. (Firfl Series), might well be the foldiers of Montgom- 
mexy. So in Vau-de-Vire LXXXVII, the condufion of a 
peace is celebrated, with the defeat of '' thofe falfe leaguers ;" 
which in all probability applies to the furrender of Paris in 
1594. And in Vau-de-Vire XLI. the battles of Dreux and 
of St Denys are expreflly named ; events of 1 562 and 1567, 
more than a century later than the fatal day when poor 

* Gongora, by Edward Churton, vol. ii. p. 168. 
t Lays of Ancient Rome : London, 1855, p. 61. 
t The Compleat Angler, or the Contemplative Man's Recreation. 
By Izaak Walton. London, J. Major, 1823, p. 76. 
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Olivier Baflelin is fuppofed to have been ^mis ^ fin" on the 
field of Formigny, £illing, however, in the moment of vidlory. 

Although the foregoing pages contain fome indications 
of the high eftimation in which thefe Vaux-de-Vire of Jean 
Le Hoax have been held by his own countrymen, this, 
perhaps, is fcarcely the place for any elaborate difcuffion of 
their literary merits. In a oolleAion of confiderably more 
than one hundred fongs, of which, amid all their diverfity of 
treatment and expreflfion, the dominant theme is the praife 
of cider, of wine, and of good-fellowfhip, it may be expelled 
that there will occafionally occur fome monotony of fenti- 
ment, perhaps fome feebleneis of execution. But it will 
alfo be found that other topics than thofe of mere convivi- 
ality are not always excluded fi-om the lyre of Le Houx ; 
and we (hould be well pleafed if we could venture to hope 
diat in making thefe Vaux-de-Vire known to the Englifh 
reader, we had fucceeded in transfufing any portion of that 
quaint, lively, and varied grace, by which, in their native 
language, they feem to us to be pervaded ; — 

"Though by the way. Sir," lays Don Quixote de la 
Mancha, ^' I think this kind of verfion fi-om one language to 
" another ... is like viewing a piece of Flemilh tapellry 
" on the wrong fide, where, though the figures are diftin- 
" guifhable, yet there are fo many ends and threads, that 
" the beauty and exadlnefs of the work is obfcured, and not 
^ fo advantageoully difcemed as on the right fide of the 
" hangings." • 

In France, the Vaux-de-Vire have excited the interell 
and received the praife of many able critics, firom their own 
times down to thofe of Sainte Beuve,f one of the ablell of 

* Don Quixote de la Mancha, Part iL chap, bdi, Janris* Tranflatioa 
t Tableau Hiftorique et Critique <!e la Poefic Fnmfaife an XVI« 
SiMe : Paris, 1869, p. 8, and Note. 
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all : in England and America, though as yet but imperfe£lly 
known, they have received high commendation from the 
few who have made their acquaintance. ^' As a colledlion 
" of popular drinking-fongs," fays the accomplifhed author 
of " Studies in Early French Poetry,"* " this of the worthy 
" Mailer Le Houx feems to me unequalled. There are 
''many good fongs in Engliih and Scotch, but no one fet, 
'' belonging to one century, fo rich and fpirited as thefe." 

In the text and arrangement of thefe fongs of the Vau- 
de-Vire, to the end of the Second Series, the MS. of Caen, 
as edited by M. Gaft^, has been implicitly followed, with 
the lingle exception of the burdens of the fongs being 
repeated after each (lanza, where in the original that is in 
fome cafes only indicated. The remaining fix Vaux-de- 
Vire, from the Polini^e MS., although wanting in the MS. 
of Caen, have every other fign of authenticity. 

Previous editors of the Vaux-de-Vire had accumulated 
many commentaries, of»more or lefs importance, " tam bien 
" que mal," on the text which they feverally thought fit to 
adopt ; of which many have been preferved by M. Gaft^, 
with valuable additions of his own. In this way, indeed, the 
writings of Le Houx may be faid to have received nearly as 
much annotation as thofe of fome of the ancient claflical 
authors of good repute. But many of thofe commentaries, 
whether explanatory.or controverfial, originated in fuppofed 
obfcurities and uncertainties of the text, now happily re- 
moved j while of others the peculiar interell is limited to 
French readers. 

The aJlufions which to an Englifh eye may feem to re- 
quire any explanation, are really few in number, and may 
be here noticed in a very brief and compendious manner ; 

* London, 1868, p. 82. 
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while any one defiioiis of profecatmg the ftudy of the lan- 
guage and hiftoiy of the yaux-de-Vire, will find in tiie 
quotationa and references of M. Gafttf a ufeftd fond of 
infonnation. 

The play on words contained in sach allufions as thofe 
to the Abbey of Bee, to Pont-Ecoulant, and to Angoulefiney 
fuffidently explains itfel£ Of other places mentioned by 
name, Brouage was atownof the lalt marlhesnear RocheOe, 
whence Vire received its chief fupplies of ialt ; Guibray, a 
place near Falaife, celebrated for the htunours of its great 
annual £ur; and La Bouille, the port, on the Seine, at 
which it was then cuftomary for paflengers for Rouen to 
land The Malvoifie, Malvaifie, or Menroifie, fo often fpoken 
of, was the name of a fweet fort of wine, refembling that of 
Cyprus,— or Malmfey ^ Hypocras, a mixture of wine, fugar 
or honey, and cinnamon or other fpice ; and Mufcadel, a 
peculiar fpedes of dder, made from apples grown near 
Pont-Audemer, of an exquifite mufky flavour; a dder 
« which," fays M. Du Bois, " puts to the blufh the beft forts 
" of wine." The Doux-Dagorie, and the Dameret, were 
choice and beautiful kinds of apples, both noted for pro- 
ducing excellent cider : the one being of an amber colour, 
and delicate flavour, but its dder beft fitted for fpeedy con- 
fumption ; the other yielding cider of a fine reddifli hue, 
and firong, but heady. 

Of the refrains of fome of the fongs, it feems to be 
generally conduded by French writers that although fome 
of them may be relics of andent Pagan Bacchanalian cries, 
they are in great meafure ^' infignifians." But one of them, . 
" Tire-la-Rigault," or « Tire-larigot," the DiAionnaire de 
TAcadAnie explains by laying, — ^'^ Boire k tire-larigot," "Boire 
'^ exceflivement ; " and of its poffible origin a curious legend 
has been preferved. The ftory runs, that Odo Rigault, the 
famous Archbifhop of Rouen, prefented the Cathedral of 
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Rouen, in the middle of the thirteenth centuzy, with a veiy 
great and ponderous bell : — '' and becaufe in former times 
** the ringers ufed to take a good drink before ringing it, it 
** paffed into a common proverb to fay of a hearty drinker, 
'* that he drinks *k tire-la-Rigault' " M. Gaft^, however, 
feems rather inclined to adopt the derivation from " larigot," 
a fort of (hepherd's rudic pipe, mentioned in the poems of 
Saint Amand and Ronfard; and which, as defcribed in 
the Didlionnaire de TAcad^mie, appears to have been the 
reed inllrument familiarly known as " Pan's pipes." 

The water of " bright Clitoria's ftream," as the daffical 
reader will recollect, was faid by Ovid and Pliny to be 
preferred, by thofe who drank of it, to wine. 

Of a phrafe in Vau-de-Vire V* of the Firft Series, — 

** Here *b wine that 's of the bell, 

*' That makes the ear prick up,** — 

the following curious explanation is given : — " Vm d'une 
" Oreille, fe dit d'un vin excellent, parce que celui qui en 
** boit, penche une oreille, en figne d'approbation ; et vin 
** de deux oreilles fe dit d'un. mauvais vin, parce que le 
** buveur fecoue la t^te en figne de m^contentement" 
(Didt de I'Acad. Franc, v. Vin.) 

Excepting as charafleriflic of a local ufage referred to 
in the fame Vau-de-Vire, and which perhaps has been pre- 
ferved from the time of Le Houx, it may feem fcarcely 
worth while to mention fo minute an incident as that at 
Vire, over a barber's (hop near the great church, we law — 
not one barber's bafm only, but, — 

*' iSbm^ barber's bafins, — placed : 
" O'er the doorway." 

The Angular practice recorded in the lines, — 

** Apple-trees are grown befide 

" Churchyards where the dead abide," 
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may be ftill obferved in very many parts of Normandy ; it 
firil attradled our notice in fome churchyards which we 
pafled on the road to Jumi^ges from Caudebec, 
" On the pleafant banks of Seine." ♦ 
Of the friend of Le Houx, whofe haplefs fate is com- 
memorated in Vau-de-Vlre VI. of the Second Series, — 

" Alas, dear friend, I well believe thy death 

" Was fad, when thou wert in the water drowned," — 

the name is unknown. When the fortrefs of Tombelaine, 
an illand near Mont St Michel, capitulated on the 8th of 
November 1592, Seguin informs us that"Z^ Vicomte de 
" Virty Louis de Greflain, et le Seigneur de Grippon fe 
" noyerent le mgme jour en venant k teire \ " f but whether 
that event may have been here alluded to, is matter of pure 
conje<Slure, 

Farin du Gas, (or Dugafl, as it has often been printed), 
was doubtlefs one of the mod confpicuous of thofe 

** Bons Virois, 
'' £t compagnoQs Galois," 

to whofe 

** lips of rofy d3re, 

" With great jowls in purple dight, 

" Singing thefe new Vaux-de-Vire^" 

Le Houx was wont to Uften with fuch deledlation. But 
of the reft of his hiftory we know no more than can be 
gleaned from this Vau-de-Vire, (III. of the Scries from the 
Poliniire MS.) 

The allufions in Vau-de-Vire XIII. of the Second Series, 
being to the game of tennis, may feem obfcure to thofe not 
verfed in the language and rules of that game. For the 
benefit of the uninitiated, it may be mentioned that " fifteen 
" and a bifque " are a fort of double odds, — ^fifteen of odds 

* Remains of Arthur Henry Hallam. Privately printed, 1853, p. 46. 
t Hiftoire Militaire des Bocains : Vire, 1816, p. 393. 
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towards the fcore, and alfo an additional chance, — ^given to 
one of the players. 

Notwithflanding Le Houic's frequent notice of the ivy, 
or of the ivy and yew-tree, as " the bufti," the old and well- 
known fign of a tavern, which never failed to excite fuch 
enthufiafm in the mind of the bard, perfonal obfervation has 
taught us that throughout Normandy, at the prefent time, 
the favourite evergreen plant commonly ufed for that purpofe 
is neither the ivy nor the yew, but the milUetoe. Whether 
by his "belle lierre," of which Maiflre Le Houx could 

write: — 

" In the ivy bulb I trace 
'* Plant of moil confummate grace ; 
*' Showing me where I may fill 
" Goblets in a fitting place,"— 

he intended to fignify the elegant miflletoe rather than the 
more common though alfo very graceful ivy, or whether the 
botanical Miions of ''the tavern and buih for its fign" 
may have changed in the centuries which have elapfed fince 
his time, we cannot telL But certainly by many a road- 
iide, in many a rural village, and in the flreets of many an 
ancient town, large and beautiful garlands of that delicate 
parafite of the apple-tree, fometimes with a clufler, or a crofs, 
of coral and amber-coloured apples taflefuUy arranged in 
the centre, now moil fitly indicate the refirefliing prefence of 
dder, the produce of the tree on which the miflletoe chiefly 
finds its airy habitation ; — 

*' And if my verdi^ you'll believe, 

" You won't receive 
** Another drink in Normandy ! " 

J. P. M. 
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A BACCHUS. 

Ie vous dedie cecy^ bon Denis, chaffe-foing, pen de lieffe; auffi 
bien auez vous ejii lafaurce cheualine qui nCafaiSl produire 
ces joyeufetez, apres auoir 0i abbreuui de voire fouefue 6* 
viuifiante liqueur. La bonne aproduit les meileurs vers, 6* 
la mauuaife les pires, Toutesfois, ^ilz ne font affez bien 
Kmks 6* rythmks,je ne nCenfoucie gueres, efperant que les 
bons cotnpagnons, qui les praticqueront fur le vin, ne daigne- 
rontperdre vnfeul coup a boire, pour ^abufer a les correiler. 
Je crains neantmoins la dent famelicque &* la langue alterSe 
de ces auares rechignez, qui, ay am les celiers pleins, fe laiffe- 
roient pluflq/l emporter au rheutne &* a la toux, quefe re- 
chauffer Veflonuuh cFvn verre de leur bon vin, qt^ilz ne boyuent 
s^il fiefl aigre <S^• pouffk, Leur chappeau gras, leur vifage 
blefrne, leur mine trifle 6- leur ceil enfonck, qui femble 
toufiours aguigner r heritage de leurs vdifins, font iuger que chez 
eux on ne pourroit faire mourirlafoiffanspreiudice du ventre 
d^• de lafantL Qi^ilz murmurent done, le bee en Veau, tout 
kurfaoul, tandis que vos bons jfuppq/lz, faute de plus ferieux 
difcours, s^efiouiront honne/lement enfemble, le dos au feu 6* 
k ventre a la table, tafchans a ne laiffer k vin aupot. 



TO BACCHUS. 

This work I dedicate to you, kind Dionyfos, kill-caxe, 
father of mirth ; to you, the true Hippocrene which infpired 
me with thefe gay fongs, after my third had been quenched 
by your fweet and vivifying liquor. The good wine has 
produced the better verfes, and the bad, the worfe ones. 
At all events, if they be not finely finifhed in polifh and 
rhythm, I care but little ; hoping that the jolly companions 
who will pradlife them over their wine, will not think ot 
loling a fingle round of the bottle, to wafle their time in 
corredling them. I dread, neverthelefs, the ravening fang 
and parched tongue of thofe grudging mifers, who, having 
their cellars full, would rather let cold and cough carry them 
off, than warm their flomach by a glafs of their own good 
wine ; which they will never drink till it is four and fpoilt 
Their greafy hat, their pallid face, their woful mien, and 
funken eye, which feems ever to be hankering after their 
neighbours' heritage, tell us that in their houfes one could 
never kill third, without doing a mifchief to one's own 
domach and health. Let them, then, go on grumbling, with 
their muzzles in water, all alone ; whild your good lieges, 
for want of more ferious difcourfe, enjoy themfelves 
honedly in company, with their back to the fire and their 
bread at the table, driving to drain well the wine-pot 
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UAUTHEUR A SON LIVRE. 

SONNET, 

Si croyez man confeily en public vous n^irts ; 
De ces vieux vfuriers qui ne heuuans qtieaupurCy 
Ety efpargnans leurs biens^ hajlent leurfepulture, 
Petis vers biberonsy vous ferez cenfurSs. 

Allez donCy malgri moy^ puifque le defirkSy 
Mais hantks ceux qui font de ioyeufe nature^ 
Et qui fCeftans pouffez d^auarice ou d^vfure^ 
Cherchent le meilleur vin quand ilzfont alieris, 

Fuyez ces beuueurs dUau 6- ces vifages fudeSy 
Le regimCy la diette 6- ces tables maufadeSy 
Ou Pauare ne boity finon en rechignant. 

Fuyez les biberonSyfi mauuaife eft leur vie ; 

Ety quoy qiion ne pent bien vous chanter qiien beuuanty 

Fai^es pourtant toufiours garder la mode/lie. 
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THE AUTHOR TO HIS BOOK. 

SONNET. 

I think, O little book of drinking fong, 
You would do well in private to remain. 
Thofe hoaiy mifers, who pure water drain, 
And ilarve themfelves, will cenfure you as wrong. 

Yet, if you won't be counfelled, go along. 

But feek companions of a joyous vein ; 

Such as, uninfluenced by niggard gain. 
When they are thirfty, feek wine befl and flrong. 

Avoid the water-drinkers, the pale face. 
Sick-diet, and inhofpitable place 
Where mifers drink not, fave begrudgingly : 

Avoid wine-drinkers, if their life be naught. 
And though, that with full charm your flrains be fraught. 
Some drink you take, take it with modefly. 
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SONNET, 

VauSy tetricques cenfeurs^ fublimes grauith. 
Que rien que lefetd gain ne pourrcit faire rire^ 
Four vous ie tCay pas fai^ ces gentilz Vau dc Ft re, 
Je vans banny, mocqueurs, de ces ioyeufetks, 

Vous hlafmez ces chanfons &• vous les reiettts^ 
Et cuideZy abbufez^pour du bon vin efcrire, 

Que iefois grand beuueur 1 Conire vojlre me/dire, 
Je produis mes amis ^ par tnoy les plus hantks. 

Foible en complexion^ je hay Piurongnerie ; 
MaiSy penfant refijier a ma melancholie^ 
Je cerche ceux qui font dejoviaP humeur. 

Four n^ejlrefeul muet en telles gaillardifes 
Qiiilz chantentfans excez^ Jay ^ fans ejlre beuueur ^ 
Fai^ pour moy ces chanfons ^ leHeur^ que tu mefprifes. 
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SONNET. 

Ye crabbed cenfors, wifeacres fublime, 

Who never fmile but when of gain ye hear, 
Not for you made I thefe fweet Vaux-de-Vire : 

Scoffers, I banifli you from fuch gay time. 

Ye blame thefe fongs, and fpum their harmlefs rhyme. 
And flander me as drunkard, becaufe dear 
I hold good wine, Avaunt your fpiteful fiieer ! 

Friends who bed know me, clear me of fuch crime. 

Feeble in health, I hate debauchery ; 
But, craving to refifl melancholy, 
I feek companions prone to jocund wa3rs. 

Not to be mute *mid joyous minftrelfies 
Soberly fung, I, fober, made thefe lays, 
Which thou, O Reader, doll fo lightly prize. 
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BaccMca Mia mihi nuncfunt beUanda bibendo : 

Anna mihi vmiant optima quaque mera. 
DebellabofiHm magnis cum viribus hojlem : 

Orisficca aditus occupat ilia mei. 
Pro litiw^ cantu iuuat hoc accendere Martemy 
' Verfibus his bibulis tam bona vina cano I 
Ne^ quctfOy inuideas^ csris cumulator &* aun\ 

Qui tolercLS fitiens gutturaficca diu : 
Si puram potare libel defontibus vndam, 

Parce^ velin mifero pe^ore conde nives, 
Nos patere incolumes potu feruemus honejlo. 

Poculajl bonafunt, nonne mode/la minus i 
Nunc tua depromcts^fodes^ languentia vina. 

Sunt quiyfi bona funt^ pluris 6* empta bibent 

Non^ quotfunt cantuSy author tot poctda fumpfi ; 

Ore etiamfeci has velfitimte modes, 
Cogeris ad quofuis nee fumere pocula cantus^ 

Ne die: ijlafonant ebria verba gulam. 
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Be Bacchic battles my wine-bibbing boall : 
My arms, all wines that are efleemed the moil. 
With mighty force I will demolifh thirft, 
Who now my mouth attacks, with drought accurft. 
For trumpet-call, I roufe this war with fong ; 
And good wines' praife in drinking-flrains prolong ! 
Nor envy thou, hoarder of brafs and gold, 
Whofe throat a chronic thirft doth ever hold : 
By thy loved draught, from pureft fount that flows, 
Spare me ; or in thy cold heart heap up fnows. 
Pray let us drink in peace and honefty : 
Good wine 's not worft when taken foberly. 
Now draw, my friend, your oldeft-bottled wine ; 
It will be drunk, though dear, if it be fine. 

Not as the fongs, fo did I goblets take ; 
Nay, e'en athirft would I thefe numbers wake. 
Nor for each fong need you a goblet drain. 
Nor lay : " Thefe lines finack of too vinous vein." 
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A VAUTHEUR SUR SON LIVRE. 

Ceft en tabU^ on jamais ailleurSy 
On meftne vnfage deburoit rire, 
Boire &* manger en font meUUurs ; 
Le corps bon aliment en tire. 
Qui plus naifuement efcrire 
Euftpeuy pour vn fujet beuuant f 
LE HOVXd'vnftyleplusfcauant 
Trai6leroit chafe plus altiere, 
Cecy ne doibt donner matiere 
lyexcez a Viurongne infenfi; 
Car onpeut Men chanter fans boire 
Etfans que Dieufoit offenci, 

I. P, V. 
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TO THE AUTHOR, ON HIS BOOK. 

If ever wife men axe to laugh, 

At table, be fure, is the place. 
Mirth helps them to eat and to quaff, 

And quickens nutrition apace. 

None could with a fprightlier grace 
Difcourfe on the topic of wine ; 
Although, upon matters divine, 

Le Houx finer language could ufe. 

Yet let not his verfes excufe 
The fot, in his bibulous ways ; 

For men, without drinking, may choofe 
To ling, to God's name giving praife. 
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CHANSONS DU VAU DE VIRE 
PREMIER RECVEIL 

I. 
A Pam&ur nefuh addonnk^ 
Etfaynu encore nunns les armes^ 
Mais ie vin^ des que iefus nS^ 
Cejl paurquoy fen fais tous mes carmes, 
Lefttbie^ en eft Upas beau f 
Je ne veux eftre rimeur dUau. 

Qui fia aultre fcience 
Que Cupidon &*f on flambeau 
Celafeni Hen fan macquereau ; 

II en eft trap en France, 

Puis^ en fable, auecfes amis, 
li nefautparUr que de boire, 
Le grand Alexandre iadis 
Et plufieurs rms en firent ghire. 
Lexcez ie riaprouue paurtant : 
Mais qui ^altere en irop chantant 

Peut bien traisfais ou quatre 
Sans vergongne baire d*aultant 
Si quelqtivn ti^y eft confentant, 

Je tfCen vay le combatre. 

11 ne nC eft plus reftk de quay 
Me deffendre en cefte bataille. 
Verfez de rechef; armes moy, 
De peur que quelqiivn ne tfiaffaille. 






SONGS OF THE VAU DE VIRE 

FIRST SERIES 

I. 
Love is no favourite of mine ; 

Still lefs I care for feats of war : 
But much I doat, from birth, on wine ; 

Hence all my fongs upon it are. 
Is not the fubjedl very fair? 
I don't for water-rhyming care. 

Who treats no other (luff 
Than Cupid's torch and flame, 
Plays an ill-lavoured game ; 

In France are fuch, enough. 

Drink, too, is the fole theme we ply, 

Sitting at table, friends befide. 
Great Alexander anciently, 

And other Kings, it glorified. 
Excefs, however, I don't praife : 
Who thirds when chanting many lays. 

Has, honefUy, a right 
Three cups or four to drain : 
With him who would reflrain 

That number, I will fight 

But for fuch combat all defence 
For fafeguard I at prefent lack. 

Pour wine afrelh ; my arms of fence. 
To ward my perfon from attack. 
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&' U Royfafaueur donrnni 
A celuy qui le mieux bairoit^ 

Ei qi^il tnepeuft cangnoiftre^ 
Comte ou Marquis il meferoit 
Pour vmr comment ii m^aduiendroity 

Jc U voudrm bien eftre. 



II. 

Ayant le dos aufeu &* le ventre a la table, 
Eftantparmy les potz pleins de vin delegable, 

Ainfi comme vn poulet 
Je ne me laifferay mourir de la pepie, 
Quandfen deburois auoir la face cramaijle 
Et le nez violet. 

Quand man nez deuiendra de cauleur rtmge oupetfe, 
Porteray les cotdeurs que cherijl ma maiftreffe, 

Le vin rend le taindl beau I 
Vault Upas mieux auoir la cotUeur rouge &* viuCy 
Riche de beaux rubis, quefipalle &* chetiue 

Ainfi qi^vn beuueur d*eau f 

On nia deffendu Veau, au moins en beuuerie, 
De peur que ie ne tombe en vne hydropifie ; 

Je me perdz fi fen boy. 
En Veau n^y afaueur. Prendray ie pour breuuage 
Ce qui f^a poindl de gouft f Mon voifin qui eft f age 

Ne lefai^y que ie croy. 

Qui ayme bien levin eft de bonne nature, 
Les mortz ne boyuent plus dedans lafepulture. 

Hel quifcait^Uviura 
Peult 0re encor demain / Chaffons melancholic, 
Je vay boire d^autant a cefte compaignie : 

Suyue qui niaymera / . . . 
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Were but the King's mofl favoured one 
He who for drinking bed was known, 

And the King but knew me, 
County Marquis, me he'd name ; 
To taile fuch novel fame, 

I fain that one would be ! 



II. 

Behind me the fire, and the table before, 
Surrounded by pots with good wine brimming o'er, 

I do not propofe 
To die, like a chicken, of pip, when my face 
A rubicund colour ought rather to grace, 

And purple my nofe. 

When it fhall in rofe and carnation appear, 
The colours I'll wear to my miflrefs are dear ; 

Wine paints them fo fair ! 
Tis better to bloom with a fine lively red. 
Enriched with bright rubies, than pallid, half-dead, 

Cold water to fhare ! 

I dare not ufe water for drink, I confefs, 
Lefl I fall into dropfical wat'rinefs ; 

I'm doomed in that cafe. 
In water's no favour. Am I then to ufe 
So taflelefs a liquid? Wife neighbours refufe 

Such peril to fece. 

Good lovers of wine have a nature that's found. 
In the grave, for the dead, no drinking is found. 

Who knows if life ends. 
Perchance, ere to-morrow ? Drive forrow away ! 
I'll drink; and for all this good company pray : 

Come, follow me, fn^ds ! 
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III. 

Adam^ defl chofe tra natmrij 
Ne nous eufi mis en td danger^ 
Si\ au lieu du fatal manger^ 
^fifi*ftplvft^ n^ « haire, 

O0 la caufe pourquoy feidtte 
Ue/lrefur le manger gaurvtand : 
II vray que iefuisfriand 
De vin^ quand deft vin qui merite, 

Et pourtant^ lorfqueje niaproche 
Du lieu ou repaiftre ie veux, 
Je vay regardant curieux 
Pluftqft au buffet qi^a la broche, 

Lceil regarde au le cueur afpire : 
fay cecy par trop ceilladi, 
Verrepleiny ^il n^eft tq/l vuidk^ 
Ce fCeJl pas vn verre de Vire. 



IV. 

Au voifiny defiebure mourant, 

Onfaifoit boire eau de la bie, 
" Hdas I vous me tueZy difoit il en ploranty 
Me deffendre le vin, dejl n^arracher la vie. 

" Helas I je defirois taufiaurs 
Mourir auec toy, bon breuuage ! 
Quand fay plus que jamais befoin de tonfecaurs, 
Vn medecin lourdaut me deffend tan vfage, 

" Cher amy, ne me quisle pas 
Sur le dernier poin6l de ma vie I 

Sans tay,feJlimerois rigour eux man trepas ; 

Je ne puis auoir Men hors de ta compaignie. 



\ 
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III. 

Adam, it is (hrewdly known, 

Had not caufed our fallen (late, 
If, in Keu of what he ate. 

He had taken drink alone. 

Therefore 'tis that gluttony 
I mod heedfully avoid : 
But confefs I have enjoyed 

Wine, when of high quality. 

And, as often as I fit 

By the hollel where I dine. 
My regards do more incline 

To the beaufet than the fpit 

In ey&<glance heart-hopes appear : 

Too long this my eyes has flndned. 
Full wine-glafs, not fwiftly drained, 

Would be no wine-glafs of Vire. 



IV. 

To my good friend, half in his grave 

With fever, they well-water gave. 
" Alas !" he faid, and wept, — " you'll be my death 
" Forbid me wine, and you will Hop my breath. 

" With thee, good wine, as thou dofl know, 
" I fain would meet the mortal blow. 
" When more than ever I have need of thee, 
" A loutifh dodlor cuts thee off from me. 

" Dear friend, forfake me not, when I 

" Am at the very point to die ! 
" Without thee, death indeed were terrible ; 
" Without thy prefence, I can ne'er be well. 
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" Sije meurs, a mes tons amis 

Ma grande bauteilUje laiffe : 
Mais ^uepleine die frit camme die eftait iadis : 
Jugetvtti comme may que de/i grande richejfer 

Ainfi mm voifin foupiroit ; 

Moy.feuspitii defa mifere. 
Je lid donnay du vin que Von luy ^defendoit : 
Lafidmre le quiSlafi toft qi^il eult a boire. 

Sur cela fondant ma raifon. 

Four garir vnefoif maline^ 
Et Pennuy que mefaiil mafemme a la maifon, 
fay recours au bon vin comme a ma mededne. 

Faute de mieux, debonpommk 
Bien fouuent je prens vne dofe. 
Tant bon eft c^uy cy qtiU nia prefque charmi, 
Encor vn pot venanty ^ puis qtionferepofe! 



Au barbier qui la barbe ^e^ 

Qui ma barbe ofta^ 
Et a la mode qui trotte 

Qui me la couppa^ 
jy argent U ne m^en couftay 
Maisje luy pay ay chopine, 
Quand ilfceut mon origine^ 

Quefeftois Virois 
Et compagnon Gallois. 

Sijefcauois qiien la forte 

On me deiift payer^ 
fe pendrois deuant maporte 

Baffins a barbier, 
Et comme vn bon ouurier 
Je dirois a tout le monde : 
^*fe vouspry que ie vous tonde ; 
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" My laigeft bottle to dear friends 
'' I leave, when my exiilence ends : 

** But full of wine, as erd it was : they'll fee, 

"As I do, 'tis a wealthy legacy." 

My neighbour thus bewailed his ftate ; 

I fympathjfed with his lad fate : 
I gave him wine, — ^that fame forbidden draught : 
The fever left him foon as he had quaffed ! 

From which I gained this fcience firfl, 
That to affuage malignant third. 
And all the worry of my wife at home, 
I to good wine, as to my med'dne, come. 

When better phyfic can't be had, 
Good cider-treatment is not bad : 
This is fo good, it makes me feel half-blell : — 
One other pot, and then we'll go to reft ! 



V. 

The barber, beards who (haves away, 
My beard did (have ; 

In fmarteft fafhion of the day 

He trimmed it brave : 

To him no money-fee I gave, 

But paid a chopin of good wine. 

Soon as he learned my origin. 

And that a fon of Vire 
I was, and jovial compeer. 

Were I alTured that in like tafte 

They would me pay, 
Some barber's bafins fhould be placed 
O'er my door-way ; 
And to each paffer-by I'd fay. 
Like a good barber-workman grave, 
" Kind fur, let me thy fair beard (have ; 
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fefuis bon Gahis 
Eicompagnon Virms/* 

Quant faurm faUi la befongne^ 

Jeferois contani 
De Imr dire fans vergangne : 

" iWr veuxpoinR d^ argent ; 
Mais pour lafaifqui meprmt 
De ban vinpayez choppine; 
Ceft bon loyerpour la peine 

De tout bon Galois 

Et compagnon Virois.^^ 

Tout pietre pUin d?auarice 

Que ie congnoiftroiSy 
A JillonSy fans artifice y 
Tondre le voudrois ; 
Et leplus que ie pourrois 
n argent prendrois pour ma peine. 
Pour mener boire choppine 
Quelque bon Virois 
Et compagnon Gallois. 



VI. 

Beau neZy dont les ruMs ont coufli mainte pippe 

De vin blanc &* dairet, 
Et duquel la couleur richement particippe 

Du rouge 6* violet ; 

Gros nezy qui te regarde a trauers vn grand verre 

Te iuge encor plus beau. 
Tu ne reffembles poinSl au nez de quelque herre 

Qui ne boit que de Peau, 

Vn coq d^Indefa gorge a toy femblctble porte, 

Combien de riches gens 
N^ontpc^fi riche nez ? Pour te peindre en la forte 

Ilfaut beaucaup de temps. 
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" For jovial compeer 
" I am, attd true-bom fon of Vire." 

And when my client's chin was done, 
How pleafed I'd be 

To fay to him : — ^^ I take alone 

" No money-fee : 

" Rather my thirll would afk of thee, 

" To drink, a chopin of good wine ; 

'^ An ample guerdon, I opine, 

" For jovial compeer, 
" Who is a true-bom fon of Vire." 

If wretch replete with avarice 

I (hould behold, 
His beard (hould ridge-and-furrow-wife 

Be rudely polled : 
And from him I would take in gold 
As much as I could make him pay, 
To aflc to drink a chopin gay 

Some true-bom fon of Vire, 
Who is a jovial compeer. 

VI. 

Fair nofe I whofe rubies many pipes have cod 

Of white and rofy wine, 
Whofe colours are fo gorgeoufly emboifed 

In red and purple fine ; 

Great nofe ! who views thee, gazing through great glafs. 
Thee dill more lovely thinks. 

Thou doll the nofe of creature far furpafs 
Who only water drinks(. 

No Turkey-cock's proud throat thy tints outvies. 

How many wealthy folk 
Have not fo rich a nofe ! To paint fuch dyes, 

Much time muft be befpoke. 
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Le verri eft lepinceau duquel on fenlumine; 

Levin ^ la amkur 
Dont on fa peinil ainfi, plus rouge giivne guigne^ 

En heuuant du nuiUeur. 

On dill qiiilnuifi aux yeux, Maisferont ilz lez maplres t 

Le vin ejl garifon 
Demesmaux. f ay me mieux perdre les deux f enures 

Que toute la maifon, 

VII. 
Boire autant defm du ban 
Qiia de lettres nqflre nom, 
Cela garit no^re vie 
Defaing &* melancholie, 

J^en veux auoir le cueur net 

Verfez done dans ce goddet 

Sur ce boire dexcelence 
J*en veux /aire experience. 

Mon nom eft trop court vraymenty 
Veu ce breuuage excelent; 
jy voudrois bien encor mettre 
A tout le mains vne lettre. 

Si le breuuage lie/l bon, 
]2Ji fimplement fauray nom ; 
Mais s'il eft plaifant &* digne, 
Mon nom f era Maxc Anthoine. 

VIII. 
Bon vieil drolle Anacreon, 
OnfaiSl encore mcsmoire 
De toy^ quif bon compagnon^ 
Faifois des chanfons a boire. 
Pour V amour de luy, compere, 
De ce bon plot tqftons I 
Mais ce nous vitupere 
De boire , fi ne chantons. 
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The wine-glafs is the brufh, ihy fonii to (how ; 

The colour is the wine, 
Which paints thee with a more than cherry glow, 

Drinking from choicefl vine. 

They fay it hurts the eyes. — ^Are they to choofe? 

But wine doth always cure 
My woes. I'd rather both the windows lofe, 

Than the whole houfe, I'm Aire. 

VII. 

To drink as oft of liquor found 
As letters in our name are found, 
Is fure to banifh ftom our life 
All melancholy care, and flrife. 

I fain would purge fuch things away. 
So fill this flagon full, I pray. 
On beverage fo excellent 
111 try the faid experiment. 

My name's too fhort, I find, in truth. 
For this is right good drink in footh ; 
So that I think at leail 'twere fit 
To add one letter unto it 

If the drink be a meagre one, 
I'll only have the name oijohn ; 
But if it fine and fitting be, 
My name Ihall be Mark Antony, 

VIII. 
Quaint old Anacreon, 

To thee the fame belongs 
Of boon companion. 

Who wrote his drinking-fongs. 
For love of him, my friend, 

Let us this good wine drain, 
And, further grace to lend. 

Tune up a drinking-ftrain ! 
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Dancq^ m nmmoire de luy^ 
Chacun difc vn Vau de Vire, 
Ainfifcpaffe Pennuy. 
Le mien premier ie vay dire : 
Man cueur nepeutpas Men rire^ 
Si ce fieft lors que ie hoy. 
O I que deft vn dur martire, 
Bon vin^ que viurefans toy ! 

Quand il eft force raifins 
Et que bonne eft la vandange, 
On vifitefes voifins^ 
On nefaidi poinB de Veftrange ; 
Le dueil en lieffe on change ; 
Tom font ioyeux &* amtans, 
Et de lafoifonfe vange^ 
Chantans : Viue le hon temps ! 

Ne fai^es point plus lefin 
Que toute la compaignie. 
Je vay boire a vous^ voifin^ 
Et a vqftre bonne amie, 
Prenez garde ^ ie vous pricy 
Maintenant comme ie boy ; 
Car vqftre ckanfonfinie, 
Faudrafaire comme moy. 



IX. 

Bon vin^fay may raifon d*une foif violente 
Dontjefuis au gofier ardantement epris^ 
Uauoir recours a toy^ lors qi£elleme tourmente, 
fen tiens de mes ayeux lefquelz me Pont appris, 

fe te cheris toufiours comme maproprevie ; 
Sans toy, bonne liqueur, queferoit ce de moy ? 
Auffifachant que Veau eft ta grande ennemie, 
fenela puis aymer, tout pour P amour de toy. 
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Then, to his memory, 

Each fing a Vau-de-Vire. 
So taedium will fly : 

Mine firft I'll carol here : — 
My heart can never fmile 

When for my drink I pine ; 
O 'tis a torture vile 

To live without good wine ! 

When vine with cluflers bends, 

And vintage-yield is good, 
One viflts then one's friends, 

ETcaping folitude ; 
Sad fpirits then rejoice ; 

All glad and gay we fee ; 
We puniih thirft, our voice 

Singing: "O time of glee!" 

My friends, than all the reft 

Don't lefs frank-hearted prove. 
Your health ! and hers, whom beft 

Withir vour heart you love. 
And notict ay good friend. 

How I now drink to you : 
When your fong's at an end. 

Your bumper will enfue. 



IX. 

Good wine, avenge me on a raging thirft 
By which my throat is violently caught 

To have recoiufe to thee, when tortured' firft. 
Was by my fires the leftbn to me taught. 

I ever cherifh thee as my own life ; 

Without thee, liquor dear, what fete would me 
Befell ? I, confcious of thy deadly ftrife 

With water, hate it, all for love of thee. 
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Ceau itumftre^ a/cm ifeO^ pia boin dU ii^ bamu; 
Elk rmd Fk^mme tUcjme 6* foBe 6* miarfimdu ; 
Mais Ujy tu remds gaittarde 6* faime la ferfimne^ 
Cargaii pfom mafomr toy li^pmmB argent perdu. 

Pkifqueje fayme iamt, Ufaut gueje te baife; 
nfaui^ vm amourmXf que me haifes atffi, 
Je ne nieu iray primR^ tamijefuis a uum aife^ 
TamUs que iefcaura^ que iuferas icy. 



Ces gens la me font rire 
Qui font Us grams doBeurs ; 
Neanimoins^ a vray dire^ 
Nefont quefiaffeurs^ 
Quidec^ifimueniiettentPeBiaade, 
Brauans fur vn paui^ pour veair ^on les ngarde, 

Quamd on f aid bonne diere 
Parmy Us gobdeity 
Qtion di£l dumfons a botre^ 
Hz demeurent mueiz, 
A mon aduisy u fieft grandefageffe 
Eftrefans dire motparmy font dejeuneffe, 

Puifqiien tabU Uzfe trouuent 
Sanspropos d* difcours^ 
Jepenfe qiiUz nepeuuent 
Bien difamrir d" amours. 
Hz nefcauroUni chanUr un Vau de Vire. 
Faut qtiUz vUnnent a nousy afin de les infiruire. 

Anal c^e veneUe 
Ce bon boire verfons. 
TouUla kyrieUe 
De droUes 6* garptms, 
Jeboy a vous, car beaucoup ie vous prife: 
Et puis ie vous diray nouudles de Denife, 
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Water, if drunk, entails refults not good ; 

For it makes mortals he<Slic, pallid, pained ; 
Thou giv'll my body health and hardihood, 

The money fpent on thee is money gained 

Since I fo love thee, I mufl have a kifs ; 

O loving wine, thou too mufl now kifs me. 
I will not go, lince I find ample blifs. 

In only knowing that here thou wilt be. 



X. 

Thofe coxcombs make me fmile 

Who feign deep learning's tone. 
And yet are all the while 
Mere flrutting fops alone. 
Who often cafl a furtive glance afide, 
And curvet in the flreets, to fee if they are eyed* 

Where men make goodly cheer, 
And brimming goblets drain, 
Singing a Vau-de-Vire, 

Thofe others dumb remain* 
I hold it is not very wife, in footh, 
Never to fpeak one word among fo many youth. 

Doubtlefs, fince thus they fail. 

At table, aught to fay. 
They could not tell a tale 
Of love, in loving way : 
Nor cheerful Vau-de-Vire fing in their turn : 
They'll have to come to us, and fee if they can learn. 

Through this small lane lef s try 

To pour this good drink down. 
To all you, company 

Of drolls, and lads in town, 
I drink, becaufe you all I fo regard ; 
And then, I'll tell you news of Denife that I've heard, 
c 



"/ 
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Dcnife ayani bun laingfaiii mamt voyage 

Et Us guems Aanti, 
Did neantmains OMoirfm pucdage 

Encore rapportL 
Bon cueur^ garfons ! elle fC eft pas perdue. 

Elk eft reuenue Denife, 
Elle eft reuenue ! 



XI. 

Ce vin vaut Hen le ckariage : 
Hva en Pabaye du Bee, 
On en trempera Vhyfophage 
Que Pon ne peut endurerfec. 
En carefme cefte boiffon 
Seruira defaulce aupoiffon. 

Prendre impoftfurfi bon breuuage, 
Ceft prendre impoftfur lafantL 
Mefchantfutfi cruel vfage 
Quiconcque ajadis inuenik t 
Sans luy auecques peu d* argent 
Nous boirions plus lihrement 

MaiSy bon vin^ je prens patience : 
Je veuxy en dkpit de Vimpofty 
Tefaire entrer dans ma defpence ; 
Car fans toy je mourrois bien tofty 
Tu es remedefouuerain 
A plufieurs maux du corps humain, 

J'ay fouuentyfaute depotage^ 
Veu la chair qui au pot brulloit : 
Si elle tCeft fouuent a nage^ 
Lafreffure aux cojies tiendroit, 
Vn auare eft fort mal bqfty ; 
II meurt le poulmon tout roHy. 
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Denife, &r countries having fought, 

And followed the campaign, 
Says, (he her maidenhood has brought 
Uninjured, back again. 
Rejoice then, youths 1 Not lofl, again 
She is come back Denife, 
Come back again ! 



XI. 

This wine well will carriage pay : 
In it goes to Bee's Abbaye. 
That oefophagus 'twill cure 
Which can never drought endure. 
Such good drink will ferve in Lent 
As fifh-fauce and condiment 

Impofl put on wine fo good 
Were to tax health's hardihood : 
Villanous were fuch abufe. 
And whoever taught its ufe ! 
But for him, though we were poor, 
We might drink of ampler flore. 

But, good wine, I patient wait : 
I will, (though the tax I hate), 
Still to pay thy charges try ; 
For without thee I fhould die. 
Thou art fovran remedy 
For much human mifery. 

Often, when I foup had not, 

I've watched meat bum in the pot : 

If not kept a-boiling quick, 

To the fides the tripe would (lick. 

Mifers are fo ill purveyed. 

That they die with lungs decayed. 
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La adMOcatt fim meurent guen. 
Qui boyuent auec Us dienSj 
Ayams vne bonne mature, 
n% ien lauenifori Hen les dens. 
Of quecefi^lat niaggremt, 
Car.fi on fiy ga^, onyboit 

XIL 

Chantre de table ^ bameur 

APe/i tniure ordinaire ; 

Mais duuun a/on humeur; 

Je fiyfcaurois quefaire. 

Liqueur, chert amie. 

Four la calomnie 

Necrainspoina/ Je fois tonSuJi jamais jc foublie f 

Serois ie bien f idiot , - 

Soubz r ombre dune iniure. 
En laiffant le vm aupot, 
Ueftrt traiftre a nature^ 
O gentil breuage / 
Ceferoit dommage 
Qiienfin on Ujiftferuir de vinaigre aupotage, 

Toufiours dans le vin vermeil 

Et atUtre liqueur bonne. 
On void vn petit foleU 
Quifretille 6- rayonne. 
Cela eft vn figne 
Que le vin eft digne, 
Ceftpour en boire qtionprend tantde peine a la vigne, 

Quandfay lafoifau gofier, 

Four corjeprens ma taffe ; 
Le vin mefert de limier 
Four luyfaire la chaffe, 
EV ^eneftfuyef 
Faffons noftre vie 
En ce doux contentement, mon voiftn,je vous prie / 
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Drinking with his clients, fate 
So kills not the Advocate. 
With a goodly caufe to plead, 
He can waih his teeth indeed. 
How that calling would me pleafe ! 
If they lofe, they drink at eafe ! 

XII. 
A table-minilrel and a fot, — 
Men often call me fo ; 
But each to his own talle, I wot : 
I don't care much, I know. 
Dear beverage, 
Though flander rage, 
I never will forget our fnendfhip, 111 engage ! 

Could I a dotard be fo dull. 

From dread of fuch difgrace, 
As leave the flagon (landing full. 
Traitor to nature's race? 
O gentle name, 
It were a fhame 
For cruet-vinegar fuch noble wine to claim. 

Ever within the rofy wine, 
Or other liquor rare. 
There feems a tiny fun to (hine. 

Which gleams and glitters there. 
That is a lign 
Of goodly wine. 
To drink of which leads men to cheri(h fo the vine. 

When in my throat a thirft is found. 

My bugle-horn's my cup ; 
The wine goes with me, as a hound. 
The hunt to follow up. 

" Gone, gone away !" — 
Neighbour, I pray. 
May we fo pafs our life in glad content and play ! 
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XIII. 

Ceft icy que it veux cercher 
La pierre philofophaU ; 
Ceft icy que it veuxfoufler: 
ManfoumeaUj cefera ma f ale, 

Manfoleily deft le vinfans eau, 
Le bonfidrCy deft man mercure, 
Je les mettray dans monfoumeau 
Tous purs comme ilz font de nature, 

Y deuffe ie employer mon HeUy 
Je ne veux poin6l d^aultre alchymie ; 
Encore tiy perdray ie rien^ 

Car boire contente ma vie. 

O quinte effence depommierl 
Si toufiours fen heutuns de teUe^ 
Seroit cefubieR pourjuger 
Qtiil mefaut mettre en curatdle ? . . 



XIV. 

Certes hoc vinum efl bonus ! 
Du mauuais latin ne nous chaille ; 
Si Hen congru tCeftoit cejus, 
Le tout ne vaudroit rien qui vaille. 
Efcoliery fappris que bon vin 
Aide Hen au mauuais latin, 

Ceftefentence praticquant^ 
De latin je n^en appris guere, 
Ypenfant eftre affezfcauant, 
Puifque bon vin fay nuns a boire, 
Loffque mauuais vin on a beu^ 
Latin tCeft bon^fuft il congru, 

Fy du latin ! parlons fran^ois ; 
Je nCy recongnois daduantage. 
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XIII. 

Tis here that I the queft defire 

Of philofophic flone ; 
My throat (hall be my furnace-fire ; 

Here be my bellows blown. 

My fun Ihall be unwatered wine ; 

Good cider, mercury ; 
I'U put them in this fire of mine 

In native purity. 

Should I on them expend my wealth, 

No alchemy but this 
Would I defure for gold or health ; 

For drinking is my blifs. 

Quinteffence of the apple-tree ! 

Were I to drink thee dry, 
Would that fufl&cient reafon be 

To doubt my fanity? 

XIV. 

CerteSf hoc vinum eft bonus. 

Never mind a little fm 
In my Latin : but to us 

Bad wine is not worth a pin. 
In my fchool-boy days I found 
Good wine makes bad Latin found. 

Pradlifing that maxim well, 

Latin learned I fcarce a jot : 

So that I could only tell 

That I loved the good wine-pot. 

If men drink bad wine, be fure 

They no Latin can endure. 

Fie on Latin ! French lefs mind ; 
That I fludied with more craft. 



24 CHANSONS DU VAU DE VIRE. 

Je veux hoire vne bonne foiSy 
Car vaicy vn mat/ire brmuage. 
Certes,fifen beuuois fouuent, 

Je deuiendrois fott eloquent 

Pendant que ce vin fauahis^ 
Qui me chatouUloit fur la langue, 
n mefembloit quejefatfois 
En court quelque belle harangue, 
J^auois Men du contentement. . . 
Mais il ie/lpaffk viftement I 



XV. 

LE VIEILLARD. 

CofrfeilUz moy pour mafantij 
Car vousfcauez la medecine ; 
Et vousferez Men contents 

LE MEDECIN. 

Pour vous femploiray ma doSlrinCy 

Vous confeillant fidellementy 

Et ne veux pMn^ de vqftre argent. 

LE VIEILLARD. 

Quefaut il pour ma toux garir 
Et le rheume qui me tourmente 
Et cuide mefaire mourir? 

LE MEDECIN. 

Recipe dujus de iaplante 
Quifefott/Hentpar echalas 
Deux ou troisfois a ton repas, 

LE VIEILLARD. 

J^ay Veftoma^h debiliti. 
Si Men qi^a grandpeine il diggere 
APengendrant vne cruditS. 
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Let me drink long ; for I find 

This wine good as can be quaffed. 
Were I oft to taJde its flow, 
I moil eloquent fhould grow. 

While I drank the wine, — (that fort 
My tongue tickled, I confefs), — 

I dreamt that I made, in court, 
Some grandiloquent addrefs. 

O how pleafed I felt, and gay ! — 

Ah, it fwiftly paffed away ! 



XV. 

OLD MAN. 

I alk your counfel for my health ; 

In your great wifdom I confide ; 
'Twill add, too, fomewhat to your wealth. 

PHYSICIAN. 

For you my befl flcill Ihall be tried. 
For you prefcribing faithfully ; 
And I decline your proffer'd fee. 

OLD MAN. 

What mufl I take to cure my cough. 

And this continual catarrh 
Which threatens foon to cut me off? 

PHYSICIAN. 

Recipe : — ^Juice of plants that are 
Well trained around vine-pole to climb ; 
Take twice or thrice at each meal-time. 

OLD MAN. 

I fuffer great debility 

Of flomach : hardly can digefl, 
Engendering a crudity. 
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LE MEDXCIN. 

Redpe pour ton ordinaire 
Ef te donne a trauers ks dens 
JDu rouge cyrop ^Orleans, 

LE VIEILLARD. 

La gotttie aux mnHures des os 
Me Heni alors que le temps change^ 
Si Urn que fen perdz le repos. 

LE MEDECIN. 

De deco6lion de vandange 
'Ri^cige trots voltes ^ plus : ^ 
Nefonge tant en ies efcus. 

LE VIEILLARD. 

Toils vos Recipes/<wi/ de vin. 
Le vin, eft ce chofefi bonne? 
Sans luy neferiez mededn ! 

LE MEDECIN. 

A tous ceux la le vinfordonne, 
Qui en humeur me font egauxy 
Car le vin garit tous mes maux, 

XVI. 

Compaignon marinier^ 
Grande 6- pleine la mer ; 
Leflot bat au riuage, 
II faut prendre ce bort. 
Car le vent eft trop fort, 
Ne perdons poindl courage ! 

Las ! je crains Men que Peau 
JN'ait dedans ce bateau 
Entri durant Parage. 
Sus I compagnonj tirons 
Lapompe 6- la vuidons ! 
Ne perdons poin6l courage ! 
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PHYSICIAN. 

Recipe: — Daily, as is befl, 
Adminifler, in dental way, 
Red fyrup of the Orleanais. 

OLD MAN. 

In change of weather gOut doth keep 

The joints of all my bones in pain, 
So that at night I cannot Keep. 

PHYSICIAN. 

Recipe: — ^Three times o'er, again, 
And more, decoction of the vine ; 
Don't heed fo much thofe crowns of thine. 

OLD MAN. 

Your Recipes are always wine. 

Is wine fo veiy good a thing? 
Without it; &ils yoiu: medicine ! 

PHYSICIAN. 

I'm always iafe in ordering 
Thofe of my humour fuch a dofe ; 
For wine alone cures all my woes. 

XVI. 

My (hip-mate, now d'ye fee 
How high and full the fea : 

The wave jolls on the ftiore. 
On f other tack lef s fail, 
Too (Irongly blows the gale : 

Don't let us give hope o'er ! 

Alas 1 ,the water may 

Through leaks have forced its way 

Amid the tempefl's roar : 
Let's man, my fhip-mates flout, 
The pumps, and pump it out ! 

Don't let us give hope o'er ! 
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J^ayans plus rien^ finon 
Le trincquet^ qui fait ban, 
Sa vaile ^fan cordage, 
U nous lefaut hauffer 
Paur mauuais temps paffer, 
Ne perdons pain^ courage I 

Le vai£j^u trap chargh 
E/t beaucaupfaulagi. 
La charge &* V equipage 
Eft prefque dans lepart: 
C^ vn grand reconffort, 
Ne perdons patnfi courage ! 

Campagnon marinier, 
Gallons plus fur la mer, 
Carje crains le nauffrage. 
Maisfi le bateau pkin 
FaiSl trafic de ce vin, 
Ne perdons pain6l courage ! 

Ce qui nous eft reftk 

Eft are enfeuretL 

Si refaifons voyage, 

Faut le vaiffeau toumer 

Four le recalfeutrer, 

Ne perdons pain^ courage! 



XVII. 

C^ affes, troupe honorable, 
De ces gentilz chantz Virois ; 
nfautfe leuer de table, 
Le refte a vne aultrefais ; 

Car peut eftre 

Que le maiftre, 
Qui nous affemble ceans, 

N^qfe dire 

Le martyre 
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Since now weVe no device 
But the main-brace to fplice, 

With iisdl and ropes it bore, 
Lef s clear and hoill away, 
To ileady the Ihip's way : 

Don't let us give hope o'er ! 

The veffel, laden full, 
Begins to right her hull ; 

The harbour's to the fore : 
The cargo and the crew 
We now with comfort view. 

Don't let us give hope o'er ! 

My (hip-mate, now d'ye fee, 
No more lef s go to fea, 

For Ihipwreck I abhor. 
But if our veiTel fine 
Make profit of this wine. 

Don't let us give hope o'er ! 

All that our trafl&c gains 
In iafety now remains : 

Lef s go to fea once more. 
Heel the (hip on her beam. 
Let caulkers clofe each feam. 

Don't let us give hope o'er ! 



XVII. 

'Tis now time, moft worfhipful friends. 

That thefe gentle Vaux-de-Vire ceafed : 
At prefent our banqueting ends. 

The reft will await future feaft ; 
For you fee 
Perhaps he 
Who kindly invited us here, 
Our good hoft 
May be croft, 
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Et tnai que luyfpnt les dens, 
Scwuent incomtnoditS 
Prmtknt d^auoir trop chantL 

Mais il eft trop volontaire 
Pour auoir le cueur marry 
Uauoir veu la bonne chere 
Que nous auonsfaill che% luy, 

Monfieur rhcfte, 

Voyez^ Vofte^ 
Mon bonnet honn0ement 

On me prie 

Que ie die 
Qiion vous rend grace huniblement, 
Mais, fi le vin refte au pot, 
Qtiil eft encor de Pefcot 

FaiRes en lauer la boucke 
A qudques vns d^entre nous, 
Auant qt^vn varlet y louche, 
Puifque tout depend de vous. 

Je ne cure, 

Je vous jure. 
Jamais ma bouche aultrement 

Noftre hofteffe, 

Je vous laiffe 
Mille mercis en payment, 
Cecyferoit efuentk : 
J' en boy a voftrefante ! 

J^ay ouy dire a ma grand^mere, 
(Toufiours des vieux on apprend) 
Que de la goutte demiere 
La bonne chere depend. 

Bonne femme. 

Que ton ame 
Puiffe e/lre au del en repos I 

Jay enuie. 

Si fay vie, 
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And martyred by toothache fevere ; 
Extreme vocal efforts oft caufe 
Some flifihefs and pain of the jaws. 

But he is too gallant, no fear. 
To be in his fpirit dillrefl 
Becaufe of the excellent cheer 

Each of us has made as his gueH. 

Mafter hod 

I now toail, 
With bonnet politely up-raifed, 

And all pray 

Me to lay 
How very fmcerely you're praifed ; 
But if wine remain in the pot, 
We flill have to reckon the (hot. 

Let fome of the party be quick, 

And wa(h their mouth well with the cup, 
Ere ever a varlet can lick 

The precious refiduum up. 

I can fwear 

That I care 
No other tooth-tincture to fwill. 

Hoflefs mine, 

I confign 
In thanks the amount of the bill 
This wine would be fpoilt in the air : 
I drink to your health what is there ! 

My grandmother preached to her friends, — 

(One picks wrinkles up from the old), — 
That good cheer entirely depends 

On the lall drop the bottle doth hold. 
In Heaven 
Be given 
Good foul, to your fpirit repofe ! 
If I Hve, 
I will flrive 
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Umfuyure hkn Us prqpos. 
Quandfur le ban vin iefuis, 
J' en laiffe mains que iepuis, 

XVIII. 

De nausfe rid le Francois ; 
Mais^ vraymenty quay qu^il en die, 
Lefildre de Normandie 
Vault bienfan vin quelques fois. 
CoulUy aualky lege, loge ! 
nfaiH grand Men a la gorge ! 

Ta banti, ofidre beau, 
De te baire me conuie ; 
Mais four le mainSy ie teprie, 
Ne me trouble le cerueau, 
Coulle, aualle, loge, loge f 
IlfaiH grand Men a la gorge 1 

Je ne perdz pain6l la rcdfon 
Pourtant a farce de baire, 
Et ne vay pMnt en ckalere 
Tempefter a la maifaii. 
Caulle, aualle, loge, loge! 
Ilfai^l grand Men a la gorge I 

Voifin, nefonge en prods ; 
Pren le Men qui fe prefente. 
Mais que Vhommefe contente, 
11 en a tauftaurs affez. 
Coulle, aualle, loge, loge I 
llfaiSl grand Men a la gorge I 

Eft pas ceftuy la logk ? 
En eft il demeurh goutte ? 
De lafoif que ie redouble 
Je mefuis tres Men vangL 
Coulle, aualle, loge, loge I 
II fain grand Men a la gorge ! 
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To follow the courfe you propofe. 
For when I fall in with good wine, 
To leave it I (hrewdly decline I 

XVIII. 

At us the Frenchman often laughs ; 

But yet fometimes, for all his cry, 

The cider of our Nonnandy 
Is more than worth the wine he quaffs. 
Down it goes ; try, try ! 
The throat it comforts mightily ! 

Your excellence, O cider brave ! 

Leads me a draught of you to choofe ; 

I only beg you won't confufe 
The wits my fober brain may have. 
Down it goes ; try, try ! 
The throat it comforts mightily ! 

Neither do I lofe all my wit. 

When I indulge in dnnk I love, 
Nor yet tempelluoufly move 

About the houfe, diflurbing it 

Down it goes ^ try, try ! 

The throat it comforts mightily ! 

Don't dream of any lawfuit, friend : 

Jufl take the good that comes to thee ; 
Let man with that contented be ; 

Then HeaVn enough doth always fend. 

Down it goes ; try, try ! 

The throat it comforts mightily ! 

Well down has all that cider pad ? 

Does there remain one fingle drop ? 

My third I have contrived to Hop ; 
I'm well avenged on it at lail. 
Down it goes ; try, try ! 
The throat it comforts mightily ! 
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XIX, 

Difons a Dim aux gentilz Vau de Vire : 
Le temps ti eft plus qtion les doibue chanter ^ 
Puifgiian nmisfaiil tant de maux fupparter, 
Noz deuanders fiauoient tant de martyre. 

La pdix eftdt &* nous auons la guerre ; 
Etfe chaffait lafoifa bon marchk ; 
Mais du depuis que ^eft creu le pechk ; 
On void/ouuent infertile la terre. 

Chacun faifoit a Vire marchandife^ 
Et les marchandz ^aient en grand honneur ; 
Ores chacun ^^ime grand feigneur^ 
Aymant Porgueil, pareffe ^friandife. 

Des bons bourgeois les andennes races 
Sent en mkpris 6- prefqtia poureti : 
Les ejlrangers leurs biens leur ont qftk^ 
Et leurs maifons par procez &*falcues. 

Nous ne tenons plus rien de noz grandz peres^ 
Sinon lafoif 6f boire tout d*aultant. 
Mais nous t^qfons quand il nous coufte tant . 
Beuuons cecy qui ne nous coufte gueres, 

XX. 

De ce Virois conferuons la mcemoircy 
A tout le moins a la tahlcy en beuuant ; 
Lequel ne beut jamais en rechignant, 
Et qui nousfaiSlfi ioyeufetnent boire. 

Vne bonne boiffon 

Prife auec marrifon 

Far vn Satumien 

Ne luy fai6l poin6l de bien ; 
Mais le vin^ honork d'un gentil Vau de VirCy 
N^apporte quefanti, en ne beuuant du pire. 
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XIX. 

Bid we adieu to the fweet Vaux-de-Vire, 
The time no longer can their mufic bear ; 
We have, alas ! fo many woes to (hare : 

Our fires had no fuch martyrdom fevere. 

Now there is war, where formerly was peace : 

At a fmall coil men well could quench their third; 
But now, fince wickednefs is at its worfl, 

The earth's fertility oft feems to ceafe. 

At Vire the people all in commerce throve, 
Its merchants were accounted of great fame ; 
But all now covet lordly rank and name, 

And proud, luxurious indolence they love. 

The ancient burgefs femilies fo brave. 
Are now defpifed, almoft in beggary : 
Strangers have robbed them of their property 

And houfes, got by tricks of 4lgal knave. 

We nothing from our grandfathers poffefs. 
Except our thirft, and wailail-bouts all round : 
But ah ! we dare not, — ^'tis too coftly found ; — 

Let us drink this, which cofts us far, far lefs. 



XX. 

Let us preferve remembrance of that fon of Vire, 
At leail while here we drink, this board around. 
Who drinking grudgingly was never found. 
And who taught us to drink with fuch rejoicing cheer 

A goblet fuU, 

By dotard dull 

Drunk with a curfe. 

Makes him flill worfe ; 
But wine, if but a pretty Vau-de-Vire come firft. 
Brings health to all, who drink not of the word. 
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Plus eft hontufte un Van de Vire^ en table^ 
Qui va louani hautement le ban mtiy 
Qtien mat farlant dire defon voifin 
Quelque propos qui tieft painH veritable^ 

Oufaire des difcours 

Uimpudicques amours y 

Ou quelque aultre deuis 

Que Hennent les amis, 
Quand ilzfont ajffemblez pour follqftrer &* rire. 
II vaut bien tnieux chanter , en m beuuant du pire. 

On pent bien boire dr* tCeJlre poinil yurongne: 
On peut auffi chanter fans eftrefoL 
On prife tant le chant du rofflgnol / 
Mais ces chanfons, qui font rmigir la t^oigne 
; Far le vin fauaureux, 
Valent millefais mieux, 
Beuuons, chacun fa fais^ 
Pour Pamour du Virois 
Qui a fain ces chanfons. On ti^en detift pas ntrfdire : 
Cefut vn bon gar(on, qui ne beuuoit du pire, 

XXI. 

Dire toufiours vne chanfon 
De Vau de Vire 6- beuuerie 
APapporteroit quelque fubgon 
QJonfafcheroit la compaignie, 
Difons en d^aultres, ie vous prie ; 
Carfentendz qi^vn tas de badaux 
S'en vont difant : " Ce rCeft qt^yurongnerie 
Que les Vau de Vire nouueauxP 

Done, pour telfcandale euiter, 
Quel fubiefl prendrons nous pour rire? 
Efcoutes, ie vous veux conter 
Quelque chofe que fay ouy dire : 
" Que chacun ores ne refpire 
Quefraude &* que mefchanceti ; 
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At table nobler is a Vau-de-Vire, in footh, 

Which loudly fings the praifes of good wine, 
Than of one's neighbour, with unkind defign, 
To tell fome fcandal which offends againft the truth ; 

Or themes to move 

Of wanton love, 

Or fuch as that 

Unmeaning chat, 
Which friends ufe, met in merry mood to quench their third. 
Tis better far to fing, and drink not of the word. 

A man may furely drink, and yet be clear in head ; 
A man may fmg, and yet continue wife ; 
The vocal nightingale how much we prize ! 
But thofe fweet fongs that tinge the throat with blufhing red 

By precious wine, ' 

Are more divine. 

Let each toafl here, 

Thatfon ofVire 
Who made thefe fongs. He truly ought not to be curd ; 
He was a comrade good, who drank not of the word. 

XXI. 

Always to compofe a fong 

Of the Vau-de-Vire and drink. 
Might convidl me of too long 

Weaiying the gueds, I think. 
Other themes, then, let us try ; 

For fome witlefs ones, I hear. 
Keep faying that, — " Tis mere debauchery 

" To indite new Vaux-de-Vire." 

Now, fuch fcandal to abate. 

What gay fubjedl (hall bfe dined?— 

Liden, and I will relate 

A new dory that I heard : 

Twas : — ^** That mortals now produce 
" Nought but fraud and villany ; 
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Que pour le going on veult Venire feiuireP 
Peult eftre diH on veritk. 

On park ai^ des aduocatz : 
" Que ce ii0 plus que tricherUr 
Mais cela ne me touchepas ; 
Je fi ay me plus laplaiderie. 
TauemierSy qta meflent la lie 
Et qui font boire moiHH d^eau^ 
Sant parfus tous d'vne mefchante vie ; 
Ilsfuffent Men dans le tombeau. 

Mais y fans y penfer^ nous venons 
Toufiours tomberfur le breuuage ; 
Auffi tenir nous ne pouuons^ 
En table, plus propre langage. 
Vault mieuxfuyuant le vieil vfage 
Vn Vau de Vire caioler, 
. Que mal parler. Quifera twp dufage 
Pour ne Pomr, il ^en peut oiler, 

XXII. 

En vn jar din d*ombrages tout couuert^ 
Au chault du jour y fay trouuk Magdaletne, 
Qui prez le pied d*vnfycomore vert, 
Dormoit au bord d*vne claire fonteine. 
Son li6l 0oit de thym 6- mariolaine. 
Son tetinfrais t^eftoit pas Men cackS. 

ly amour touchiy 
Et tout gaillardy pour amir beu chopine. 
Incontinent je m^enfuis approchh : 

SuSyfus / qiionfe refueille ! 

Voicy vin excelent 

Qui fai6l leuer Voreille ; 

II fain mal qui nen prent, 

Je fC'eus pouuair, fi belle la voyanty 
De m^abflenir de baifoterfa bouche; 
Si bien qtienfin la belle ^efueillant 
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" And that for gain they wilfiilly feduce." 
Well, perchance 'tis verity. 

So of Advocates they talk : — 

" They think but of trickery." 
That affe<5leth not my walk ; 

IVe refigned law's drudgery. 
Tavemers who mix their wine; 

And their drink half-watered fell, 
Do, one and all of them, liye lives malign ; 

Were they buried, it were well ! 

But, quite thoughtleflly, we come 

Roimd again on drink to reft : 
Thus, at table, in our home, 

Ufing converfe that is beft. 
I prefer, in good old wife, 

Vau-de-Vire to carol gay, 
'fhan friends to ilander. He who would defpife 

Such light mirth, may go away I 

XXII. 

In garden all trellifed with (hade, 

At hot noon, I found Magdalene 
Beneath a green fycamore laid, 

Afleep, her young bofom half feen ; 
A bright fountain frefhened the fcene, 
Where thyme with fweet-marjoram ftrove. 
Touched with love. 
And gay, having drunk a chopine, 
Enraptured I ftole through the grove. 

Awake ! Fill high the cup I 

Here's wine that's of the beft I 
That makes the ear prick up. 
And (hames the fober gueft ! 

Such beauty I could not refrain. 

Entranced by her lovelinefs rare, 
From kiffmg again and again. 
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Me regarda auec un ^aifarrtmdu^ 

En me d^ant: ** Biberomj me wu toudu ; 

" Ik ties fas digne auec moy ePeffnmuer 

" Lejeu d* aimer. 
" BeUefiUette a /on aife ne amche 
" Auec celuy qui nefaiH qtiyurof^nerj* 

Sus^fusf qiitmfe refiuiUel 

Voicy vin excelent 

Quifai^ leuer roreille; 

Ilfaid mal qui tien prent, 

Je luy refpandz: '' Ce ti0 pas defhotmeur 
** Uaymer le vin^ vne chofefi bonne, 
** Vqftre bd oul eniretient en chaleur 
**£t le bon vin enfaniS ma perfonne. 
'' Pour vous aymerfaut U quefkabandonne 
" Lefoing qtion doibt amir defafanii t 

"^Fy debeauth 
" Quifon amant de deplaifir guerdonne, 
" Au lieu du bien qtiil auoit meritiy 

Sus^fusl qiionferefueille! 

Voicy vin excelent 

Qui f aid leuer Poreille ; 

Ufaid mal qui lien pre^t. 

^^J^ayme bien mieux Vvmbre d*vn cabaret^ 

" Et du bouchan de taueme vineufe 

" Que cil qui eji en ce beau jardinet^ 

La belle alors me refpond depiteufe : 

" Tu ne nCes bon : cherche vne aidtre amoureufe ! " 

Puifque par toy Pay perdu mes amours 

Toujlours, toujlours, 
Contre P amour 6- la foif rigoureufCy 
Jefois^ bon vin^ armk de tonfecours ! 

SuSyfus! qiion fe refueille I 

Voicy vin excelent, 

Qui f aid leuer Poreille; 

II f aid mcU qui n^en prent. 
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Awaking, Ihe cried, with fierce air : 
" Fie ! Touch me not, drunkard ! Forbear I 
" Unfit thou art with me to prove 
" Joys of love : 
" Mere sottifli wine-bibber can ne'er 
" The heart of a fair maiden move.'* 

Awake ! Fill high the cup ! 

Here's wine that's of the bed ! 
That makes the ear prick up. 
And fhames the fober guefl I 

I anfwer : " It is no difgrace 

" To like wine, a liquor fo fine : 
" I'in warmed by your exquifite face, 

" My health is fuilained by good wine. 
" To love you, am I to decline 
" Due meafures my health to improve ? 
" And mu(l love, 
" For pleafure which Ihould have been mine, 
" In difcontent caufe me to rove ? " 

Awake ! Fill high the cup ! 

Here's wine that's of the bell ! 
That makes the ear prick up. 
And (hames the fober guefl ! 

" I'd rather by far have the (hade 

" Of tavern, and bu(h for its fign, 
" Than that in this trim garden made." 

Then, frowning, that fweetheart of mine 
Said : " Go : — I will never be thine." . 
Then, fmce thou a traitor didfl prove 
To my love. 
Abide with me, O thou good wine, 
Both love and dire third to remove. 

Awake ! Fill high the cup ! 

Here's wine that's of the bed ! 
That makes the ear prick up. 
And ihames the fober gued ! 
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XXIIL 
Eft cepas cammettre vn grand vice 
Qtiabrmuer Us gens (Pauarice f 
C^ quand au pot ou au tonneau 
Dans le boire on mefte de Peau. 

Lean eft de mauuaife nature; 
Ceau met les pieux a pourriture. 
Qui fain uncatharret Ceft Veau. 
fenfuis tant malade au cerueau I 

Gqfter bon vin d*eau defonteine 
Fain perdre au vigneron fa peine, 
Afjezferons arroufes d'eau, 
Quand ferons portis au tombeau. 

Enfeftins^ en-nopces ^ feftes, 
Qui, voulant trailer gens honneftes, 
Leurferoit boire dufidre eau 
Seroit trop auare ou trop veau. 

Voicy qui a tres bonne mine : 
fen vay boire a vous, ma voifine I 
Certes il riy aura poinR d^eau, 
S'il ^ auffi bon qiiU eft beau, 

Tel boire il ne croiftfur ma terre / . . 
Voila leculf . . , Je dis du verre, 
Du voftre il vousfaut acquiter, 
Etvn Vaudeuire chanter. 

XXIV. 
Faulte d*humeur noz chousfont mors. 
En noz jardins par fechereffe ; 
Faute ^dbbreuuer bien mon cors, 
Sifallois mourir, queferoit ce ? 

Sangoy ! jene m'yfiray pas, 
Mourir fee, a faute de boire, 
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XXIII. 

Do they not practife monflrous vice 
Who quench folks' thirfl with avarice ? 
They do fo, who in tun or pot 
Mix water with the drink we've got 

Water is of an evil llamp ; 
Foot-rot originates in damp. 
What gives a cold ? Water, again. 
It enervates my very brain ! 

With water, good,, found wine to fpoil, 
Walles the vine-dreffer's time and toil 
Enough of water we (hall have 
When we are carried to the grave. 

He who, at fellivals, to treat 
His friends, or weddings, where they meet, 
Made them drink cider half-and-half, 
Were a great mifer, or great calf. 

Here's fome that hath a fevour true : 
I'll drink it, my fair fnend, to you ! 
Certes, there is no water there. 
If it be good as it is ^. 

None fuch there groweth on my land ! 
I turn the glafs up in my hand ! 
You too mufl take your bumper here, 
And carol forth a Vau-de-Vire. 

XXIV. 

For lack of rain, our garden-fluff 
Has died, becaufe 'tis over-dry ; 

And, fhould I fail to take enough 
Of drink within me, fo might I ! 

I could not warrant the event 

Of thirfl, for want of drink, to die. 
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C*^ vn tres malheureux trefpas, 
Et de tresfunefte mcsmoire, 

A boirCy a boire viftement / 
Je veux ienir ma gorge humide^ 
De peur de mourir pourement^ 
Cotntne noz chouSy fee 6- aride. 

Tautesfois moy 6- monjardin 
Nous differons en ime chofe : 
Je me veux abbreuuer de vin, 
Et d*eau nqftre courtil s^arrofe. 

XXV. 

Grand fmdcts nCeft d'ouir aux tables 
Chanter ces rouges mufeauXy 
Auecques leurs groffes falles^ 
Ces Vaudeuire nouueaux. 
Leurs gofiers font les tuyaux 
Qui ne font pas animez 
De vent comme les regales ; 
Mais de ces vins bien aymis, 

Celuy quifaiil du criticgue 
Et du JRaminagrobts, 
Mefprifant cefte muficque, . 
En table, auecfes amis. 
Pour fes ferieux deuiSy 
Je ne le tiens poin6l plus fin 
Que celuy la qui praticque 
Ces chanfonsfur le bon vin, 

Jeferois fort bien dufage 
Comme luy^fi ie voulois ; 
Mais on diroit qu^au mefnage 
Ou en mal je fongerois. 
Rechigner ie ne pourrois 
Auec ceux qui font ioyeuXy . 
. Je ne mancque de courrage : 
Voyons qui boira le mieux ! 
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Is dreadful difembodiment, 

And of mod tn^c memory. 

For mercy's fake, bring me a draught ! 

Let me my throat keep wet enough ; 
That I may not, with cup unquaffed, 

Die poorly, like dry garden-fluff. 

Yet in one thing we don't confent, 

I and my garden, to agree : — 
Water's my garden's element, 

And wine I want to moiflen me ! 

XXV. 

At the table I delight 

Lips of rofy dye to hear, 
With great jowls in purple dight. 

Singing thefe new Vaux-de-Vire. 
Still their throats like organs flow. 

Which no wind-blails ventilate 
Such as diapafons blow. 

But Aefe wines mofl delicate. 

He who criticifm tries. 

And fuch Phaiifaic ends. 
But contemns our minflrelfies. 

When at table, with his friends, — 
Him, though on deep things he pore, 

I account not more renowned 
Than that other, who his lore 

In good wine and fongs has found. 

I, Uke him, could a£l the fiage. 

Were I to fuch temper brought ; 
But they'd murmur, I engage, 

That I nurfed fome felfifh thought. 
Never could I hefitate 

With boon comrades to be free : 
My good fpirits ne'er abate : 

Who will drink the befl, lef s fee I 
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Je ne m'enquers de P affaire 
Du Turc ny defes vaifins^ 
Des poles ny de lafphere, 
Mais feulement des raijins, 
Les /orders font fi mcUins I 
On din qtiilz les font perir : 
Ces nufchanSy qui le bon boire 
Perdent^ on deufi bien punir / 

XXVI. 

Hardy cotntne vn Cefar^ Jefuis en e^e guerre, 
Ou Von combat, armk dvn pot &* dvn grand verre, 
Pliyiq/l vn coup de vin me perce 6* nfentre au cors, 
Qtivn boulet, qui cruel rend les gens ft tq/l mors, 

Les cliquetis que fay me celuy des bouteilles. 
Les pippeSy les baraux, pleins de liqueurs vermdlles, 
Cefont mes gros canons, qui batent, fans faHlir, 
Lafoif qui e/l lefort que ie veux affaillir, 

Je trouue, quant a moy, que les gens font bien beftes 
Qui ne fe font pluftofl au vin rompre les ie/les, 
Qi/aux coups de coutelas, en cerchant du renom : 
Que leur chatdi, eftans mortz, ft on en parle ou non f 

De trop boire frappke, vne tefle en rechappe ; 
Sent bien vn peu de mcd, lorfque le vent la happe ; 
Mais, quand on a dormy, le mal ien vafoudain, 
A ces grandz coupz de Mars, tout remede y eft vain, 

11 vaut Men mieux cacherfon nez dans vn grand verre, 

11 eft mieux affeuri qtien vn cafque de guerre. 

Pour comette ou guiddon, fuyure pluftoft on doit 

Les branches dhyerre, 6- dyf, qui monftrent ou Von boit, 

11 vaut mieux, prez beau feu, boire la mufcadelle, 
Qti oiler fur vn rampart f aire la fentinelle, 
fayme mieux tieftrepoin^ en taueme en deffaut, 
Que fuyure vn capiteine a fa breche, a Vaffaut, 
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I care nought the news to hear 

Of the Turk or his defigns : 
Of the Poles, or of the Sphere, 

Only of the cluftered vines. 
Sorcerers fuch tricks will try ! 

They are faid to blafl the grape ; 
Villains who make vines run dry. 

Never fliould their doom efcape ! 

XXVI. 

I am brave as a Caefar, in wars where they fight 
With a glafs in the left hand, and jug in the right 
Let me rather be riddled by drinking my fill, 
Than by thofe cruel balls that fo fuddenly kill 

Tis the claihing of bottles to which I incline ; 
And the pipes and the rundlets, all full of red wine, 
Are my carmon of fiege, which are aimed without feult 
At the thirfl, the true fortrefs I mean to aifault 

For my own part, thofe people are fools, I opine, 
Who don't rather prefer a good headache from wine, 
Than compete for renown by a cutlafs and blow ; 
If they're killed, what care they if men praife them or no? 

Should the head after revelry ache in cold wind, 
A prefcription is always mofl eafy to find ; 
For your headache will flee after sound fleep at night : 
But Mars' fatal difafters nought ever fets right 

'Tis far better in tumbler to fhelter one's nofe, 
Where 'tis fafer than in a war-helmet from blows. 
Better leader than trumpet or banner is fign 
Of the ivy, and yew-bufh, that fhow where there's wine. 

It is better by firefide to drink mufcadel, 
Than to go on a rampart to mount fentinel. 
I would rather the tavern attend without feil. 
Than I'd follow my captain the breach to affaiL 



48 CHANSONS DU VAU DE VIRE. 

Neantmoins^ taut excetje tiayme <^ ne procure ^ 
Beuueur quant au renom^ nuds turn pas de nature. 
Bon vin, qui nousfais rire d^» hanter not amis, 
Je te tiendray toufiours ce que ie fay promis. 

XXVII. 

He ! qiiauons nous affaire 
Du Turcy ny du Sophy f 

Don, don, 
Pourueu que f aye a boire, 
Des grandeurs je dy:F^! 
Don, don, 
Trincque, feigneur ; le vin eft hon ! 
Hoc acuit ingenium. 

Quifonge en vin ou vigne. 
Eft un pre/age heureux, 

Don, don, 
Le vin, a qui rechigne 
Rend le cueur ioutjoyeuXy 
Don, don, 
Trincque^feigneur; le vin e/l bon I 
Hoc acuit ingenium. 

Mef chant eft qui te brouille : 
(Je park aux tauemiers) 

, Don, don, 
Le breuuage a grenouille 
Ne doiht eftre aux celiers^ 
Don, don, 
Trincque, feigneur ; levin eft bon! 
Hoc acuit ingoiium. 

Que ce vin on ne couppe ; 
Angois qtion boiue net, 

Don, don, 
Jepry totOe la trouppe 
De vuider le goddefy 

Dofiy don. 
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All excefles, however, I hate ^d difclaim, 
Not a toper by nature, but only in name : 
Jolly wine, bringing laughter and friendly caroufe, 
I have promifed, and ever will pay you my vows. 

XXVII. 

Ho ! wherefore need we vex our brain 
About the Turk or Sophy? 
Dong, dong. 
If ample wine to me remain, 
I covet no grand trophy. 
Dong, dong. 
Hob-nob, fir, good wine has come ! 
Hoc CLcuit ingenium. 

To dream of wine, or of the vine, 
Is a moil happy prefage : 
Dong, dong. 
To looping foul, a vintage fine 
Conveys a cheerful meffage. 
Dong, dong. 
Hob-nob, fir, good wine has come ! 
Hoc acuit ingenium, 

Accurfed be he who mixeth thee ; 
(I fpeak to holls of tavern) : 
Dong, dong. 
Frogs* beverage to all is free. 
But fuits not cellar-cavern. 
Dong, dong. 
Hob-nob, fu", good wine has come ! 
Hoc ctcuit ingenium. 

This wine (hould all unwatered be. 
And pure go down the throttle : 
Dong, dong. 
I beg that all the company 
Will finifh out the bottle. 
Dong, dong. 
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Tnncque^ fe^tuur^ U viH eft bom! 
Hoc acnit iDgeninm. 

XXVHL 
Jefuis beauamp irriii 
CofUre toy vin d^ayal ; 
Tu nf as fain beauamp de mal; 
Tu nias mis apaureU^ 
Et turns as fain difputcr bien fntueni^ mafemme df moy 
Cefl a vaus a qui ieboyi 

Vin tu nufanblafi ban, 
Que tu n^ as fain vendre man dos^ 
Pour payer tous mes efcots 
Et engager ma maifon. 
Tout le monde neffaitpas encor u que ie day. 
Cefl a vouSy a qui ie boy ! 

Nous verrons lequelfera 
Detoy ou moy le plus fort. 
Jeferay tout mon effort ; 
Si iepuisy tout coulera. 
Entre dans mon gofier: ie me veux ranger de toy. 
Cefl a vouSj a qui ie boy ! 

XXIX. 

fay gramT peur dvne maladie : 
Vne heure y a que ie liay beu ! 
Las! tant tarder comme ay ie peu ? 
Deia ma face en efl blefmie. 

Les harencs tojl perdent la vie 
Quand ilzfont hors Veau de la mer ; 
De mrfme ie nepuis durer^ 
Lorfque la boiffon ni^faiUie. 
fay grand" peur dvne nuUadie : 
Vne heure y a que ie fCay beu ! 
Las ! tant tarder comme ay ie peu f 
Deia ma face en eft blefmie. 
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Hob-noby fir, good wine has come ! 
Hoc acuit ingenium. 

XXVIII. 
I bear an angry thought 

Againfl thee, traitor wine ; 
In poverty I pine, 
By thee upon me brought : 
Thou very oft hail made my wife fall out with me. 
I drink, O wine 1 to thee. 

Wine, who appeared fo jufl, 
And made me fell my field 
Pa)anent of fcores to yield, 

And put my houfe in trufl ; 
Not ev'ry one, as yet, knows all the claims on me. 
I drink, O wine I to thee. 

Soon we (hall better tell 

Which of us is more (Irong. 
I'll wrellle well and long ; 
I hope all will go well. 
Enter within my throat, I'll be revenged on thee. 
I drink, O wine I to thee. 

XXIX. 

I greatly dread one malady : — 

Since I had drink, an hour has pafl 1 
Alas ! fo long how could I lall? 

My looks are changing rapidly. 

The herring's breath is tjuickly fpent 

When he is taken from the fea ; 

Such too is the refult to me 
If ftarved of vinous nutriment. 
I gready dread one malady : — 

Since I had drink, an hour has pad ! 

Alas ! fo long how could I lafl ? 
My looks are changing rapidly. 
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Mtus comme vn haranc fiay enuie 
lyauoir Umfiours U bee en Peau; 
Mais nufaut tenir U mu/eau 
En quelgue bonne maluoifie. 
J^ay grand* peur dvne maladU: 
Vne hearty a que ie fiay beu ! 
Las! tant tarder comnu ay iepeu 9 
Deia ma face en blefmie, 

Perdrons nous, pour/emme 6* me/gm'e, 

De boire a tirelarigot f 

Faut il laiffer tout plein U pot 9 

Voicy fi bonne compaignie. 
fay grand peur dvne maladie^ 

Vne heure y a que ie tiay beu ! 
Las / tant tarder comnu ay iepeu f 

Voicy fi bonne compaignie. 



XXX. 

Ufaut boire, comme on di&, qui fa mere ne iette. 
Puifque fommes tousfeurks, beuuons done de ce bon piot. 
En rainceant noz gofiers, aucUons noz miettes. 

Eft vuide Ie pot, 

Tirdarigot! 

11 fCe/t pcu encore temps defonner la retrcu^e. 
Quand on s^en vafurfafoif, ce tie/l jamais vn bon rfcot, 
En rainceant noz gofiers, audlons nos miettes. 

Eft vuide Ie pot, 

Tirelarigot! 

fay toufiours cinqfolz oufoif; mais P argent quefappette 
Ne me vient pas fi fouuent que lafoifque ie fiayfifort. 
En rainceant noz gofiers, aucUons nos miettes. 
Eft vuide Ie pot, 
Tirelarigot ! 
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Yet as with herring, not with me ; 

His mouth in water always thrives ; 

Whereas my muzzle ever flrives 
To plunge in fome good Malvoiiie. 
I greatly dread one malady : — 

Since I had drink, an hour has pad ! 

Alas ! fo long how could I lail ? 
My looks are changing rapidly. 

Mufl we, for wife and family, 

Ceafe to caroufe and ring Eigault? 

Are we from full wine-pot to go ? 
Here is fuch pleafant company ! 
I greatly dread one malady : — 

Since I had drink, an hour has pail 1 

Alas ! fo long how could I lail ? 
Here is fuch pleafant company. 



XXX. 

He mufl drink, it is faid, whom his mother won't fuckle. 
So let us, who are weaned, to this good liquor buckle. 
As our crumbs pafs, drain we the-glafs ; 

Let the wine go, 

Ring the Rigault ! 

For it is not the time yet to beat our retreating, 
And it were an ill reck'ning to thirfl after meeting. 
As our crumbs pafs, drain we the glafs ; 
Let the wine go, 
N Ring the Rigault ! 

I have always five fous, or elfe thirfl ; but that treafure 
Comes to me far more feldom than thirfl without meafure. 
As our crumbs pafs, drain we the glafs ; 
Let the wine go, 
Ring the Rigault ! 
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f^ngagerms bun plus tqfi numfaye 6* majacquetU 
Que f endure plus u mal; je le veux noyer dans ceflot 
En rainceant naz gofiers^ auakms ncs mietUs, 

Eft vuide le p0t^ 

Tirelarigot! 

XXXI. 

Jadis Agamemnon, 
Pour^ deuant Jlian, 
Afes heros complaire^ 
Leurfaifoil baire mn^ 
Vray neilar^ quejuppin 
Donne aux dieux dans Homere, 

Ceft grande charit'e 
Que remettre enfantS 
Vne gorge alterie. 
Luy dannantj au matin, 
Dujus incamatin. 
Pour charmer la brouie, 

Les vers ilfai^l mourir: 
fen prensj pour nien garir, 
Et nettoyer mon venire. 
Aufoir, eftant couchk, 
Suis malade &* tranche, 
Si quelque vin tiy entre, 

Aux leix eftudiant, 
Mon compagnon voyant 
Ses rougeqftres rubricques, 
Cerchoit foudain liqueur 
Quifuft de leur couleur, 
Aux tauemes publicques. 

THmitant, compagnon, 
Ne mefaut de jambon 
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I would fooner pledge jacket and all, than I ever 
Could endure this vfle thirll, which I'll drown in this river. 
As our crumbs pafs, drain we the glafs ; 

Let the wine go, 

Ring the Rigault 1 

XXXI. 

Agamemnon, to give joy 

To his comrades before Troy, 

Made them freely drink of wine : 

Ganymede, with fervice due, 
Poured to gods that nedlar true, 

As is told in Homer's line. 

Charity bellows its wealth 
In refloring to good health 
Throat in thirflinefs that pined ; 

Giving it, at moming-lhine, 

Viny juice incarnadine : 
So mill flies before the wind. 

Vermifuge, it makes worms die : 

Cures me of that malady. 

Renovating my iniide. 

And at nightfell, on my bed, 
I feel iick with aching head. 

If no draught of wine betide. 

When I Undent was of laws. 

My companion thought, becaufe 

Rubrics were of rofy dye, 

That fome liquor ftiould be found 
Of like hue ; and fought around 

EVry public tavern nigh. 

So, like thee, companion mine 1 
I want no ham fupierflne ; » 
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Four ft^ inciter a baire : 
J* ay Hentqft aualli. 
Sans d^vn fergea$U faUky 
Attmdrevn compulfrire. 

Es iupas^ geniit vin^ 
De trifteffe 6f* chagrin 
Lheuretrfe f Culture t 
Lesfais tu pas mourir^ 
Affin de maintenir 
Enfantk la nature t 

XXXII. 

J^auais chargk mon nauire 

De vins qui eftoient tres hons^ 

Telz comme il lesfaut a Vire^ 

Pour boire aux bons compagnons, 
Donnez, par chariti^ a boire a cepoure homme marinier^ 
Qui par tourmente ^fortune a tout perdu fur la mer. 

Nous eJHons bonne troupe^ 

Aymans ce que menionSy 

Qui ayans le vent en pouppe 

Lun a Paultre en beuuions. 
DonneZy par chariti, a boire a cepoure homme marinier, 
Qui par tourmente ^fortune a tout perdu fur la mer. 

Deia, proches du riuage^ 

Ayans beu cinq oufix coups^ 

Nousfifmes trifle nauffrage 

Et nefauuafmes que nous. 
DonneZy par charitk^ a boire a cepoure homme mariniefy 
Qui par tourmente &* fortune a tout perdu fur la mer, 

Ilfufl mieux en noflre gorge 
Ce viny que de/lre en la mer: 
Quand chacun chez foy U loge^ 
H efl hors de tout danger. 
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Forthwith I to quaflf proceed ; 

Nor the fpiqr warrant, wrung 
From a iaucy bailiflPs tongue. 

To incite my third I need. 

Gentle wine, then, art thou not 

Of a lone and difmal lot 

Beatific fepulture ? 

Sorrow doil thou not deflroy, 
That, for nature, health and joy 

Thou ma/fl pleafantly enfure ? 

XXXII. 

My fliip was laden on the flood 

With wines of excellency rare, 

Such as at Vire by comrades good 

Are wanted to make merry there. 

Give this poor mariner to drink fome alms for love of charitie, 

Who through misfortune and the florm has lofl his all at fea. 

A jolly crew, we failed our craiit. 

With that delicious cargo fraught. 
And, while frefh breezes blew right aft. 
Drank to our healths the wine we brought 
Give this poor mariner to drink fome alms for love of charitie. 
Who through misfortune and the florm has lofl his all at fea. 

The land we neared : upon the deck 
Ourfelves were half-feas-o'er, or fo ; 
When the fhip flruck, became a wreck, 
And, all fave us, fank down below. 
Give this poor mariner to drink fome alms for love of charitie. 
Who through misfortune and the florm has lofl his all at fea. 

Twas better, therefore, that yon wine 

Went down our throats, than down the fea : 

Lodgers at home are, I opine. 
From all mifhap and danger free. 
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Donnez^ par charitk^ a boire a ce poure homme marimerj 
Qui par tourmmte ^fortune a taut perdu fur la mer, 

XXXIII. 

J^ayme parfaiilement 
Vn breuuage exuUnt^ 
Qui aux gens endormis refueille le courage. 
Qui d'eaufaiil breuuage 
Napoinil d'entendement, 

Boiray iefimplement 
Ce que boit majumentl 
Je penfe que ce n'eft Ufaidt d'vn homme fage. 
Qui d^eaufai6t breuuage 
N^a poinH d'entendement. 

On lien peut proprement 
Faire vn appoinilement : 
On ne/ai^, beuuant PeaUy jamais ban mariage. 
Qui d^eaufaiil breuuage 
N'a poinH d'entendement. 

Turc neferay vrayment^ 
Car V Alcoran deffent 
Le vin, qui tiejl crek que pour thumain vfage. 
Qui dUaufai6l breuuage 
N*a poinH d^entendement, 

Le ban vin dr* Patgent^ 
Ceft ban affartiment. 
Sans euxy iefuis honteux comme vn regnard en cage. 
Qui d'eaufai^ breuuage 
I^apain^ d^entendemeni, 

Helas ! il me fouuient 
jyvn quifut man parent : 
A boire ainfi fappris de ce ban perfonnage. 
Qui d'eaufaiSl breuuage 
N^apainil d^entendement 
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Give this poor mariner to drink fome alms for love of charitie, 
Who through misfortune and the florm has loft his all at fea* 

XXXIII. 

I fet a price immenfe 
On drink of excellence, 
Becaufe it makes dull mortals' courage? rife. 1 
Who water-drinking tries, 
Has got no common-fenfe. 

To drink horfe-drink, it thence 
Follows by confequence, 
Is not the duty of a man that* s wife. 
Who water-drinking tries, 
Has got no common-fenfe. 

He can't with providence 
Make fettlements : and hence 
The water-drinkers find poor marriage-ties. 
Who water-drinking tries, 
Has got no common-fenfe. 

From Turk, be my defence 1 
The Koran takes offence 
At wine, which as a gift of God we pri^e : 
Who water-drinking tries. 
Has got no common-fenfe. 

Good wine, and ample pence. 
Suit my intelligence ; 
I'm fhamed without them, as a caged fox lies. 
Who water-drinking tries 
ttas got no common-fenfe. 

I think with love intenfe 
On parent, long gone hence. 
From whom I learned to drink in fitting guife. 
Who water-drinking tries, 
Has got no common-fenfe. 
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Vaus laiffes ionguement 
Ce vin cueiUir le vent. 
Beuues^ voififiy iPaultant; car vaus en efies (Taagt, 
Qui (Peaufain breuuage 
N*a pidndl d^enUndement. 
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Je ne trauue en ma mededne 
Simple qtdfoitplus excelent 
Que la bonne plante de vigne^ 
Uau le ban vin ckUret prauient. 

II tiy a chez rappothicaire 
Cirap que ie cheriffe mieux 
Que ce ban vin qui mefaiUfaire 
Lefang ban 6- Vefprit iayeux. 

Qiion ne nCapparte pain6t de cajje^ 
Et qt^an ne courre au medecin : 
De vin qi^an rempliffe ma taffe^ 
Qui me vaudra rendre bienfain I 

En mon recipe qu^on ordanne 
Que ie boiray vin d* Orleans : 
La recepte me f era bonne; 
Les medecins, honnejies gens, 

Mais iilz nCordannent de teau douce 
Ou la ptifane /implement, 
Sont gens qui veulent tout de cautfe 
Me f aire maurir pourement 

Je ne veux ny laidi ny fruitage: 
De celaje ne fuis friand ; 
Maisje vendrois mon heritage, 
Four auoir de ce vin riant. 
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Cold winds o'er wine difpenfe 
A vapid influence. 
Drink freely, neighbour ; you are old likewife. 
Who water-drinking tries, 
Has got no common-fenfe. 



XXXIV. 

In pharmacopoeia of mine. 

No iimple I find of more worth 

Than that noble plant of the vine. 

Whence good rofy wine iflues forth. 

No chemifl poiTefles a drug 

Whofe virtues more highly I prize, 
Than good wine from bottle or jug. 

Which makes health and fpirits to rife. 

Away with your caffia 1 Don't go 
To fummon phyfician for me : 

Let wine in my goblet but flow, 

And found as you pleafe I (hall be ! 

For Recipty let them indite 

That Orleans wine I mufl drink : 
I'm fure fuch prefcription is right, 

Such do<5lors are honefl, I think. 

But fliould they the cold-water-cure 

Or iimple tifane on me try, 
Such gentry, I vow, will be fure 

To caufe me diredlly to die. 

No milk nor fruit-diet be mine : 

Twould ne'er fetmy malady right : 

To have fome of that laughing wine, 
I gladly would fell my birthright. 
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O ! que ^eft dure depariie 
De ma bouche ^ de ce ban vin / 
A tous ceux la ie parte enuie^ 
Qui en ant encar verre plein / 

XXXV. 

J^ayme la compaignie 
Oufant mes bans amis ; 
Mais lefeftin m'ennuye, 
Ou fCy a paint de ris. 
Ces vieux auares reffarmks 

Vaus ferant perdre, 
De dueil de les veoir rechigner, 
Vn ban difner, 

Naus debuons noz grandz peres 
Suyure (ce nieft aduis)^ 
Qui laiffaient les affaires ^ 
En table o leurs amis ; 
Aufair en Centre vifitans, 

Sur lefourmage, 
Les chqftaignes au lejamban^ 
Beuuoyent du ban. 

Auecques leurs comperes 
Et vaifinSy en hyuer^ 
En brazillant les poires^ 
S'artoyent a deuifer ; 
Ckacun faifant du temps paffe 

Quelque beau compte ; 
Se recreans^fans mal talent^ 
Honne/iement. 

Femmes traidloyent ks kommes 
Sans les ofer tancer, 
Mais, au temps ou nous fommes, 
Ne font plus que rojjer. 



SONGS OF THE VAU DE VIRE. 63 

parting I tolerate ill, 

When lips from good liquor I pull ! 

1 envy all thofe who have dill 

Before them a glafs that is full I 



XXXV. 

I like thofe meetings befl 

Where my good friends repair, 
But banquets I detefl, 

If joy be abfent there. 
Thofe old reforming mifers 
Are very little worth : 
At fight of fuch a doleful crew. 
You food efchew. 

As our fures did, fo we, 

I think, would find it good 
From our feflivity 

All bufmefs to exclude. 
When they their evening vifits 

Exchanged, then with their cheefe. 
And with the ham, and cheflnuts fine, 
They drank good wine. 

In winter, as they Hewed, 

With neighbour and with friend, 
The pears, came interlude 
Of flories without end. 
Each told fome brave tradition 
Of times long fmce gone by ; 
Amufed in eafy, cheerful way. 

With harmlefs play. 

Then women loved the men, 
And never dared to fcold : 

But times are changed fmce then, — 
They beat us, — grown fo bold ! 
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EUes nufnus aUoyent perfer 

Du meilUur fildre^ 
Joyeufes de veoir leurs maris 

Bien refiauis. 

Femmes ne font plus idles 
Qt^dles eftayent Jadis, 
Ceux qtdfepaffent d*elUs 
Font bien^ a man aduis. 
Tautesfois^ veu le bon racutil 

De nqflre hqfieffe. 

Elk tient encor des andens 

Tant bonnes gens. 

Nqflre hojleffe^ ie treuue 
Voftrefildre loyal ; 
Et^ quoy que Pon en boyue^ 
Ne vous faiH poinB de mal. 
Si voulez a voz feruiteurs 

En laiffer boire, 
Jeferay, ie vous leprometZy 
De voz valetz. 



XXXVL 

J^ay encor a cheminer 
Etfaire vne longue trai£le, 
BonfUdrey entre en man gofiery 
MaiSy auant que ie fy mettey 
Arre/ley arrejle ! 

Si ie boyy 

Dy le moy. 

Si ie boyy 

Dy le moyy 
My troubleras iu poin^ la tefle ? 

Quiconcque veut trauaillery 
Faut tenirfa gorge nette. 
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They went themfelves to open 
The choiceft cider-butt, . 
Pleafed to fee mirthfiilnefs and eafe 
Their hufbands pleafe. 

Women are no more fuch 

As they were wont to be : 
He who avoids them, much 
Accords in mood with me. 
Yet from the pleaiant welcome 
That our kind hoflefs gives, 
Her breeding Hill recalls our good 
Old neighbourhood. 

Hoflefs, the tap you keep 

Of dder, is mod pure ; 
And, though we drink it deep, 
Does you no harm, I'm fure. 
If you'll but let your fervants 
Drink fome of that fine tap. 
Your varlet, tapfter of that caik. 
To be, I'll a(k. 



XXXVI. 

My journey (lill is long 

Far over hill and plain. 
Hail, dder good and flrong ! 
But, ere the cup I drain, — 
Draw, draw the rein ! 
If I drink. 
Do you think, 
If I drink. 
Do you think, 
Your fumes will not confufe my brain? 

He who has toil in view, 

To cleanfe his throat is fain, 

F 
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Et bimfmueni la mouSier; 
Mais^ auant gueiefy meite, 
ArrefUyarr^l 
Site boy t 
Dy le tnoy^ 
Siiebay^ 
Dy lemoy^ 
M'y trmibkras tu pain^ la t^ ? 

BonfMrey qfle lefaucy 
Dvn procez qui me tempeftey 
Quand tupafferaspar cy ; 
MaiSf auant queiefy mette, 
Arreftey arrefte! 

Si ie boyy 

Dy le moyy 

Si ie boy, 

Dy le moyy 
ATy troubleras iupoinlt la tefte? 

Ufauty pour r amour des gensy 
Nefuft ce qiivne gouttetU 
Boirey puifque ie te Hens ; 
Mais nan pas que tout Vy mette, 
Arrejle, arrefte / 

Car ie croy. 

Si ie boyy 

Car ie croyy 

Si ie boyy 
Que fu niy troubleras la tefte. 



XXXVIl. 

Jefuis ni Bos Normandy mais ma bouehe auinie 

Di6l ejlre d* Orleans y 
Et que le vin cUurety qui eft defa contriey 

Je doihs loger ceans. 
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Oft moiil'ning it anew ; 

But, ere the cup I drain, — 
Draw, draw the rein ! 
If I drink, 
Do you think, 
If I drink, 
Do you think. 
Your fiimes will not confufe my brain ? 

Remove, O cider dear ! 

My lawfuif s vexing pain. 
While you refrelh me here ; 

But, ere the cup I drain, — 
Draw, draw the rein ! 
If I drink, 
* Do you think. 

If I drink, 
Do you think, 
Your fumes will not confufe my brain ? 

For the hoft's fake, I'll tafte 

One drop : then on again, 
Good dder, I muft hafte ; 

The whole cup I won't drain. — 
Draw, draw the rein ! 
For I think. 
If I drink, 
For I think. 
If I drink, 
Your fumes will much confufe my brain ! 



XXXVII. 

Low-Norman bom, this vinous mouth of mine 
Of Orleans boalls to be ; 

And I muft lodge therein the rofy wine 
That comes from that countrie. 
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Man gofier di£l a^ffl qiiU a pris fa naiffance 

Du terroir da bans vinSy 
Et qi^U ne petit durer^ ^U fia de racannBance 

Auec eux^fes vaifins. 

Man eftomach at^i me dUl que fa nature 

Nefepeut pas charter; 
Le chargeani depommi^ qui rieftfa ncurriture^ 

Que ^eft PendomMoger. 

Doncques^ quiltant le vin^fayfur moy {dantje tremble), 

Trots mortdz ennemis. 
Queferay ie a cda f FaiBes nous boyre enfemble^ 

Et nous rendez amis, 

Bauche^ eftomach^ gofier; je vaudraiSy ie vatis iure^ 

Rendre vn chacun cantant; 
Mais dufidre ilfatU boyre &» changer de nature^ 

N* ay ant guere d' argent. 

Car levin e^ trap cher; Vimpofl^ les quatriefmts^ 

Pefte des biberons^ 
Faute d* unpen de vinferont mourir de rheumes 

Les poures compaignans. 

XXXVIIL 

Je ne me puis defgpujier 

He hanter 
Ces bans cerueaux de tauemej 
Qui, pour gpufier les bans vins^ 

Sont bienfins, 
Sachans comme on les difceme, 

Vin d*vne oreille aux gens vieupo 

Et gouteux 
Sert de laidl 6- nourriture ; 
Mais qui le vermeil boira 

B ten f era: 
II gaignera la teindiure. 
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My throat, too, fays that it was bom and bred 

In land of wine that* s good ; 
And that it can't furvive unlefs 'tis fed 

From its own neighbourhood. 

My (lomach, too, fays it can never move 

From its own way a whit ; 
If filled with liquor from an apple-grove, 

That would do harm to it 

If I quit wine, I thus have, (dreadful thought I), 

Three mortal enemies : 
What mufl I do ? Let's all, together brought. 

Drink, then good friends arife. 

Mouth, flomach, throat, I gladly would arrange 

To make you all content : 
But cider you mufl drink, your nature change, 

For lack of plenifhment ; 

For wine's too dear : " the impofl," and " the fourth," 

The drinker's mifery. 
Will caufe poor topers, perifhed for the worth 

Of a drop wine, to die. 

XXXVIII. 

I cannot bring myfelf to hate 

To congregate \ 

With thofe good fellows of the pot, 

Whofe aptnefs for difceming wine 
Becomes fo fine, 

By frequent tefling of the lot. 

To gouty old folks, wine, if good, 

Is milk and food, 
Preferving them from atrophy ; 
He who the rofy fort will take, 

Makes no miflake : 
He foon will catch its vermeil dye. 
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Le bUmc endart ^juft hariy 

Ce an on, 
A ctsfemnusfi crudles ; 
Quand U Us end^^rmiroity 

On fiauroit 
Au logis tant de quereUes, 

Lt bonfiidre en difi on rim f 

It vaut Mm 
Que quelque chafe on m die ; 
Et certesy qui nien croiroit. 

On tCauroit 
Aultre hoire m Normandie. 

Le breuuage compofk 

N'eftpnfe, 
A^gri ie laijfe la Mere 
Aux Anglais 6- Allemans 

Et FlamanSy 
Qui ant Fame raturiere. 

Jamais pour ban tiaduauray 

Le pair ay: 
Ceft vn nuifible breuuage, 
Tautesfais ie lepermetz 

^ux vdletZy 
Lefquetz n'antfoing du mrfnage, 

De lafoifan nomme Veau 

Le bourreau, 
Qui lafai6l mourir martyre, 
Breuuage depcenitenty 

Qui leprend 
N^a pas Mm cairfe de rire. 

Au beuueur d^eau, qui criroit:, 

''Lerayboir 
Feroit vn ray de grenouilles. 
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The white is drowfy, and were bell 

To caufe to reft, 
Tis iaid, harfli women from their toils ; 
When they were once all put to fleep, 

That wine would keep 
The houfehold free from many broils. 

For cider is there nought to fay? 

I think we may 
Some panegyric of it try ; 
And, if my verdidl you'll believe, 

You won't receive 
Another drink in Normandy. 

Mixtures of divers qualities 

Men do not prize. 
With my confent is beer refigned 
To Englifli, Germans, and to fuch 

As, with the Dutch, 
Bear only a commercial mind 

To perry ne'er will I afTign 

The rank of fine : 
It is a drink injurious, 
And only fitting to be quaffed 

As lackeys' draught 
Who have no charge about the houfe. 

Water they chriften as the word 

Headfman of third, 
As martyr caufmg it to die. 
O beverage of mifery I 

Who doth thee try, 
Hath no good caufe for jollity. 

To water-drinker, to exclaim 

" The King drinks I " name 
Of King of Frogs would give alone. 
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T^iVf {^im d0rampe iPeau 

N*0p(nnei beau: 
Faut que devin tu ie mouiUes. 

Stly aftldre excelenty 

Bienfouuent 
On Vaimefur taut breuuage. 
Tu eSy bonfidre orangiy 

(Toutfongk) 
Vn ban tneuble en vn nufnage. 



XXXIX. 

L amour ie laifferay faire 
Et les dames caurtizer. 
H ne mefautflus qiia boire 
Uautanty 6r* me repofer, 

Deia Ie pail me grifonne ; 
Deia la goutte iefens, 
Je veux trailer ma perf&nne 
Auec les Galle Bantems, 

Sifauais taufiaurs en caue 
Vn muy de vin fauaureuxy 
Fuft a^ Orleans au de Graue^ 
Je me tiendrois bien keureux. 

Sans mefaucier d*vfure, 
Qui n^a jamais bonfuccez, 
J^irois Ie veair^ ie vaus iure^ 
Plusfouuent que mes procez. 

Car fay vn mal de nature : 
Man poulmon taut fee deuient ; 
Et maurrois par aduenture, 
Si ne beuuois bienfouuent 

Cefte cauppe ejl toutepleine ; 
J^en vay lauer mespoulmans. 
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A feaft with water-bottles drefl, 

Is all unblefl : 
It mull your wine's kind prefence own. 

Cider, if it be fuperfine, 

Above all wine 
Men oft prefer in their caroufe. 
Fine orange-tinted cider, thou, 

(We mufl allow). 
Art a good chattel in the houfe ! 



XXXIX, 

To love I do not much incline. 
Nor bend to dames' behefl. 

I only want to drink my wine. 
And then to take my reft. 

My hair's already growing gray, 
Already comes the gout 

I fain would pafs my time away 
With joyous comrades ftout 

If in my cellar I could have 
Always a fragrant calk 

Of wine of Orleans, or Grave, 
No better I fliould aik. 

For ufuries I fliould not care, 
Which never well fucceed ; 

I'd oftener try that caik, I fwear, 
Than in the law-courts plead. 

For an in-born defedl have I ; 

Throat-thirftinefs is mine ; 
And peradventure I might die, 

Unlefs oft: drinking wine. 

Before me ftands a brimming difli ; 
My cheft fliall have its fill : 
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Ceft U chauid &* lafaUm, 
Ce tieft pas nous qui bemtons. 



XL. 

Las ! U vay hum que itfa qui£lh vCamie I 
Ette nia diH que ie boy trop/auuent 
Et que cela niabbregerait la vie. 

Je nien vay done en vn defert fauuage. 
Ne beuuant vin ny fildre aucunemeni^ 
J^y pafferay le r^e de num aage, 

Sije fiy boy que de Ptau ioutepure, 
Bien tqfl ainfi iefiniray mes jours 
Car tel boire efi contraire a ma nature, 

Ce me f era tres dure pcenitence, 
Ainfi mourray regrettant mes amours^ 
Comme vn hermite^ enfaifant abfiinence, 

Puifqiiaux defertz on ne bait rien qui vaUUy 
Laifftr ne veux u bon vin dans lepot 
J* en boy a vous, premier que ie m^en aille. 

Appres ma mort^fautfur ma tombe efcrire: 

" Cy gift qui a bien aymi lepiot: 

" C^ grand dommage aux tauemiers de Vire" 



XLI. 

La bouteille (^0 ma cuirace^ 
Mon cafque d^ le gobbelet^ 
Et lejambon monpiftolet. 
Qiion me rempliffe cefte taffe ; 
J^en veux (le cueur poinil ne me fault) 
Combatre la foif qui niaffaidt. 
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It is the heat and the falt-fifh, 
It is not we who fwill 



XL. 

Too well I fee that me my Love has left ! 

She told me I too oft my thirfl afluage, 
And that I foon Ihall be of life bereft. 

I go, then, in a defert lone to pine, 

And there to pals the remnant of my age. 
Tailing no more of cider nor of wine. 

If there I but of water pure partake, 

My days will thus end very fpeedily. 
Such drink would ne'er my thirfty nature flake, 

And would to me be grievous penitence. 

Thus, fadly mourning o'er my love, I'd die, 
like eremite, performing abftinence. 

Since in the defert no fine wine is got, 

111 drink your health before I take my flight, 
i won't leave this good liquor in the poL 

On my tomb let this epitaph appear : — 

" Here lies one who in wine did much delight : 
" One greatly mourned by tavemers of Vire." 



XLI. 

The wine-bottle is my cuirafs, 

A goblet for helmet I choofe. 
A ham is the piflol I ufe. 

Come, fpeedily fill up this glafs ; 

I fain, (and my courage ne'er fails). 

Would combat the thirfl that aflails. 
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Bun mieux qtia Sain6l Denis^ en France^ 

On qtia la hataiUe de DreuXy 

Parmy Us potz combatray mieux 

Et auecques plus (Paffeurance: 

Rien ie ne turay de u coup 

Que lafoif^ que ie hay beaucoup. 

Je hazarderois Men ma vie 
Prez de la bouche des canons^ 
Si au lieu de pcudre &* deploms 
Hz font chargks de Maluoifie : 
, Aultrement ne me pariez poinil 
De perdre Ie moulle au pourpoin6l, 

n liejl que mefnagerfa vie^ 
Et chanter y viuans bien contans, 
Les VaudetUre du vieux temps ^ 
Etfaire taufiours chere lie, 
Quand Ie bon campagnon maurra, 
Payefes debtes qui voudra I 

Lafoifme tenait a la gorge : 
Je luy ay bien Hurt Paffault; 
Je luy ayfaiilfaire vn beau fault ! 
Touftesfois, ^elle ne defloge^ 
Ce verre remply^ ie paurrois 
VqfterpeiU 0re a raultrefais. 



XLIL 

Laijffbns viure malheureufes 
Ces antes ambitieufeSy 
Et ioyeufement viuons 
Defipeu que nous auons. 

Lvfuriery par grand* mi/ere^ 
Craignant trap cherement boire^ 
Meurt de foif vilainement 
Pour amaffer de V argent. 
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More brave than at French St Denys, 

More brave than on Dreux's battle-field, 
I'd fight among wine-pots, nor yield 

To any contending with me. 

I'd kill only thirft by fuch wound ; 

Thirfl, hated with hatred profound. 

My life would be ventured by me 

Clofe up to the guns^ if, inflead 

Of powder and bullets of lead, 
They were charged with Malvoifie : 
Don't otherwife afk me to choofe 
My furcoafs lay-figure to lofe ! 

We've only to manage our life, 

And ling, in the midfl of content. 
The olden-time Vaux-de-Vire, fent 

To keep us unfaddened by flrife. 

On a boon companion's deceafe, 

Thofe fettle his debits who pleafe ! 

I've had a (harp flruggle with thirft : 
I've well cannonaded his ftrength. 
And captured his fortrefs at length ! 

But even if I get the worft, 

With fidl glafs at fome other time, 

I hope to his caftle to climb. 

XLII. 

Let fouls that ambitious be 
Pafs their lives devoid of glee ; 
But let us find joyaunce brave 
In the little that we have. 

Mifers, through their wretched cheer, - 
Fearing that drink cofts too dear, 
Die of third, — a dreadful end ! — 
Hoarding what they would not fpend. 
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Qui trop au mefnage penfe 
Et qui contefa defpence^ 
N*ayant en Vrfprit repasy 
Nepeut viure bien difpos. 

La goutte vn droUe n^affhnte, 
Qui boitfansfonger au conte ; 
Auares enfontfaifis, 
Qui ant Us efcus moifis. 

Les miens ne moififfent guere^ 
Pourueu que ie trouue a hoire, 
Jeff ay qi£aprez le trefpas 
Plus neferuent les ducatz. 

Sife/lais vnjour en France 
Quelque offider de finance ^ 
Verres, heuteiUiSy tonneaux, 
Seroyent mes meubles plus beaux. 

Flcuons pleins de McUuoifie 
Seroyent ma tapifferie ; 
Vn logis rCeft Men parky 
On Vdn demeure alterL 

Rempliffez moy cefle cauppe : 
Que ie boiue a cefte trouppe / 
Verre vuide ne vaut rien 
Parmy tant de gens de bien. 



XLIII. 

Le temps icuiis, onfefouloit efbattrCy 
Eftanty Phuys cloSy la neige 6- les gla^ons ; 
Pres im beau feu, trois a troiSy quatre a quatre, 
Enfemble aufoir eftoient les bans garfons. 
En repetant les virotfes chanfonSy 
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He who thinks too much of pence, 
Ever counting his expenfe, 
Having no repofe of mind. 
Never can contentment find. 

Gout attacks not merry fot, 
Cofl of drink who counteth not j 
Mifers are of gout difeafed, 
Who have crowns by mildew feized. 

Mildew feldom feizes mine, 
If I get enough of wine. 
Well I know, when life is o'er, 
Ducats profit us no more. 

Were I, fon^e day, made in France 
An official of finance, 
Glafles, bottles, caiks, ihould be 
Grandeil fiimiture for me. 

All my gorgeous tapeftry 
Should be fiafks of Malvoifie ; 
Manfions are adorned the word, 
Where the tenants live in third. 

Brimming fiH for me this cup : 
To your healths I'll drink it up I 
Empty glafs we ne'er (hould view 
In fo worihipful a crew. 



XLIII. 

Of yore, the folks amufed themfelves in-doors. 
When winter came, and icicles, and fnow ; 

Boon friends, in threes and threes, or fours and fours, 
Near blazing fire, late in their rullic row. 
In order then the fongs of Vire would flow, 
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Sans detenir aucum mauuais langagt^ 
Oufur la poire ou bimfur kframage^ 
Paffoient iayeux U temps hmm^Umetii, 
SUy auaU chest eux de ban breuuage, 
Lhabandmnaient fart twlontairemeHt. 

Mais maintenant (ce qui beawoup ni^onne) 
Chez fan vaifin an ne hante^ nonplus 
Quefi i^^ait quelque 0ra$ige perfonne : 
Les Vau de Vire on 0ime 0re abus. 
Leurfeulfoulas^ ^0 d'auoir des efcus. 
Pour vn amy on ne veut Hen defpendre: 
Qui a bonfildre^ il le garde pour vendre, 
S^il encherift en Varrierefaifon. 
Vn chacun veutyfoutonnier^presfa cendre, 
Se mal traiRani^ enrichirfa maifon. 

Le ban vieil temps efrfuyuons, ie vousprie: 
Efcus nefont que crainte &* penfement; 
Mais que pmffions bien paffer c^e vie^ 
Qt^eft il befoin nous damner pour Vargent f 
Auec reposy caste contentementy 
Vfons des biens que le Ciel nous enuoye. 
II nefautpasyfaute d*vnpeu de ioycy 
Le bee en PeaUy nos jours predpiter, 
3s andens nous ant monftri la voye : 
Fain il pas Men qui les peut imiterf 



XLIV. 

Lorfqiion perfe chez mon voifin 
Vn tonneau de bon fidre plein, 

Ou de ban viuy 
Mcfemble qiion me fiance : 

fay bonne efperance 
Uen hoire vnefoupirance 

Sotr ou matin. 
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Without a word that could offend the ear, 

And o'er the pears, or cheefe, their homely cheer, 

They paffed the time in harmlefs joyoufiiefs. 
If in the houfe fome goodly drink flood near, 

They quitted it with perfect readinefs. 

But now, — (to me, I own, a wondrous change), — 
Men pay no vifits to their neighbours, more 

Than if their lives had been entirely flrange : 
The Vaux-de-Vire as follies they deplore, 
Their only joy is hoarding more and more. 

For a friend's fake, th^ won't incur expenfe : 

But hold good cider, for the gain of pence, 
Till the price rife in the late feafon's days. 

Each crouches o'er his hearth, with craft intenfe 
Starving himfelf, his houfe's wealth to raife. 

Let us reflore the good old time, I pray : 

Money does nought but fear and trouble wake ; 
To make this life pafs happily away, 

Mufl we deflroy ourfelves for money's fiake ? 

In refi and fweet contentment let us take 
The bleffings HeaVn deigns lovingly to fend : 
And not, for lack of what fome joy can lend. 

By water-drinking, death anticipate. 
Our fires have fhown us the right way to wend : 

Is not he wife, who them can imitate ? 



XLIV. 

When, at his own houfe, neighbour mine 
Taps a full cafk of cider fine, 
Or of good wine, 
I feem betrothed to be : 
Forefhadowing with glee 
At eve, or mom, for me 
Some tafle divine. 

G 
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Hfeplof/i d*auir vn cos nauumu 
Quelfue romant ou ctmpU beau 

De num cerueau. 
fen forge 6* luy en vayfaire 

Pour auoir matiere 
Defaire Hrer a baire 

Defm tonneau. 

Mm vrifin i> tiendrm vn an 
Sur le vm, hrfque du grand Cham 

Ou du Soldan 
fe luy compte qudque fable 

Qu*il croit veritable^ 
Ou que ieparle a fa table 

Du Preftrefan. 

Luy &* moy^fi <f^ en hyuer, 
Nous nous mettonsprez dufouyer 

A deuifer 
Du temps defonfeu grand pere^ 

Sans ceffer de boire^ 
Commefen vais la mamere 

Vous demonfirer. 

Cefl ainfi comme nousfaifons, 
Luy &* may J quand nous deuifons 

Prez des tifonSy 
Detejlans melancholie 

Et chiquanerie 
Quipuiffe eftre forbannye 

De noz maifons. 



XLV. 

Louons PEtemely 
Bibimus fatis, 
. Et Phojle, lequel 
Nos pauit gratis, 
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He loves to hear the llory new, 
The old romance^ the ballad true 
My fancy drew. 
Of them I fabricate 
Such flore for him, that flraight 
His fpiggot turns t till late, 
The draught} enfue. 

My neighbour would a whole year hang 
Over the wine, when the Great Cham, 
Or the Sgldan 
Adorns my fable well. 
On which, as true, he'll dwell ; 
Or at his board I tell 
Of Prefter John. 

In winter, he and I oft fit 
, Befide the hearth, to chat a bit, 
Trying to hit 
The time of his grandfire ; 
Still drinking by the fire, . 
JuH as I nowdefire 
Tofho^youit 

'Tis thus his hours and mine go by, 
When we in fond garruUty 
The mbers fee ; 
We gloomy themes abjure ; 
And in our homes, be fure, 
We never could endmre 
Chicanery. 



XLV. 

Give God the praife, 
Bibitnusfatis ; 

HoR in kind ways 
Nos pavit gratis : 
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Et fans ndt^mtr 
Onenns menfiis 
De mit% deUcas. 

n nous aywu Hm^ 
Hoc patet nobis; 
Corf on mdlUwrvin 
Dqurompfit cadis, 
Etnaus cnafaiR 
Vfqiie ad oias 
RempUr nos hanap, 

Lesfraiz nefoUnt grands 
Coram amids. 
Font Venire hanUr 
Sumptibus pauds ; 
Mais taufiours U vin 
Lauet gingiuas 
Apres U repas. 

Qiionen donne done 
Cundlis conuiuis ; 
A Vhqfle boirons 
Pateris plenis, 
Le remercians : 
A vingt ans d'icy^ 
Pmffions faire ainfi ! 



XLVI. 

Medecin de ma trifteffey 
Remply mon verre^ echanfon 
Mourray ie defechereffey 
Tantprez d'vnft bon garfon f 
Nennyy nenny^ helas ! nenny. 

Choifis les potz, car du pire 
Si iu me venois verfer 
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He with fuperb fare 

Onerans mm/as 
In his good-wilL 

He loves us weU, 

Hoc paUt nobis ; 
As his bell wines tell 

Deprompfit cadis'; 
Bidding us with them 

Ufqiu ad orcts 
Our beakers fill. 

Be the coll fmall 

Coram amicis, 
Meny in hall 

Sumptibus paucis ; 
Yet, after meat, wine 

Zavet gingivas 
Long as we fwiU. 

Be it, then, poured 

CuniUs convivis ; 
Toaft our landlord 
Paterispknis, 
Thanking him warmly. 
Twenty years hence, 
Lef s recommence I 



XLVI. 

Phyfician of my moumfulnefs. 

Fill up my glafs, O fenefchal ! 

And I to die of thirftinefs 

With fuch good comrade at my call ? 

No, no ; no, no ; alas ! no, no. 

Choofe well the wine-pots ; for if juice 
Inferior you were to pour. 
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Et pouremeni nufedidrcj 
Ceferoitpour me chaffer. 
Netmy^ nenny^ hdas / nenny. 

Jeffay hien que it te garde, 
Si me vas fauarifatti. 
A lapetfomu veiUarde 
Mafiuais boire ejt U duifant 9 
JVenny, nenny, hdas/ nenny, 

Boire hon^ pbiftqft mains boire. 
Nous fai6l fidr a miUe maux. 
Mon cors fi0 fas lauaUnre, 
Ou Von iette tautes eaux, 
Nenny, nenny, helas ! nenny. 

Eft ce duvin de ton maiftre 
Que tu nCas icy verfk f 
Dormirois ie poinil peui eftre 
Si fen 0ois bien berch f 
Nenny, nenny, helas/ nenny. 



XLVIL 

M^eurs, voulez vous rien mandert 
Ce be^teau vapaffer la mer, 
Cfiargh de bon breuuage. 
Le matelot lepuiffe bien mener 

Sans peril &* fans nauffrage / 

II va couler icy aual: 
Pourueu qiivn pilleur defloycU 
Ne leprenne aupaffage, 
Et que le vent ne le meine point mal, 
H va defcendre en Brouc^ge, 

Helas / ce vent lieft guere*bon. 
Nous fommes perdus, compagnon/ 
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And me fo (hamefully feduce, 

You thus would drive me from your door. 
No, no ; no, no ; alas 1 no, no. 

I well know tbat I won't leave you, 

If you my happinefs regard, 
Of him whofe future years are few. 

Is naufeous drink the due reward ? 
No, no ; no, no ; alas I no, no. 

Though we drink little, goodly drink 
Makes us efcape a thouland woes. 

My body's not a common fink 
Wherein all refufe water goes. 

No, no ; no, no ; alas I no, no. 

Pray, is this draught you pour, as fine 
As for your mailer's felf you keep ? 

If foundly cradled in this wine 

Might I procure no wink of fleep t 

No, no ; no, no ; alas I no, no. 



XLVII. 

Sirs, have ye no commands to-day? 
This velTel foon will fail away. 

Well laden with good wine. 
The iailor (Idlfully her courfe can lay. 

In iafety o'er the brine. 

On (he will fail at eafe : 
If no rude pirate feize 

On her as fhe doth go, 
And if fhe meet not with an adverfe breeze, 

To Brouage there below. 

Alas, we're tempeft-toft. 
My (hipmates, we are lofl ! 
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Vuiderfaui ce nauire^ 
Et mettre iaus la main a Pauiron. . . 
Regardez cammeje tire / 

Si vaus tires autant que moyy 
Bien t^ ainfiy comme ie crvy, 
Gaignerons k rit4flge, 
n bienprez; car deia ie k voy. . . 
Compagnm^ prenons courage ! 



XLVIII. 

Me vaulez vous garir de la berlue f 

En vn verre bien net 
Faut feulement mettre deuant ma veue 

De ce ban vin dairet^ 
Qui chaleur donne a Vame moffondue. 
Encore chopine pkine^ 

Encore chopine! 

Me voulez vous, quandjefuis en cholercy 

Regaillardir Ie cueur f 
Tant'feulement il mefautfaire boire 

Cete bonne liqueur ^ 
Qui Ie chagrin ef change en bonne chere. 
Encore chopine pleine^ 

Encore chopine / 

Me voulez vous f aire conter &» dire 

Millepropos ioyeux ? 
De ce bon vin dixies moy queje tire 

Quelque bon coup ou deux ; 
rhomme fongeart il fai6l caufer &* rire. 
Encore chopine pleine. 

Encore chopine / 
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Bale out our veffel full : 
All hands to man the pumps muil take their poll ; — 
Look you how I can pull ! 

If you will pull like me, 
In fhort time we Ihall be 

The harbour drawing near. 
It is not far already/ I can fee ; — 

Shipmate, away with fear ! 



XLVIII. 

Would you free my eyes from daze ? 

In glafs bright and clean 
Only be before my gaze 

That fair red wine feen, 
Which inQ)ires dull fouls with praife. 

Bring one frill chopin more ; 
One chopin more ! 

Would you my fwift choler flake, 

Raife my fpirits up ? 
Jull prevail on me to take 

That good wholefome cup 
Which can fed hearts cheerful make. 

Bring one full chopin more ; 
One chopin more ! 

Would you have me joyous thought 

Gaily intertwine? 
Then to me let there be brought 

Draughts of this good wine, 
With loud mirth for dreamer fraught 

Bring one full chopin more ; 
One chopin more ! 
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XLIX. 

Mon mary ha^ que k croy^ 

Par mafoy^ 
L^ gpfier de chair folic : 
Car U fupeut refpirer 

Ny durer 
Si fa gorge fi0 mouOlie. 

LorfqtiU eji en grand amraux, 

Voidez vans 
Luy addaudr le courage f 
FaiStes luy tant feulement 

Promptement 
Boire qudque bon breuuage. 

Pourueu qtiil ne vende Hen 

Defon hien^ 
SU Mt,fenfuis rtfiouie; 
Car fa/ tout au long dujour 

Son amour ^ 
Etfommesfansfcfcherie, 

J^ay vnpeugoufii en fin 

Ce bon vin : 
Or^ viue ce bon breuuage^ 
Qui mon homnu enfanti met 

Etnousfaiil 
Viure enpaix en manage/ 



Monfieur de ceans^ 
Ces honn0es gens 
Ne vous fourroient miner 

A chopiner ; 
Car lefidre ne vaut plus 
Qtivn carolus. 
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XXIX. 

My hufband has, as I conceive, 

And do believe, 
His gullet cored with brine : 
For he can neither thrive 

Nor live 
With throat unfoaked in wine. 

When he is in a towering rage, 

Would you afTuage 
And make his wrath decline ? 
YouVe only got to make him taile, 

In hade, 
A pitcher of good wine. 

If he would only not abate 

His good eftate. 
When he drinks, I am glad : 
For all day long I duly prove 

His love, 
And we are never fad. 

I have jufl tailed, once or twice, 

That wine fo nice : 
And I fay : — ** Long live wine ; 
" Which does my hufband's health improve, 

" And love 
" With wedded life entwine ! " 



L. 

Kind Sir, you need not fear 
That thefe good people here 
Could ruin you by a defign 

On too much wine ; 
For cider only cofteth us 
A Carolus. 
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Quant ^ pour la chair^ 
// cayfte trop cher 
A traiSler Us gens depaans 

Et de phaifans. 
Auffl^ pour garder ce poinil^ 
N^en auonspoin^. 

Nous auons pourtani 
Tout nqfire contant 
De m€t%^ pour nqfire repasy 

Bien dcUcatz; 
Mais nous f^ auons pas la /aim 
De longue mam. 

Doncq^ permettez nous^ 
(/e parte pour tous) 
De fiefpargner cepommh 

Si Hen aynU^ 
Saufa boire^fur lafin, 
Vnpeu devin, 

H vaut bien vrayment 

Son pefant d^ argent. 

Or^ ie fu fay plus de cas 

De tous cesplaiz; 

Approchez pluftqft le pot 

Prez de Vefcot 

Je fieuffe chantiy 
Si ce n'euft ejli 
Ce bon boire^ qui Men vaut 

Qtion chante hault 
En depit de noz voifinSy 
Gens trop chagrins, 

Mais qiia ton perdu f 
Ce qui leur eft deu 
Les met en grand penfement 
Inceffamment, 
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As butcher-meat would come 
To a much larger fum, 
So peacocks^ pheafants, for the pot 

Camiot be got : 
Neither, to fettle that affair, 

Do we much care. 

Yet not without a di(h 
Are we, that fuits our wilh, 
For our repail, elaborate 

And delicate ; 
Only we do not imderftand 

The hungry hand 

Then pray, permit us here, 
(For all, I crave your ear,) 
To fpare not this good apple-wine, 

So very fine ; 
Sure that, at lail, we fhan't efcape 
Some wine of grape. 

Its worth I eftimate 
At lilver of like weight 
I feel that now no more I care 

For all that fare ; 
Rather, fay I, bring us the pot, 

Then pay the fhot 

My voice Td ne'er have raifed 
But for that cider praifed. 
To which doth rightfully belong 

A lufly fong 
In defpite of our neighbours' frown, — 
Folks too call-down. 

What is it they have lofl ? 
They always dwell the mofl 
On what they ought by rights to have ; 
For ever grave. 
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Qmt wiem diaui^fe U limf pas 
Tamtdedmtmt 



CiuqJcUfami atdamt^ 

Qtutmd om ^ amfymiy 

Ei fiiim ieUe Us emaas 

Dernere rhms^ 
Qut ^efms Usfaa iomspUms 
A covilmns. 

Eh^^ ^a vouspkafi^ 
VaUavqfirearrefl: 
De vqfirefidre on boira 

Tani fiicn voitdra ; 
Nous nous Hemdnms Hm tmUans 
Prntr Us defpems. 

LL 

Mafemmtfe diil mal pourueue^ 
Que Uperdz Us bUns &' la veue, 
A force de baire du h<m ; 
Mais nefaut giidU ien taurmenU; 
Car ^^ V9U chrfe exeeUnU 
QtivH venerabU biberon. 

On din qutfes am U abbrege ; 
Ainfois il a grand priuU^e : 
CoTy apendant qtiU baU d^autani^ 
Jl ne crainB poinB que iapepiCy 
Qui aux pauUiz qfie ia vu^ 
Lefajfe mourir a Pinfiant. 

Jl fie/l matrtfier ny fanguinaire : 
Car tout Ufeu defa cholerCy 
Beuuant bien^ il trampe ^ d^aifUl ; 
Mais que cduy la on redouble^ 
Qui ne beuuant que goutU a goutte 
Frappe quand on n'y penfe poinil. 
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If fcantier my ducats be, 

What is 't to me? 

Five fous are as great (lore, — 
If men behind the door 
Would only cail their cares away, — 

As great, I fay, 
As are the bags all full of crowns 

Of thofe dull clowns. 



For you, hoft ! if you pleafe. 
The laws we make are thefe : — 
We'll drink your dder, quantum fuff. 

And long enough. 
And feel that we with fpirits gay 
The cod can pay. 

LI. 

My wife complains of want of pelf, 
And fays I wafle fight, goods, myfelf. 

By drinking wine thaf s mellow ; 
She need not vex herfelf a jot : 
Becaufe a venerable fot 

Is really a grand fellow. 

They fay that he'll abridge his days ; 
But then he gains in other ways : 

For, long as he keeps drinking, 
He fears not lefl dyfpepfia. 
Which carries chickens oflf, they fay. 

Will kill him too, unthinking. 

He's not bloodthirflily inclined : 
For all the choler of his mind 

His long draughts quench and foften ; 
Him rather they have caufe to fear, 
Who drinks a little there and here. 

And, unforefeen, flrikes often. 



96 CHANSONS DU VAU DE VIRR 

HeiasI quefaUi vnpauureyurtmgrui 
life cmuhe &• liacdt perfotine ; 
Ou bien U dUt propos icyeux ; 
n nefonge poin£i en vfure, 
Et nefaiil a perfonne iniure. 
Beuueur tPeaupeui ilfaire mieux f 

LII. 
Afes hons feigneurSy ie penfty a men aduis. 
Que Centre veoir &• vifiter fauuent^ 
Ceft ce qmfaUt taufiours ies bom amis, 
Vfans Us vns des autres Ubrement^ 
Et que chacun^fur ce haire excelent^ 
Lauefon cueur de taute hypocrifie. . . 
Aux Alemans bien boire efi courtoifie. 

En table^ on e/l pour boire 6* pour manger^ 
Etfon repas prendre ioyeufemeni. 
Or/us t afin de vous encourager^ 
Je vay le mien vuider premierement, 
C^eft vnfourrier qui va tant feulement 
Pour ies autres le logis recongnoiflre, . . 
Toufiours mafoifne ceffe de renaiftre, 

Je voudrois bien en affaUlir quelqtivn 
De ceux qui vontj cefembky rechignant, 
Ufaut laiffer le chagrin importun, 
A tout le mains a la table en beuuant, 
Cecy ien va droifl au Font Ecoulant: 
Cr0 a Guibray d*icy la droidle voie, . . 
Que ce bon vin rafraifchit bien lefoye ! 

LIII. 
Mon cherfoucy^ o bouteille niamie^ 

Secaurez moy 1 
Vienne mouUler vojlre dauu liqueur 
Mon gofierfec 6* garir ma pepie ! 

Enneouoy ! 
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Poor topers dp but what they can ; 
They go to bed, but flay no man ; 

Or with gay converfe end it. 
They never dream of ufury. 
They do no one an injury. 

Can water-drinkers mend it? 

LII. 
Kind Sirs, I venture to advife 

That frequent vifits greatly tend 
To caufe good friends to fratemife. 

Let's vifit, then, as friend with friend ; 

And, in this fine wine, each attend 
To wafli off all hypocrify : — 
Drinking is German courtefy. 

At table we (hould drink and eat, 

And our repafl take joyoufly. 
To aid you by example meet, 

My glafs 1*11 empty inftantly. 

'Tis but a fcout, who pryingly 
Is by the refl fent on before. — 
My thirfl at once revives for more. 

O were that thirft to him but fent 

Who feems to grumble at his cheer ! 

Away with hatmting difcontent. 

At lead while we're carouiing here. 
To Pont-Ecoulant this will fleer : 

To Guibray hence the fhortefl way. — 

How this good wine doth thirfl allay ! 

Lin. 

My bottle, my mofl trufly friend, 

Be my ally ! 
Come, let thy dulcet liquor blefs 
My throat, and my dyfpepfy end I 

Enneovoy 1 
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Longtemps y a qtia haute mixje crie: 

^^ Setaurez moy!^^ 
Uvnpeu de vin nconforUz man cueur, 
Ou aultremmt U vay perdre la vie, . . 

Enneouoyf 

Jefuis armi contre man ennemie : 

Secaurez may / 
Failies ainfi : fervez may defecand! 
Serez vaus poindl^ voifin^ de lafartief 

Enneauay i 

Vn bon amy ti attend pas qtion luy die: 

^^ Secaurez moy !^^ 
Vn verreplein, &*fufi il tres profondy 
Je vuide bien^ auani que Von m^en prie, 

Enneauay/ 

Tirez vn caup^ ayez Vame hardie; 

Secaurez may / 
Dda d*vn coup que fay mis prez du cuair 
Mafaifen a prefque perdu la vie* 

Enneauay I 

Man cher defir^ o bautdlle nfamie^ 

Secaurez-may I 
Vienne mauiller vojlre douce liqueur 
Man gofierfec 6* garir ma pepie ! 

Enneauay! 



LIV. 

Meffieurs^ maintenant delaiffez 

Taus vos procez, 
Affez vans aurez d^aultre temps 

Four d^atiarice 

Faire exercice 

Sur les cliens. 
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Long unto thee my cries afcend : 

"BemyaUy!" 
Cheer with fome wine my heart's diflrefs, 
Elfe end my life and happinefs. 

Enneovoy ! 

From foe I now myfelf defend : 

Be my ally ! 
Be my flout fecond in the fight ! 
My neighbour, won't thou, too, attend ? 

Enneovoy ! 

r 
True friend waits not till call we fend, 

"Be my ally!" 
Fun glafs^ and deep, 'tis my delight^ 
Unaiked, at one good draught to end. 

Ennepvoy ! 

With a frefh drau^t, firefli boldnefs blend : 

Be my ally I 
The draught will bring heart-happinefs, 
And to my third deftru£Uon fend. 

Enneovoy ! 

My bottle, well-beloved friend, 

Be my ally 1 
Come, let thy dulcet liquor blefs 
My throat, and my dyfpepfy end ! 

Enneovoy ! 



LIV. 

Ceafe, gentlemen, a little while. 
Your lawfuits' guile. 

Sufficient time will yet remain 
For avarice 
To exercife. 
On clients, gain. 
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Lcs aduocatz qui riont repos 

Sont nuU difpos ; 
On Us void bientojl grifonner, 

Le perfonnt^e 

Quiifthimfage 

Ne veut plaider, 

Je rCayme point dillation 

Sur la boiffon. 
On ne prend poinil fur moy deffaut 
Ny contumace^ 
A pleine taffe 
Quand hoire ilfaut 

Mais ilfauty quand fay bm tnon pot^ 

Payer Vefcot 
Uvn client vous auez lesfaSy 

Qui vous deffrayey 

Et le vinpaye, 

QtiU ne boit pas. 

Maisje nefuis pour cenfurer 

Vqftre mefUer ; 
Tous eftaiz tendent a P argent 

Cefle ioumie 

Soil celebrke 

Joyeufement I 

F0e qui vient au mois de may 

Rend le coeur gay ; 
Et puis voicy bonne liqueur: 

Qtiellefoit beue, 

Et qtionfalue 

Noflre majeurf 

A vouSy numfieur noflre majeur, 

Defort bon cueurf 
Prenez le mal que font les dens 
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Thofe Advocates who never reft, 

Are fouls unbleil ; 
We fee their hairs grow gray with fpeed. 

The perfonage 

Who is mod fage, 

Will never plead. 

No dilatoiy pleas love I, 

When drink I try. 
They don't catch me jnalingering, 

Nor outlaw found, 

When goblets round 

Have their fiiU fwing. 

But, when I've turned my wine-pot o'er, 

How clear the fcore ? 
Your client's bags, crammed to the brim, 

Will you well pay ; 

And wine defray. 

Not drunk by him. 

But I'm not here to diiapprove 

The trade you love ; 
'Tis money governs eVry Hate. 

Let us, at leafl. 

This day with Feail 

Now celebrate. 

A Feilival that comes in May 

Makes the heart gay ; 
And here there is good wine for cheer : 

Quench, then, your third, 

Saluting fird 

Our Major here ! 

To you, our Major, thus our love 

We gladly prove ! 
Submit to toothache, if it bore. 
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En patience^ 
Et mm vengeance 
Sur Us diens. 

LV. 
Ne hantani point le monde 
Je nefay que refuer; 
Mafemme au logis gronde 
Ne ceffant de crier; 
J^enfuis melancholicque ; 
Mais pour fuir le chagrin 
Faut que ie communicque 
Auecques mon voifin. 

Ehyuer^ durant la pluye^ 
Aufoir nous nous hantons ; 
Prez beau feu, la rqflie 
Dans le vin nous frampons. 
Nous ne par Ions d'affaires, 
Mais de difcours plaifani, 
Cependant que les poires , 
Et mdrrons vont cuff ant 

Si le vin, apres rire, 
Nous default, volontiers 
Aux courtzj^lus on tire 
A qui pay ra fan tiers. 
Sif^auons en taueme 
Quelque bonne boiffon^ 
On dit : " Fren la lanterne, 
" Apportez en, garfon I " 

La voifine ^rfgaye, 
Et ne ride /on front, 
Lorfquefon mary paye 
Comme les aultresfont, 
Ellefucre la poire, 
Difant le petit mot. 



SONGS OF THE VAU DE VIRR 103 

Quite patiently : — 
Not craelly 
To clients poor ! 

LV. 

!^ar from the world, my life 

In dreaminefs goes by ; 
At home, my fcolding wife 

Is ever in full cry ; 
In melancholy mood, 

Such wearinefs to mend, 
I feel it muil be good 

To go and fee my friend. 

On rainy winter night 

AfTembled, guefls and hofl, 
By good fire's blazing light. 

In wine we dip the toaft. 
We talk of no affairs. 

But jocund themes alone ; 
While cheflnuts and the pears 

Axe roailing on hearth-flone. 

If, after mirth, our wine 

Run fhort, in plealant way 
We draw flraws, to divine 

Who for fome more (hall pay. 
If a good tap we know 

In tavern kept hard by, — 
" Boy, take the lantern, go, 

" Fetch hither fome," — ^we cry. 

Our neighbour's wife is gay. 

Her forehead (hows no frown. 

Although her hufband pay, 

Like aU the refl, caih down. 

She fugars o'er the pears, 

She chatters fmall-talk dill ; 
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Nous aide me/me a boire 
Etfe met de Vrfcot, 

Loffjue mepreffe Vheure^ 
- Je retoume au lo^ ; 

Mafemme eft la qui pleure^ 
Ainfi qtiil nieft aduis, 
Et me din en cholere : 
" Que fay iefeule au li6l 1 
" Eft ilfeant de baire 
" Ainfi jufqtia minui^ f " 

De peur d'auoir querdle^ 
Et d*eftre martyri, 
Je me couche aupres d'elle^ 
Faignant d*eftre alteri. 
Peu apeu ie la baifcy 
Ne difant mot paurtant: 
Vnefemme mauuaife 
On dompte en laflatant, 

MeffUurSy ie vwsfuplie 
Que ie boyue a vous taus : 
Lesfemmes ie fioublie^ 
Carje crains leur couraux. 
Bon vin, quand ie me couchey 
Siyauds ton pareil^ 
Pour en lauer ma bouche^ 
faurois vn bonfommeil. 



LVI. 

Ne Ic^iffons poin^l fecher 
Le paffage des viures. 
Mais que nous fi>yons yures. 
Nous nous irons coucher. 
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Yea, (he our drinking Ihares, — 
She pays with us the bill ! 

When late the hour appears, 

Returning to my home, 
My wife is there in tears, 

As I hear when I come. 
She greets me teftily : — 

" I lie a-bed, alone : 
" Do you thus (hameleflly 

" Caroufe till midnight's gone ? " 

To lave all angry ftir, 

And fhun a martyr's fate, 
I lay me down by her. 

Feigning my third is great 
Her, by and by, I kifs. 

But not a word lay I : 
A termagant like this 

Is tamed by flattery. 

My friends, I'm now inclined 

To drink to you all here ; 
I bear our wives in mind, 

Becaufe their wrath I fear. 
Good wine ! when fleep I get, 

Had I fome one like thee, 
My thirfling mouth to wet, 

Sound would my flumbers be ! 



LVI. 

Dry not the channel up 

Through which our food is led ; 

When drunk, well go to bed 
After our mafler-cup. 
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Nafamsnqfirefmiey 
En a deux iPAgorie^ 
Beiiuons tous, ie vaus pricy 
A rhqfie que vaicy I 

II tiapain£l de regret 
Aufidre qu*il nous donne ; 
En euft il vne tonne ^ 
II Vhabandonneroit. 

Vouiez vous rien mander 
La bos a la riuiere f 
Y auez vous affaire f 
Zes trippes vay lauer. 

O fouias des gqfiers^ 
O tres bon tus depomme! 
Prions pour ie bon hotnnu 
Quiplania lespommiers. 

LVII. 

Mousfotnmes vne grande trouppe 

lyinfortunezy 
Quiy pour auoir trop mis la couppe 

Deffoubz Ie neZy 
Sommes malades au cerueau 

Du mal depippe^ 
Qui prend ceux qui breuudge d^eau 
Ne mettent dans leur irippe. 

On nous di6l : Comme de nature 

Lefcorpion 
Me/me eft bon contrefa bleffeure 

Pour garifon ; 
Qt^ilfaut retoumer aux bons vins 

Comme a la bejk 

Qui nous a mis ces tintouins 

Et ce mal dans la tejie. 
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Let U8 our fonows dxoim 

In this fweet IVAgorie ; 

To our hoft's wdfare, we 
Will fwallow bumpers down. 

Not at all does he grieve 

Over his cider-cafk ; 

Nor, of a tun, would aflc 
That we a drop fhould leave. 

Down at yon river-fide 

Do you no errand need t 

Thitiier I'll now proceed 
To waih my inner-fide. 

Throat-folacei hail to thee, 

Apple-juice, dear to third I 
Pray for his foul, who firft 

Planted the apple-tree I 



LVII. 

We're a great troop, alas ! 

Oppreffed by many woes, 
Becaufe we've held the glafs 

Too oft beneath our nofe ; 
Such qualms our brain confufe, 

As flrike, from pipes of wines, 
Thofe who no water ufe 

Within their inteftines. 

As fcorpion, (they (ay), 

Is naturally fure 
His venom to allay 

By fympathetic cure. 
So we mud feek again 

Good wine, the bead that bred 
In us this aching pain, 

This buzzing in the head. 



io8 CHANSONS DU VAU DE VIRR 

C0 U fidtUB pamrqmay nausfammes 

Venus de iaimg. 
SttBUnZ wMC cts pootUTS kOWUHCS 

En iatrbefoingy 
Et nous donmSj pour mms garir^ 

Cebon breunagej 
Qui rtdonmflns deflaifir 
QdU fiafaiR de dommage. 

Lo^y hon viUf en ma poUlrnUy 

Enire dut may ! 
Puifqme mefersde medechu 

Quandutebay ! 
Qui me verra taut avaUer 

Ne ^en ejhnnef 
n ne fe faut painH efpargner 
Pour guarirfa perfanne, 

LVIII. 

ITapprochey auarice ckiche^ 
De ma table auamement: 
Tufis maurir pourement 
Man vaifin^ quay qiiilfuft riche, 
Riche auare peu de cos : 
Non^ ie ne leferay pas. 

Dedans fa maifanfermee 
Taus les iaurs ilfe cachait ; 
Sa cheminh U bauchaity 
Craignant perdre la JumSe, 
Riche auare eft pen de cos : 
Nan J ie ne leferay pas, 

npartait a fa cdnBure 
SesfauUers qiiil efpargnait ; 
Defon pail ii referroit 
Et des angles la rongneure, 
Riche auare eft peu de cos : 
Nan^ ie ne leferay pas. 
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That is the reafon why 

We poor men come from far. 
Givej then, your charity 

To us who patients are. 
And grant us for our cure 

That goodly liquid charm, 
Which, if it hurt, will, fure. 

Far more than heal the harm. 

Lodge in my breall, good wine, 

O enter into me, 
Serving as medicine 

When I refort to thee I 
Let him who fees me take 

The whole, be not furprifed ! 
Since, for my perfon's fake, 

Self mud be facriiiced. 

LVIIL 

Vile avarice, get hence ! 

My table come not nigh : 
Thou madefl my neighbour die. 

Though rich, in indigence ; 

Out on a wealthy mifer I 

No, no : I will be wifer. 

He every day would ufe 

In his clofed houfe to hide ; 

He (lopped his chimney wide, 
Left he the fmoke fhould lofe. 
Out on a wealthy mifer ! 
No, no : I will be wifer. 

His (hoes, their foles to fpare. 

He at his girdle wore ; 

Nail-parings he would ftore, 
And croppings of his hair. 
Out on a wealthy mifer ! 
No, no : I. will be wifer. 
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S^il donnmt^ aujaur def^e^ 
A ieuxpatmuns vn denier^ 
Ce f^ifUdtfam reMgfur; 
Encor demanMtfm rtfte. 
Riche auau 0peu de cos : 
Mm^ ie m Uferaypas. 

Pour ne perdre PeaufaUe 
Du merluty quandil bouillait^ 
De lafouppe il enfcdfoit 
Dont il paffait lajaumie, 
Riche auare peu de cos : 
JVoHf ie ne lejeray pcu. 

lyeflrain &* de ehaneuotte 
Se chauffoit tons les hyuers : 
U euft vendu volontiers 
La graiffe defa calotte, 
Riche auare ejlpeu de fas : 
Nariy ie ne Ie feray pas, 

MaiSy quant 4/1 defon breuuage. 
Ay ant vin a plein tonueau, 
II ne beuuoit que de Veau, 
S*il tnorty §ft ce dommage f 
Riche auare eft peu de cos : 
Nony ie ne leferaypcu, 

Cecyferue d^exemplaire ! 
Et beuuonsfans chicheti 
Bon vin pur pour lafantky 
Tel qt^il eft nk defa mere, 
Riche auare ejl peu de cos : 
Nony ie ne leferay pc^, 

LIX. 
JN^abregeons poinil noftre vie 
Far trop nous attedier : 
Cent ans de melancholie 
Ne payront pas vn denier. 
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If, on a feftal day. 

He gave two poor one mite, 
He, grudging,^woiild delight 

To make them change repay. 

Out on a wealthy mifer ! 

No, no : I will be wifer. 

To lave the ley faline 

Of ftockfifli, when he boiled, 

At foup thereof he toiled. 
And but on it would dine. 
Out on a wealthy mifer ! 
No, no ; I will be wifer. 

Hemp-litter, void of lap, 

Warmed him in winter's cold : 

He gladly would have fold 
The greafe of his fkull<ap. 
Out on a wealthy mifer ! 
No, no ; I will be wifer. 

Then, for his drink, inflead 

Of his well-filled wine-caflc, 

Water alone he'd alk. 
'Tis a good thing he's dead. 
Out on a wealthy mifer ! 
No, no : I will be wifer. 

Let him a warning be ! 

And let us well incline 

To quaff good wholefome wine, 

Pure-bom of vintage-tree. 

Out on a wealthy mifer ! 

No, no : I will be wifer. 

LIX. 
Short life do not confume 

In difmal hankering : 
An hundred years of gloom 

Wai not one penny bring. 
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Attendans a reck^ner^ 

Quand nousferons nudades^ 

Qtion viendra turns ardanner 
Da breuuages fi fades. 

Ores^ quefommes alaigresy 
Et enfantiy Dim mercy ^ 
Laiffans la ces fildres aigres ; 
Je trouue ban c0uy cy, 
II eft fain &* chauld auffi 

Au ventre &* a la bouche : 
Auffi rhofte que voicy 

En boity quand ilfe couche. 

H traUle la compaignie 
Certes affez propremetit. 
Si nous eflians a lapluye^ 
Nausferions bienpirement 
fe hay naturellemeni 

Darage 6- la tourmente, 
Mais le vin incontinent 

AT en qfte Pefpauuante. 

Eeau qui nourrift la grenouHky 
Me refroidit trop les dens ; 
J^ayme mieux qiielle me mouille 
Par dehors que par dedans, 
A vouSy monfieur de ceans / 

Plegez moyy je vous prie : 
Voicy vn doux paffe temsy 

Mais qiiil ne vous ennuye. 



. LX. 

Nousfommes trop long terns icy ; 
f*ay peur qiiil vous ennuye I 
Allons nous en ; fay peur qtiil vous ennuye ! 
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Put off your looking ill 

Till doAors (hall prefcribe : 
You then will have your fill, 

But nauf(^ous draughts imbibe. 

But now, while we are gay, 

With, thank God ! no difeafe, 
Thofe four drinks call away ; 

This dder does me pleafe. 
Tis found, and warm it makes 

The mouth, and eke the ched : 
Tis what our landlord takes 

When he retires to reft. 

He treats the company, 

I'm fure, to all thaf s right ; 
Out in the rain we*d be 

In very much worfe plight. 
By nature I deteft 

The ftorm and hurricane ; 
But wine is quickly bleft 

In calming me again. 

Water will frogs fuftain, 

But makes my teeth to grin : 
I like it to remain 

Outfide me, not within. 
Good health, my fiiend, to thee I 

Pledge me with heartinefs. 
Tis pleaiant paftime ; free, 

I truft, of wearinefs ? 



LX. 

Too long we have ftayed here ; 
You're tired of us, I fear ! 
Let's take our leave ; you're tired of us, I fear ! 
I 
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Monfieur tufire hofte^ grand mercy I 
Nousfommes trap long temps icy : 
Monfieur nqfire hofte^ grand mercy ! 
Catturez vous^ ie vous prie ! 
Allans nous en ; fay peur qtiil vous ennuie I 

Vous auez par trop grand foucy^ 
Nousfommes trop long temps icy : 
Vous auez par trop grand foucy 
Trai6lt la compaignie. 
Allans nous en ; fay peur qtiil vous ennuie I 

A vouSy du refte que voicy ! 
Nousfommes trop long temps icy : 
A vous du refle que voicy ! 
II eflfol qui ioubUe ! 
Allans nous en ; fay peur qtiil vous ennuie I 

S*il vous plaifly vousferez ainfi ! 
Nousfommes trop long temps icy I 
S^il vous plaifly vousferez ainfi I 
Chacun vous enfupplie, 
Allans nous en ; fay peur qiiil vous ennuie ! 

LXI. 

Nousfommes armSs comme il fault: 
A Varme! a Vaffaut! a Vctffault ! 
Nousfommes armis comme il fault : 
ChcLCun monftre ce qi/il fcait faire 1 

Hfemble que le cueur vous fault: 
A Varme! a Vaffault! a Paffault / 
Ilfemble que le cueur vous faulty 
Car vous faiiles piteufe chere, 
Nousfommes armis comme il fault: 
Chacun monflre ce qt^ilfcaitfaire I 

La trompette afohni Hen hault: 
A Varme! a Vaffault! a Vaffault! 
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Bed thanks, our landlord dear ! 

(Too long we have flayed here) : 
Bed thanks, our landlord dear ! 

I beg your hat you'll wear. 
Lefs take our leave ; you're tired of us, I fear ! 

You have, as we can fwear, 

(Too long we have flayed here) : 

You have, as we can fwear. 
Regaled us far and near. 
Let's take our leave ; you're tired of us, I fear ! 

Your health, with whaf s left there ! 

(Too long we have flayed here) : 
Your health, with what's left there ! 

Twere foolifh to forbear ! 
Lef s take our leave ; you're tired of us, I fear ! 

Pray do fo, with like cheer ! 

(Too long we have flayed here) : 
Pray do fo, with like cheer ! 

Each one entreats you here. 
Let's take our leave ; you're tired of us, I fear ! 

LXL 

We are armed againfl all harms. 
To arms ! to arms ! charge ! to arms ! 
We are armed againfl all harms : 
Each one show how he can fight ! 

You appear to feel alarms : 

To arms ! to arms ! charge ! to arms ! 

You appear to feel alarms, 

Judging by your appetite. 

We are armed againfl all harms : 

Each one fhow how he can fight ! 

Hark ! the trumpet founds to. arms : 
To arms ! to arms ! charge ! to arms ! 
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Ln trmmpdU afoimk hien fuudty 
Enanr premier mms faui U baire! 
Nausfammes armh eomme iifauU: 
Ckaam monfire a ^Ufadtfaire! 

Nous en aurons U auur pbts chault ; 
A Parmef a Paffauitf a Paffauitf 
Nous en aurons le cuatr plus chaadt^ 
Et vahurons nueux noflre aduerfaire, 
Nousfommes armh comme U fault: 
Chacun monflre ce qtiil fiait faire ! 

A vn fay faiil fair e vn beau fault! 
A Parmef a Paffauitf a Paffauitf 
A vn^fayfaiilfaire vn beau fault f 
Vous enferez en la maniere. 
N Nousfommes armis comme il fault : 

Cfuscun monflre u qtiil fcait faire f 



LXIL 

Ofles moy u wudedn 
Qui veuit que de Peau ie boyue 
Et que ie quiBe le vin^ 
Vne liqueur fi fouefue f 
Penfant ainfi me garir 
II me veutfaire mourir. 

Leau ^ a man naturel 

Vn element tout contraire ; 

Et ce mededn cruel 

Me vient confeilier den boiref 

Fyyfy defon recipe I 

Je fCy feray plus trompk f 

St ce mefchant t^euffe creu^ 
Last ie ferois mort tout roidde ; 
Sifeulement Veuffe beu 
Saptifane &* fon eauf roidde. 
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Hark ! the trumpet founds to arms ! 
We mull drink before we fight ! 
We are armed againfl all harms : 
Each one (how how he can fight ! 

Now our heart with courage warms. 
To arms I to arms 1 charge 1 to arms ! 
Now our heart with courage warms, 
And the foe we'll put to flight 
We are armed againfl all harms : 
Each one fhow how he can fight ! 

IVe brought down one of their fwarms I 
To arms ! to arms 1 charge I to arms ! 
IVe brought down one of their fwarms ! 
Do the fame, and youll do right 
We are armed againfl all harms : 
Each one fhow how he can fight ! 

LXII. 

Send oflf that phyfician of mine 

Who orders me water to take, 

And bids me give over my wine, 

Which my thirfl would pleafantly flake. 

Thus thinkmg my illnefs to cure. 

He'd very foon kill me, I'm fure. 

For water an element is 

Entirely difcordant with me ; 
Yet that cruel counfel of his 

Prefcribes it my potion to be ! 
His Recipe how I abhor ! 
I won't be deceived any more ! 

If I had put faith in that knave, 

Alas ) I'd been fliff under mould ; 

'Tis well I ne'er took what he gave, — 
His tifane, and water fo cold. 
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Quand ce ham vmfay gouJU^ 
J* ay reanmert mafanti. 

Batuant du bam^ ie ne crains 
Jamais vru nuUadU ; 
En depit des mededns^ 
Je vinray toute ma vie. 
Jefcay Men a qui n^eft ban : 
J* en hoy a vouSj compaignan I 



LXIII. 

On va difant que fay faiil vne amie^ 
Maisje n^en ay encore painH d'enuie: 
Je nefcay pas a Men pindarifer : 
Moy^fayme mieux hoire vn coup qiivn baifer, 

Quand faurms beu, die voyant ma trongne 
ATiroit difant: "Je ne veux poinil d*yurongfu: 
^^Je veux amy plus propre a courtizerP 
Moy^fayme mieux boire vn coup qiivn baifer. 

Tous mes deuis feroient de beuuerie ; 
JSly quand on a maiflreffe affez iolie, 
jyaulires difcours il luy conuient vfer. 
Moy^ fayme mieux boire vn coup qtivn baifer, 

Faifant V amour ^ ie nefcaurois rien dire 
Ny rien chanter, finon vn Vaudeuire. 
Ceferoit trop vnefiUe abufer: 
Moy, fayme mieux boire vn coup qu*vn baifer. 

Je nCen vay boire a celles qui cheriffent 
Ceux qui de vin, non d^eau, leurs cars rempliffent 
Cefont ceux la qu^on deburoit mieux prifer. 
Moy^ fayme mieux boire vn coup qiivn baifer. 
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As foon as I tafte this good wine, 
Freih vigour recovered is mine. 

If good wine I drink, I can dare 

To baffle difeafe, never fear ! 
And, fpite of all medical care, 

1*11 live all my life in good cheer. 
I know what is wholefome for me : 
And drink it, my comrade, to thee ! 



LXIIL 

They often tell me I've a fweetheart got, 
But as it is, as yet I want one not : 
A fine Pindaric bard I could not be : 
Drinking is fweeter than a kifs to me. 

When I had drunk, (he would efpy my flate, 
And would keep faying, — " I a drunkard hate : 
'' I like a fwain more fit for gallantry." 
Drinking is fweeter than a kifs to me. 

My goffip all to drinking-bouts would tend ; 
And if one have a very lovely firiend. 
One ought to talk in quite another key. 
Drinking is fweeter than a kifs to me. 

In courtfhip, I fhould ignorant appear. 
Nor could I ling, fave but a Vau-de-Vire ; 
Treating a maiden far too flightingly : 
Drinking is fweeter than a kifs to me. 

Thofe girls I now will toafl, whofe loves incline 
To water-drinking lefs than drinking wine : 
Tis they who ought the more efleemed to be. 
Drinking is fweeter than a kifs to me. 
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LXIV. 

O Hntamare plaifant 
Et daucement refannant 
Des tonneaux que Pan rdiet 
Signe qt^on baira d*autant / 
Cela nufaidl refiouir. 

O belle harmonic / 
Las / fans toy^faUais maurir 

De melancholie. 

Comme moy^ taut ban beuueur 
Au maillet &* au chaffeur 
Met les deux mains fans vergangne, 
Et ^employe de ban cueur 
A releuerfes tonneaux^ 

Et luy mefme cangne ; 
Pour remplir tqftfes vaiffeaux, 

Hcfie la befongne. 

Vignes fans fruidl &> pommiers 
Auaient dedans noz gofiers 
Trap laiffi lafechereffe 
Et aux tanneaux <Sh cdiers. 
Ceft an, parfertUitt, 

Nous danne largeffe : 
Ne crions plus la cherti, 

A vouSy nqftre hqftejfe t 

Voicy bonfidre nouueau. 
Je croy qtiil eft faiil fans eau : 
II chauld a lafaurcelle, 
Et donnejufqiiau cerueau, 
Le Dameret excelent 

Ha la couUur telle. 
Si fen beuuois bienfouuent, 

Faudroit la hardelle. 



SONGS OF THE VAU DE VIRR 121 



LXIV. 

refonance mod fweet, 
Glad din of calks complete 

With hoops which men apply I 
Sound with much drink replete 1 
Fm filled withecilafy. 

O lovely harmony i 
Alas 1 without thee, I ihould die 

Of (heer melancholy. 

Each drinker, good as I, 
Does mallet, chifel tiy, 

And, in unblu(hing-wife. 
Both hands in carpentry 
Employ, to hoop his caiks. 

His axe his own arm plies ; 
Hogfheads well filled, and foon, he afks, 

Intent on fuch a prize. 

Bare apple-trees, bare vines. 
Had left our throats the figns 

Of thirfl from over-drought ; 
Calks, cellars, drained of wines. 
This year's fertility 

With, wealth to us is fraught : 
Don't any more cry fcarcity ; 

Hoilefs t your health is fought. 

Here's cider, prime and new ; 

1 think, -no water-brew : 

It warms the throat like fire. 
And brain ; a cordial true. 
Such tints, fo bright and foft, 

Good Damerets attire. 
Were I to drink it very oft, 

A fweetheart I'd defire. 
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Auprix (Pantan^ vn chacun 
Di£l qi^an ha trois potz p&ur vn. 
Bon marchk t pour vne chofe 
Qui donne vn fi bon parfum / 
Je tnpuue en toy plus iTodeur 

Qt^au mufq <&• la rofe. 
Baife moy^ mon paouure cueur ; 

Et de tnoy difpofe ! 

LXV., 
Onplante des pommiers aux bors 
Des cymetiereSy prez des mors, 
Four nous remettre en la moemoire 
Que ceux, dont la gifent les cors, 
Ont aymt comme nous a boire, 

St doncq de nos predeceffeurs 
n nous fault enfuyure les nueurs 
Nefouffrons que lafoifnaus tue: 
Beuuons des pommiers les liqueurs 
Ou bien de la plante tortue, 

Pommiers, croiffans aux enuirons 
Des tombeaux des bons biberons, 
Qui ont aymi vojlre breuuage, 
Puiffions nous, tandis que viurons, 
Vous veoir chargez de bon fruitage! 

Nefongeons plus aux trefpaffez ; 
Sqyons gens de bien, deft affez ; 
Aufurplus, ilfaut viure en ioye, 
Queferuent les biens amaffez, 
Au befoing qui ne les employe f 

LXVI. 
Or /us, beuuons I Que nous fert deplorerf 
En attendant qtion oye publier 
La douce patience, 
Ilfaut de ce bon vin lauerfa confcience. 
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Three pots for one^ they date, 
Compared with lad yearns rate. 

Cheap i for what yields the nofe 
A fcent fo delicate ! 
Fragrance I find in thee 

More than in mnflc or rofe. 
Poor darling fweetheart, come, kifs me, 

And of myfelf difpofe 1 

LXV. 
Apple-trees are grown befide 
Churchyards where the dead abide. 

That we may be kept in mind 
How thofe mortals, ere they died. 

Drank like thofe they've left behind. 

If we do, then, as we ought. 
What our predecelTors taught, 

Let not thirfl us ever kill. 
Drink we juice from orchards brought. 

Or from plant of vine-wreathed hill. 

O ye apple-trees, around 
Tombs of worthy topers found. 

Who of yore efleemed your juice. 
May we fee, alive and found. 

You fair fruitages produce ! 

Dream not of thofe now no more ; 
Be virtuous ; 'tis ample (lore ; 

So live all your days in joy. 
What avails the hoarded ore, 

Which men do not well employ 1 

IJCVI. . 

Come, come, let us drink 1 of what comfort are tears ? 
While waiting to welcome the herald who bears 

The news of fweet truce, 
Abfolve we our confcience with this good grape-juice. 
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Car auffi bien queferuiront naz Mens 9 
Aux heritiers on laiffe des mqyens 
Dont ilzfimt chere lie : 
Faxons la^ cependant que nousfommes en vie, 

Ne foyons poin^l fi vilains ^ hagardz, 
Que de laiffer ce ban vin auxfoldardz 
Qui nous font tant d^oultrage ! 
Silz le beuuoieni fans nous, ce feroit grand dommage, 

LaiffonSf voifin^ ces meffieurs deuifer: 
Je boiray tout^fi tu me veux pleger ; 
Mais apreZf fienfay doubte^ 
Tufortiras dehors^ fi tu en laiffes goutte. 

On ne diroit qtivne mouchey eufi beu: 
Or^ boy^ ainfi que boire tu m*as veu, 
En depit d^ la guerre ; 
Cela ne nuirapoinH a ceux qui font en terre. 



LXVIL 

O gentil ioly mois de may^ 
Qui es le plus beau de PannSe, 
Ta dix &* neufiefme joumSe, 
Dy moy quand ie la reuoiray^ 
Celle qui eft tant a mon gri f 

Zafejie quifaiSl oublier 
Les procez aux gens de pradlicque^ 
Pour vuider vn verre authanticque^ 
Nettoyans leur plaideur gofier 
Tont raucque a force de crier. 

Que les auares aduocas 
Gaignent afe rompre la tefte: 
Pourueu qui iefois de leurfefie, 
Certes ne me fouciray pas 
De leurs procez ny de leur s fas. 
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For pray of what ufe will our property be I 
We leave it to heirs, who in revels make free 

Our iavings to fpend : 
Let's do fo ourfelves, ere we come to our end. 

Don't let us fudi villains and haggards be found 
As leave this good wine to the plunderers round, 

Who outrage us fo : 
That they drank it without us, 'twere pity to know. 

Such gentry may plot, and may plan, my good friend : 
If you will but pledge me, I'll drink to the end : 

But then, without doubt. 
If you leave a drop in, you will foon be put out 

You fwallow fo little, you drink like a fly : 
You've feen me drink often, — do you drink as I, 

In fpite of war-llrife ; 
It won't hurt the fallen, no longer in life. 



LXVII. 

fweet and lovely month of May I 

The fairefl that in all the year 
Comes round, to me be pleafed to fay 
How foon once more thy nineteenth day 

Shall dawn, a day to me fo dear? 

The Feafl, when counfellors refign 

Their law, and practice abrogate. 
To quaff authentic flafk of wine. 
And lave their throats, which pleadings fine 

Had rendered hoarfe with fhrill debate. 

Let Advocates who lufi for gold 

Make lucre of their bawling talk : 

1 certainly fhall lightly hold 

Their bags, and briefs which they enfold. 

If to their Feafl they will me aik. 
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Mieux vaut vuider d" affaillir 
Un pot qtivn procez diffidie. 
Au mains cela m^ eft plus viile; 
Car Us proaz me font vieillir : 
Le ban vin mefaidl raieunir. 

A vn ion biberon jamais 
Calotte en tefte nefut veue, 
A vousy meffieurs de la cohue ! 
Failles ainfi, <&• me pleges, 
Et plus ne vous entre manges, 

LXVIII. 

Puifque bon temps ne dure plus ^ 
Je veux lefiecle habandonner: 
En vn monqftere rectus 
Mes jours it mefaut confiner^ 
Ou ceux qui le vin vont crier 
Je ne puiffe outr ny entendre ; 
Car, pour man vieil amy trouuer, 
Faudroit lefroc quiiler ou vendre, 

Tous les droleSf mes compaignonsy 
Quand d*eux me viendra fouueniry 
Auront part en mes oraifons ; 
Mais de vin s^U fault ^abftenir, 
Hdas t on me voira gemiry 
N*en beuuant a leur fouuenance : 
Mais pimrray iepoin^ obtenir 
Four c0 ejfeSl quelque dif pence f 

Au couuent encor ie nefuis; 
De cecy ie puis bien goufter: 
Jen vay boire a vouSy mes amis ! 
DiSles may : " Grand mercy, ftater I " 
Las I comme pourray ie quieter 
Vnefi douce compaignie ? 
Et qui viendra recofrforter 
Au couuent ma dolenie vie f 
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Tis better to ailail and drain 

A wine-pot than a (lifF law cafe. 
Lawfuits make me grow old amain, — 
The good wine makes me yoimg again ; — 

Let me, at leail, the wine embrace ! 

No true boon comrade e'er was found 

With covered head. In mode polite, 

Hats oflf ! — Law gentlemen all round, 

Your healths . — ^And pledge me as you're bound ; — 
And,— don't each other tear and bite ! 

LXVIIL 

Since fony times are rife, 

Reclufe I mean to dwell : 
And pafs my monkifli life 

In monaflery cell. 
Where I can't hear nor fee 

The criers of the wine ; 
Nor, till from cowl fet free, 

Rejoin that friend of mine. 

All my companions rare. 

When thoughts of them crofs me, 
My orifons will (hare ; 

But if wine there can't be, 
Alas ! they'll fee me moan 

Over the vacant pot : — 
Could not for me alone 

Be difpeniation got ? 

My convent life here ends : 

I well can taile this wine : 
I drink to you : my friends, 

Say ; — " Fratery thanks be thine." 
Alas ! how could I leave 

So fweet a company t 
In convent, did I grieve. 

Who'd foothe my mifery ? 
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Voila Ufondz taut apparent : 
Vayn : je tfy ay rien laiffi. 
Cefemt dammage vrayment 
Que €€ beau verrefuft cajffh 
Par quelque valet infenfi^ 
Ou chambriere tnal apprife. 
Bon vin en verre bien rained 
Boire d'autant 1 ^eft ma deuife I 



LXIX. 

Puifyuty beaux bafilicz^ qui iuez par la veue, 
Je tiens ma Ubertk que feftimais perdue^ 
Beaux yeuXy affeurez vous qtion ne me voirapas 
Retamber en vos lacs ! 

JOes^eriena ores me ddmroit f aire f age : 
On euite les lieux ou Pan afaUl naufrage. 
Sage fCe/l le marchand qui eft encor alU 
Par ou Pan Pa voU. 

Pour fiy retamber poinil^ que me fault il doncfmre\ 
Efi cepoinCl le meHeur de nefonger qtia bairiy 
Si ces betmeurSf lefqudsfont toufiaursfur le vitty 
N*antpain£l i*amaur aufein f 

Pour chaffer c^ amaur^ lequel mefantafiCy 
Je ne veux efpargner ny vin ny Maluaifie^ 
Me deufi ilfairemall Petit mal j*ayme fort, 
Qui plus grand mal endart. 

J^ayme mieux employer en beuuettes gentilles 
£ argent qiiilftntdroit mettre a courtifer les files. 
Vn beau taind rouge &* fraiz par Bacchus on acquert; 
Par Venus, on le pert. 
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IVe drained it now. In fact, 
Nothing is left within. 
To have that fair glafs cracked, 

Were truly a great fin, 
By lacquey, — ftupid afs 1 — 

Or maid, not over-nice : — 
" Good winey in well-rinfed glafs ^ 

" Drink out! " — \z my device ! 



LXIX. 

Since, beauteous bafilifks, who by a fingle glance can kill. 
My liberty, which I thought lofl, I find is with me Hill, 
Bright eyes, be fure that ne'er again for me need any net 
Henceforth by you be fet 

Elxperience henceforth, I know, will render me more wife ; 
We dread the place where ftiipwreck lately lofl our merchandife : 
That merchant is not fage who would the pathway travel o'er 
Where he was robbed before. 

What then have I to do, to try of damage to beware % 
Would not the wifeft plan be found, for drink alone to care. 
If thofe good fellows who the joys of wine do alwa)rs prove. 
Have hearts fecure firom love ? 

To exile far away this love, which grieves my fantafy, 
I will not fpare the befl of wine, nor yet of Malvoifie ; 
Can that hurt me ? If fo, I far prefer a little ill, 
If it the greater kill 

I'd rather ufe in pleafant taverns, of the better fort. 
The money which I (hould expend were I fair gurls to court; 
For Bacchus gives the rofy tint and countenance of joy, 
Which Venus would deftroy. 
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LXX. 

Plufieurs^ tn fe fcandalifant 
De not chanfons du Van de Vire^ 
Secrettement ^en vont difant 
Qfidlis nefant que nous induire 
A baire d*autant d" a rire 
Etfaire en fable maint exch, 
Mais telles gens^ qui nefont que mefdire^ 
Smr rim fonder oient vn precis. 

Quandvn Vaudeuire chantk^ 
A hoire on ne cotitrcunil perfonne^ 
S^a n'afoif 6f* neceffitk. 
Jefuis d*€uiuis que Von ordonne^ 
Pour ces gens qui trouuent Veau bonne, 
Et veulentfur tout cenfurer^ 
Ay ant chantk^ que pour boire on kur donne 
De Peau^ depeur de ^enyurer. 

Quand nous difons vne chanfon^ * 
Qui de boire nous admonejie, 
Depeur qi^en aucunefofon 
Le vin ne nous trouble la te/ie, 
Honneftement faifons requejle 
Qtion ait a nous en difpenfery 
Or n'en beuuons^finon vne goutette^ 
Si de boire on nous veutprejffer, 

Dautheur de ces chanfons icy 
Ne ksfift pour contraindre a boire, 
Mais pour chaffer de luyfoucy^ 
Quand il tiefloit a Pauditoire. 
II nepenfoit rendre notoire 
Son nom, quand il les compofoit : 
Au moins, m^eurs^ ne blafmesfa mcemoire, 
Si quelque yurongne en abufoit. 
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LXX. 

Some furly perfons, menacing difgrace 

To our poor carols of the Vau-de-Vire, 

In fecret whifper all about the place 

That they teach nothing elfe than, as they hear, 
To drink too much, and make too meny cheer, - 

And, when at table, to commit excefs. 

But fuch folks, who do nothing elfe than fneer. 

Would found, on no good grounds^ litigiouihefs. 

When Vau-de-Vire is fung in company, 

No guefl is ever unto drink conflrained. 

If he thiiil not, nor feel neceffity. 

I think, indeed, that it (hould be ordained, 
For thofe who water's virtues hdve maintained. 

And feek, above all things, to ban and blame. 

That when they've fung, pure water fhould be drained 

By them. They won't get drunk upon the lame. 

When we, too, fmg a hearty drinking-fong, 

Admonidiing us dill to drink the bed, 
Left any-wife, in any fafhion wrong. 

Our head might by the liquor be oppreffed. 

We make, in loyal manner, our requeft 
That we may be excufed, otcourtefy : 

Or drink, at mod, but a mere drop, if preffed, 
Out of politenefs and civility. 

The author of thefe fongs which here you find, 

Compofed them, not to teach debauchery. 
But to chafe care from his own lonely mind 

When he was abfent from the company. 

He never dreamed of notoriety. 
When fo he wrote them, for his humble name : 

So, Sirs, at lead don't charge his memory. 
If drunkard fhould abufe them, with fuch blame. 
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LXXI. 

Qtie Nokfut vn pairiarche digne I 
Car cefut luy qui nous planta la vigne 
Et heut premier le ius defon raifin. 
O le ban vin / 

Mais hi eftois^ Lycurgue^ mal habile, 
Qui ne wmlus q^an heufl vin en fa ville, 
Je nefcaypas <n$ tendoit ton deffetn, 
O le ban vin I 

Qui bait ban vin, ilfaifl bien la be/bngne. 
On voiff/ouuent vieillir vn ban yurongne, 
Et maurirjeune unffauant mededn. 
O le ban vin ! 

Le vin n^e/lpoin^ de ces mauuais breuuages 
Qui beus par trop font faillir les courages : 
/*ay, quandfen boy, le courage herculin, 
O le ban vin ! 

Puifque Nok, vn Ji fainii perfonnage, 
De boire bien nous a monftrk Pvfage, 
Je boiray tout. Fay comme may, voifin / 
O le bon vin / 



LXXIL 

Que Ponfajffe cef eauferuir 
Ou a f aire le pot bouillir, 

Ou a tramper la mourue ! 

Icy tCen entrera ia ! 

Leau le mondefubmergea, 

Et la terre en fut perdue. 

Qiion en arroufe le iardin t 
Mais d^en cUler gajler ce vin^ 
Seroit ce pas grand^ offence f 
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LXXL 

Noah was truly a patriarch good I 
Planting the vine after days of the flood. 
He the firft drank his own grape-liquor fine. 
O the good wine ! 

But, O Lycurgus, how fooliih wert thou, 
Wine in thy city who didft difallow, — 
What upon earth could have been thy defign ? 
O the good wine ! 

He who drinks good wine doth happinefs feize. 
Jolly old topers oft live at their eafe. 
While he dies young who pores over med'cine. 
O the good wine ! 

Wine is no liquid of qualities queer. 
Which in excefs will make gallapt men fear. 
Drinking it, Hercules' courage is mine. 
O the good wine ! 

Since fuch a holy man taught us the lore 
How to drink well, I will drink all the more. 
Pray let my practice, O neighbour, be thine. 
O the good wine ! 



LXXII. 

Be this water put to ufe 
Kettie-boiling to produce, 
Or to deep fait codfilh in 1 

Here (hall none of it be found ! 

For by it the world was drowned. 
And the earth deftroyed for fin. 

Fill the garden wafring-pot 
With it ; but this wine fpoil not. 
That would be a high offence. 
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Quand ie bay le vin tout pur ^ 
C0 touivn: ie riay pas peur 
Que pour ce mafemme tatue. 

Ce/l^ c^eji man vray roffignolet^ 
Qiivn crieur de hon vin clairet: 
Leau nefaiil que nud au ventre. 
Qud bienfai6l elle aux gofiers, 
Qui tCenfaiH pas auxfouliers 
Et bottes^ quand elT y entre f 

Que Tonfaffe cef eauferuir 
Ou a /aire le pot houillir^ 

Ou a tramper la mourue I 

Icy n^en entrera ia. 

Leau le monde fubmergea, 

Et la terre en fut perdue, 

LXXIll. 

Qui e/l comme may ban beuueur 
Ne crainH tant trouuer vn voleur 

Comme vn mauuais breuuage :. 
Car dvn voleur onfe deffend; 
Mais celuy qui mauuais vin prend 

Perd Men tq/i tout courage. 

Je voudroisy mauuais vin beuuant. 
Me veoir la gorge au mefme inftant 

Bien courte deuenue ; 
Mais^ quand le bon vinje boirois^ 
Que le col Veuffe encor troisfois 

Auffi long qi^vne grue. 

Quant a Veau ne me parlez poinil 
Uen boirCyfi tCyfuis contrainff, 

Oufi nefuis hermite ; 
Encor faudroit il quelquefois 
Que vin ie beuffe dans les bois, 

Ou ie mourois bien v^/le. 
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When the wine I drink is pure, 
' Then I dread not to endure 
My wife's fcolding virulence. 

He's true nightingale of mine, 

Who lings out good rofy wine : 

Water-drink the ftomach hates. 

Why fliould throats that fluid ufe, 
Which does harm to boots and ihoes, 

When infide it penetrates ? 

Be this water put to ufe 
Kettle-boiling to produce ; 
Or to deep fait codfifh in 1 

Here let none of it be found ! 

For by it the world was drowned, 
And the earth deftroyed for fm. 

LXXIIL 

He who, like me, drinks well and long. 
Fears lefs to meet with robber-wrong 

Than with bad tap of wine : 
Againll a robber we can fight ; 
But him who drinks bad liquor, fnght 

Soon brings to woe condign. 

I wiih, when drinking wine that's bad, 
That my throat on a fudden had 

Become of fhorteil flrain ; 
But when I drink of wine that's nice, 
Then I could wilh my neck were thrice 

As long as that of crane. 

For water-drinking, don't to me 
Speak of it, unlefs forced I be. 

Or I as hermit live ; 
And even then, unlefs I fhould 
Drink wine fometimes amid the wood, 

I could not long furvive. 
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Jefcay bien que U bm des mieux. 
Mais fen reffemhle a mes ayeux ; 

nfautfuyure not pens. 
En laiffant les vietlUs felons, 
Jamais fi Men que nous penfons 

ITiront droiil noz affaires, 

LXXIV. 
Quandfuisfans verre ^ breuage, 
Cejlfans cocque vn limapn, 
Sans liurbey deft vn page, 
Ceft vn efcolierfans le^on, 

Ceft vn chaffeurfansfa trompe. 
Sans braguette vn lanfquenety 
Ceft vn nauirefanspompe, 
Ceft vn berger fans flageolet. ] 

Ceft vnfoldat fans panache, 
Ceft fans pifre vn tabourin, 
Ceft vn charpentierfans hache, 
Ceft vn orpheurefans burin. 

Sans vin ie perds contenance: 
Ceft ce qui mieux me conuient, 
Comme au cheualier la lance, 
Et la baguette a vnfergeant. 

Je vous annonce la guerre ; 
Four V amour de mon amy 
Que voicy dedans ce verre, 
Je ne boiray poindl a demy. 

LXXV. 

Qui eft celuy qui eft gifant 
Soubz ceftefroiddefepiUiure 1 
— Vn riche auare qui viuant 
Ne beuuoit que Feau toute pure. 
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I well know that I drink good ftore. 
So did my anceftors before ; 

Whom we Ihould imitate. 
If we foriake the good old ways, 
Never, whatever our fancy £a.ys, 

Will our affairs go flraight 

LXXIV. 

Without my glafs and beverage, 

I am an unfhelled fnail ; 
Without a lively, a page ; 

Student, where lelTons £sdL 

A hunter, but without his trump ; 

A breedies-lefs recruit ; 
A veffel, but without a pump ; 

A (hepherd, without flute. 

A warrior, without a crefl ; 

A fifer without fife ; 
A joiner, of no axe poflfefl ; 

A goldfmith without knife. 

Wine-lefs, I feel as in a trance : 

Wine-full, I'm right again. 
As to the knight is his good lance. 

To fergeant is his cane. 

A war I now proclaim to thee ; 

For love of my dear fnend, 
Whom in this drinking-glafs you fee, 

Half-meafures will not end . 

LXXV. 

Who is he that lies below. 

Under this cold fepulture ? 

— ^A rich mifer ; who, we know. 

Drank in life but water pure. 
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Quelle mart Vafai^l trepafferf 
— II efi mori dPvnefoif cmelle^ 
Pottr v^atmr vaulu rechauffer 
Uvn verre de vinfafimrceUe. 

Pourquoy ne cmftfurfan tombeau 
Que du chardron qui Penuironne f 
— Qui n^ a jamais beu que de Peau 
Neproduiil herbe qui foil bonne, 

Pourquoy efl cevn Pater noiler 
Que pas vn ores ne luy donne f 
— Pour ce qtiayant vin en chantier, 
n tienfaifoit hoire a petfonne. 

EJl il mart fans eftreplork f 
— Quel dueil voulez vous qiion en faffed 
Qui comme luy meurt alterky 
Ilfai^ trap grand* honte a fa race. 

Vrayment tu es Men ou tu es : 
Tes heritiers comme ie penfe^ 
De ton bon vin faifant gros nes 
Laueront bien leur confcience. 



LXXVL 

Rqffignolet muficien^ 
Auprintemps tu chantesfort bien^ 
^uand tu vasfaluant Vaurore ; 
Mais ft feftois rqffignolet^ 
Beuuant de ce bonvin ddiret^ 
Je chanUrois bien mieux encore, 

Vray efl que moy quifuis inclin 
A dormir a Paife au matin^ 
Ne chanterois deft bonne heure ; 
Mais ayant vn peu fommeillt 
Puis de vin mafale mouilli^ 
Ma chanfonferoit bien meilleure. 
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What difeafe brought on his end ? 

— Of a cruel thirft he died ; 
Since no wine did e'er defcend 

To enliven his infide. 

Wherefore grows upon his grave 

Nothing fave thofe thiilles bare ? 

— ^Water-driAkers' corpfes have 

Never borne a plant that's fair. 

Why no Pater Nifier faid ? 

Why no mafs, nor holy hynm ? 
— Of his wine, in cellar laid, 

No one got a draught from him. 

Did none foirow for his death? 

— ^Pray, what mourning would you have 1 
Who dies parched like him, his breath 

Yields for a difhonoured grave. 

Where you lie, you are well placed : 

Your executors, I think, 
Your choice wines will freely taile. 

And abfolve themfdves in drink. 

LXXVI. 

Nightingale, mulician fweet, 

Thou dofl well the fpring-time greet, 

Bright Aurora welcoming ; 
But, were nightingale's voice mine. 
Drinking of this rofy wine, 

Far more fweetly I ihould iing. 

True it is, that I, who love 

In the mom long fleep to prove. 

Should not quite fo early trill ; 
But if I could fometune fleep, 
And my throat wine-moiftened keep, 

My fong would be better Hill. 
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lyauffl ban matin tautesfins 
Que tay^ kuer ie mepaurrmsy 
Selan le vin qiiU faudroit baire : 
Car pour bien me defendormir^ 
Du bon vin qiion me vienne affrir, 
J^ouuriray bien tqfi la ^aupiere. 



LXXVII. 

Sur mer ne veuxparfolie 
En hazard mettre ma vie^ 
Pour augmenter mes moyens. 
Pourueu qiia man gri ie boyue^ 
Et que man peu ie conferue^ 
Qa bos ie ne veuxplus rims. 

Plus toft quiderois ma terre 
Que le pot <&• que le verrel 
Jefuis deia vieillard gris^ 
Le vin taus mes maux appaife 
Et nCifte vne toux mauuai/e 
Qui me Oent toutes les nuiHz. 

Le vin mes forces rrfueille: 
Quand ie n^en boy poind, ma vieille 
En ha le cueurfort 0rain£l ; 
Car, aufoir, quand ie me couche, 
Je luy dy, / elle me louche : 
" J\ron, je ne leferay poind ^^ 

Vien done, vin de couleur bdle, 
Me rechauffant lafourceUe, 
Garir man rheume &* ma toux / 
Pour moy, quifuis vieux bon homme, 
I^ eft fain leius de la pomme : 
Le vin eft propre pour nous. 



SONGS OF THE VAU DE VIRE. 141 

And I could, at morning red. 
Quite as early quit my bed, 

Juft according to the wine. 
Were I aiked good wine to take. 
Soon my eyelid would awake : 

Quite as foon, O bird, as Uiine ! 



LXXVIL 

I don't wifli at aU to be 
Riildng life upon the fea, 

To increafe my (lore. 
Let me drink quite unreflrained, 
And, my little means retained, 

Here I want no more. 

Rather let me lofe my land 

Than the wine-cup leave my hand I 

Now I'm gray and grave, 
Wine doth cure aU my difeafe, 
And a tirefome cough appeafe, 

Which aU night I have. 

Wine invigorates my force : 
When I drink not, then of courfe 

My old wife can tell ; 
For at eve, when I take reft, 
She no longer is careft. 

As I don't feel well 

Come then, wine of colour fine. 
Warming up this throat of mine, 

Cold and cough to cure ! 
With an old good-man like me, 
Apple-juice will not agree : 

Wine's the thing, I'm fure ! 
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LXXVIII. 

Si no% malheurs bien toft ne prennent fin^ 
TYiftes malheurs psi trauaiUent la France^ 
J^aypmr^ Oliuier BaffeHn^ 
Qiian ne te mette en aubiiance. 

Las I Baffdin^ auecques le ban temps 
Que tu auois^faifant tes Vau de Vire, 
S^ en font allez les bonnes gens^ 
Lefqueh les fouloient fi bien dire! 

Sur le bon vinfi les voulois chanter^ 
Lv/urier tance^ &* Vauare en murmure, 
Difant que nous irons quefter, 
£t, reckignez, nous font iniure. 

Des bons beuueurs ioyeux iefay grand cos ; 

Hz fiont jamais Its amesfi mefchantes 
Que ces vilainSy qui tiofent pas 
Boire^ pour accroi/lre leurs rentes. 

Or, nous aUons, OUuier Baffeltn^ 
Noz verres pleins vuider en ta meemoire, 
Puifque bon nous trouuons ce vin. 
Haul I hault le bras i Ilfaut tout boire. 



LXXIX. 

Si voulez que te caufe &* prefche, 
Et park latin proprement, 
Tenez ma bouche toufiours fraifchey 
De bon vin Parroufant fouuent ; 
Car ie vous dis certeinement : 

Quand fay/ecAe la bouche, 
Je n' ay pas plus d^entendement 

Ny d*efprit qtivne fouche. 
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LXXVIII. 

If our misfortunes find not fpeedy end, 

Thefe fed misfortunes, which in France we fee, 
I fear, Olivier Baflelin, old friend. 

That foon will come forgetfulnefs of thee. 

Ah, Baffelin 1 with the brave olden times 

When thou didll improvife thy Vaux-de-Vire, 

The brave companions, too, are gone ; thy rhymes 

Who well could chant, their revelry to cheer ! 

When I would fing them now, o'er our good wine, 
Ufurers fcold us, and the mifers ciy. 

Saying that we in beggaiy (haU pine ; 

Thofe louts infult us everlaftingly. 

Ye joyous comrades, 'tis for you I care ; 

You never have fo niggardly a foul 
As thofe malicious wretches, who won't dare 

To drink, for fear of robbing their rent-roll 

But now, Olivier Baffelin ! a glafs 

We'll drain, — a full one, — ^to thy memory. 
And, fince this wine for excellent may pafs, 

Raife, raife the arm ! To thee well drink it dry ! 



LXXIX. 

If you want me to chat and preach, 
And Latin fpeak correflly, 
Keep my mouth watered, I befeech. 

With good wine circumfpedlly. 
For unto this I llick, 

That when my throat is dry, 
My wit is dull, my fenfe is thick. 
No intelledl have I. 
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Mais toft man efpritfe defgele 
Lorfque ie mauille le gofier; 
Etje me remdz en ceruelle 
Potz &• verres a manier. 
Le bon vin mefaiCl rejueillery 

Alors que iefommeilley 
Etplus caufer &* jargonner 

Qiivne vieUle qui teiUe. 

Or demandez Men a ma mere, 
Soit aufoir aufoit au matin, 
Alors que Pan m^afaiil bien hoire. 
Si je park pas bon latin : 
Elle dirapar Saind Copin 

Quefyfuis habile homme, 
QuimefaiHfcauanti C^cevin, 

Et ce bon ius de pomme. 

LXXX. 

Si Vay vn amy, quand ie boy, 
Je voudrois qtiil beuft auec moy 
Du meiUeur vin que Pan peuft boire ; 
Car, pour moy, ie le vayjugeant: 
Plus grand bien on ne mepeultfaire 
Que de bon vin en m^abreuuant. 

Maisfifauois vn ennemy, 
Qtiil ne beuft jamais qiia demy. 
Quay qi/il euft vnefoif extreme ; 
Encor que ce nefuftpas vin, 
Quefon breuuagefiift de mefme 
Ce quifai^ toumer le moulin, 

Ce luyferoit afflidHon 

Plus grande, a mon oppinion, 

Qiiaux Enfers n^eft celle a Tantale ; 

Encor plus grande, que ie croy, 

Sil defiroii oindrefafale 

De bon vin, autant comme moy. 
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But fpeedily my fpirit thaws, 

If wine my gullet foften ; 
Then brain and wit aifi^e, becaufe 

The cups and cans come often. 
Good wine drives off my fieep, 
Quite wide-awake I feel, 
And greater chatter keep 

Than dame at fpinning-wheeL 

Go, aflc my mother : — Does (he think, 

At ev'ning, or at morning, 
When I have had a hearty drink, 

My Latin merits fcoming? 

She'll vow, by Sainte Chopine, 

I clever work produce. 
Who teach me ? 'Tis this wine. 
And this good apple-juice I 

LXXX. 

If fate to me in drinking gave 

A friend, then he (hould furely have 

The very beft wine to be got ; 
Since of all things I hold it firfl 

That greater kindnefs you cannot 
Show unto me when I feel thiril. 

But if it were an enemy, 
Half-meafures only he ihould try. 

Although extreme his third ihould rage ; 
And thofe^ too, not of wine : but ftill 

Should have, as his fole beverage. 
The dream that turns the water-mill. 

He then would fuffer greater woe 
Than Tantalus in (hades below, 

Unlefs I very much miftake ; 
Still greater, if of his dry throat 

He longed, like me, the third to flake 
With that good wine on which I doat 

L 
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LXXXI. 

& treuuent trm Uttres en vin, 
Qui font Vigueur, loie, Nouritore, 
£^ denotefU bun fa nature^ 
Comme did fort Hen man votfin. 

Le ban vin redonne vigueur 
Et force au corps qui efl maladey 
Et chaffe la irifteffefade; 
Nourriftle carps^pwrge le cueur^ 

Faiil de la bile deiHon ; 
Lefang efpois UfubtiUfe^ 
J^t n^re appetit il aguife 
Et aide a la diggefiion. 

Et bref le vin^ pris fobrement^ 
Efl toufiours vne bonne chtfe. 
Je lien prendray que cefle dofe : 
Prenez la vqftre mefmement 

Je me fens bien reconfortk : 
O belle <Sh bonne creature! 
TiictSydece coupy ie te iure^ 
Ma ioux 6- mm rheume emportk. 



LXXXII. 

Tous lesfeptfages Gregeois 
Beuuoient bien chacun deuxfois; 
Nous en boirons doncq bien trois. 

Qui tantfages nefommespas. 

II y en a qui nefont cos 
Que d'hypocras. 

Je fCaymefucre ni miel ; 
Jl fCefl theriacque tel 
Que vin enfonnaturd. 
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LXXXI. 

Three letters which in VIN are found, 

Mean Vigour ^ Joy y and Nutriment : 
My neighbour well fays, thus are meant 

Three gifts that in good wine abound, 

Frefh vigour it will foon impart 

To frame that long in iicknefs pined ; 

Cheer up th^ melancholy mind, 
Nourilh the body, purge the heart, 

Produce ejection of the bile ; 

Congefled blood 'twill render light. 
Will iharpen up the appetite, 

And help digeflion all the while. 

In (hort, wine, drunk in fober guife. 

Is always a good thing to take. 
With this dofe only, thirft I flake : 

My worthy friend, take yours likewife. 

Much comfort I already find : 

O creature excellent and fair ! 

By that one draught, I have, I fwear, 

Left all my cough and cold behind. 



LXXXII. 

All the feven Greek wife men 
Drank, at leaft, each twice ; fo then 
We will thrice the goblet drain, 

Who for minor fages pafs. 

Some there are who prize, alas ! 

Nought fave h)rpocras. 

Sugar, honey, are no treat 
To me : nor is cure complete 
Wanting wine of flavour meet. 
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Diray ie hjpocras mal hafti 
Valoir wtuwc que vin ie SahUHt 
Paurois menti. 

Aux acantck^ liuffons 

Ces doucereufa boiffcns : 

Ce bon fildre careffons. 
Mauuais vin, bon pamm^ Ie vault. 
Vausfcauez ce que f aire U fault, 
Quand ilfaia chault 

Variety qui ban maytrtfert, 
DaUft boire a luy, defamuert, 
A vous, meffieurs. S^il affert 

Queje lien laiffe aucunemeni, 

C0 figne que ce reftoreni 
Eftexcelent 

LXXXIIL 

Tout a Pentour de naz rampars 
LesanumUyontmJurie: 
Sauuez noz tanneaux, ie vousprief 

Prenezplus tqfl de nous, foldartz. 
Tout ce doat vous aurcz enuie : 
Sauuez noz tonneaux, ie vousprief 

Nous pourrons cm mains en beuuant 
Chaffer nqftre mdancholie : 
Sauuez noz tonneaux, ie vous priel 

Lennemy, qui ^ cy deuant 
Ne nous veultfaire courtoifie. 
Vuidons noz tonneaux, ie vousprief 

Au mains, £il prend nqftre citi, 
QtiU fiy trouueplus que la He : 
Vuidons noz tonneaux, ie vous prief 
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Hypocras to glorify 
More than good wine of Sain^i, 
Were to tell a lie. 

Such fweet drinks let us refign 

To fick dames : this cider fine 

Fraife we as a drink divine. 
Than bad wine i# does lefs harm. 
You know what will work a charm 

When the weather's warm ! 

He who ferves a mailer good, 

Drinking to him, doffs his hood. 

Your good healths ! Tis underftood 
That if not a drop remain, 
This refrefhing draught we drain 

Is quite pure from flain. 



LXXXIII. 

The fierce befieging hofl 

Frefs hot our ramparts round : 
Keep our caiks fafe and found ! 

Sooner all elfe be lofl 

. That plunderers have found : 
Keep our cafks fafe and found 1 

That with the wine-cup's flow 

Mirth may again abound ; 
Keep our cafks fafe and found ! 

But as th' advancing foe 

Would fain our arms confound, 
Drain our caiks fiafe and found I 

That, if he take our town, 

The lees alone be found ; 
Drain our cafks fafe and found ! 
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Deuffions nous marcher de cojlk^ 
Ce bonJUdre fCefpargmms mk: 
Vuidans noz tamteaux^ ie vaus prie! 



LXXXIV. 

Taufiours auecques may je pcrU 
Vnfort ban entonnoir a vin, 
Je n^emprunte en aucune forte 
L entonnoir de noftre voifin, 
Le mien m^a tant coujlk d*argenty 
Que dejl vne chofe infinie : 
Auffl nCa t il toute ma vie 
Servy continuellement 

Gofiery qui naturellemcnt 
Esmon entonnoir tresfidelle^ 
Ne laiffe entrer en mafourcelle 
Breuuagey s'ii ri0 excelentt 

fayme vne bonne compaignie 
Plus volontiers qt^vn hon repaSy 
Pour paffer ma melancholie 
Qui nCaduanceroit le trefpas, 
Prez mes amis honnejlement 
fayme mieux boire 6- mouUler Panche, 
Que manger mon pain en ma manehey 
N^ ay ant jamais contentement 

Gofiery qui naturellement . 
Es mon entonnoir tres fidelUy 
Ne laiffe entrer en mafourcelle 
Breuuage, ^il rCe/l excelent ! 

fayme tant c0e melodic 

De nos Vau de Vire nouueaux I 

fefayjuge la compaignie 

Que les vieux ne font poinB plus beaux. 
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If we mull march, quaff down 

This cider, all around :-*- 
Drain our calks iisife and found ! 



LXXXIV. 

I always have by me 

A funnel, prime for wine, 
Nor any-wife make free 

To borrow aught but mine. 
Such fums my funnel coil, 

That 'tis above all praife : 

And throughout all my days, 
It never has been loft. 

throat, whom Heaven's decree 

My funnel true did make, 
Let me no liquors take 
But fuch as choiceft be I 

1 love good company 

Better than grand repaft, 
To keep melancholy 

From ending me at laft : 
To have my mouth-piece full 

And moift, with friends, I own. 

Than gnaw my cmil alone. 
And fo be always dull. 

O throat, whom Heaven's decree 
My frumel true did make, 
Let me no liquors take 

But fuch as choiceft be ! 

How fweet this melody 

Of our new Vaux-de-Vire ! 

Judge all the company, — 

The old are not more dear ! 
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Sifeftais vn homme opulent^ 
JeferoU chert nu^juque 
A tarn ceux qui cefie muficque 
Me chanteroient joumellement 

GofieTy qui fuUureOement 
Es man enionnoir tres fiddle, 
Ne laiffe entrer en mafaurceUe 
Breuuage, HI fC0 excelent ! 

Breuuage^ rempli d*exceience, 
Je te donne tonpaffepart: 
Paffe ! tu as toute licence; 
RrfueiUe Vefprit qui s^endofi. 
Si fa force 6* vertu furprend 
Et brauille nqftre fantafie^ 
Faiit dormir vne keure &> demic, 
Et ne cueillir poin^ trap le vent 

GoficTy qui naturdlement 
Es mon entonndr tresfidelle, 
Ne laiffe entrer en mafourcdle 
BreuuagCy sHl fCeJl excdenf ! 

LXXXV. 

Voyant en ces valons Virais 
Des nwulins fouleurs la rmne, 
Ou noz chantz prindrent origine, 
Regrdtant leur temps ie difois : 
" Oufont as moulins, a valonSy 
" Source de noz chantz biberons f " 

Ze traficq de nos peres vieux 
E/loit iadis en dropper ic. 
Le bon Baffdin, lors en vie, 
Se refiouiffoit auec eux. 
Oufont ces moulins, o valons. 
Source de noz chantz biberons f 
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Did I in wealth abound, 
I (hould in royal way 
Feaft thofe who, day by day, 

Would treat me to that found. 

O throat, whom Heav'n's decree 

My funnel true did make, 

Let me no liquors take 
But fuch as choicefl be ! 

Mofl goodly drink, depart : 

Thou hail thy paiTport : go ! 

Awake the fleeping heart, 
Pafs freely to and fro. 

If thine excelling flrength 

In dreams our wits fhould fleep, 
An hour and halPs found fleep 

Will fet all right at length. 

O throat, whom Heav'n's decree 

My funnel true did make, 

Let me no liquors take 
But fuch as choicefl be ! 

LXXXV. 

I faw, where Vire through valleys flows. 

The fulling-mills in ruins laid, 
The mills from which our fongs arofe ; 

And, mourning the pafl time, I faid : — 
" Where are the mills, O valleys fair ! 
" The fource of many a drinking-air ? " 

The traffic of our fures of yore 

Was in the cloth they made and fold. 
Good BafTelin,— (alas, no more !) — 

With them his joyous mufic trolled. 
Where are the mills, O valleys fair ! 
The fource of many a drinking-air? 
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Aux motdins quifoulaieiU leurs draps 
Sur cefie riviere iolie^ 
Beuuaient d^autant^par dr0lene^ 
Pommk qui valait hypocrus^ 
Oufoni ces mou/ins, o valons, 
Source de noz chants biberans f 

Baffelin faifoit leurs chanfom 
Qticn nomma partant Vaudeuire, 
Et leur enfeigrunt a les dire 
En mille gentilles fofons. 
Oufont ces mauiins^ o vaions, 
Source de noz chantz biberons t 

Or bien ce bon temps eft paffi. 
De toutes chofes vnepofe ! 
Va dans man cars 6- fy repofe : 
Benoiftfoit il qui fa verfk ! 
Oufont ces nundinSy o vaions^ 
Source de noz chantz biberons.% 

LXXXVI. 

Voicy tous gens de courage ^ 
Lefquelz fen vont en voyage 
Jufque par dela les mons. 
Faire cepelerinage 
Sans boire nous nepouuons. 

Que la bouteille on n^oublie^ 
En regrettant Normandie. 
A r ombre nous nousferronSy 
Si le chemin nous ennuye, 
Et Pvn a Vaulire boirons. 

Beuuons I delate me laffe. 
Vn chacunfa ccdabaffe 
Remplirapar les chemins^ 
En difant: ^^ DonneZy degrace, 
A boire a ces pelerins 1 " 
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In mills that fulled Aeir drnpexy. 

Where that bright ny&^s currents pafsi, 
They deeply drank, in jollity, 

Cider wordi more than hypocras. 
Where are the mlUs, O valleys fiur 1 
The fource of many a dnnking-air ? 

BaiTelin framed their drinking-lays, 

As Vaux-de-Vire fo widely known ; 

And taught a thouiand charming wa3rs 

Of iinging their melodious tone. 

Where are the mifis, O valleys fair ! 

The fource of many a drinking-air ? 

But to that good old time, a clofe. 

To all things human, cometh reil ! 
Within me, wine I take thy repofe : 

May he who poured thee out be blefl I 
Where are the mills, O valleys fair I 
The fource of many a dnnking-air? 

LXXXVI. 

Here we are all, of courage found, 
Upon oar pilgrim-journey, bound 

For diflant hill and vale. 
But if no drink be found, 

Our pilgrimage mufl &iL 

Though we our Normandy regret, 
The bottle let us ne'er forget 

We'll in the Ihade repofe. 
If long the road ; while yet, 

Aroimd, our wine-cup flows. 

Let's drink I already Tm foot-fore. 
Let each his calabaih with more 

Replenilh ; — ** Give, we pray, 
** Thefe pilgrims drink in ilore, 

" To help them on their way." 
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Campagmim^ vmde la tUmu^ 
Ainfi quefayfaUi la miemu! 
Quelque chance nous vUndra^ 
Mais que lafrifnaus reprmne^ 
Qui nczflaams rtmpUra. 



LXXXVIL 

Vitulerayl voicy la Patience : 
Plus ne nousfaut vainement redoubter 
Ces Efpagnolz^ vieux ennemis de France^ 
Lefyuelz voukdent ce royaulme vfurper; 
Car ilz ienfoni retaumes taus honieux. 
Helas! four quay viuent ces emdeuxt 

Ces faux ligueurs nous nourriffaient la guerre^ 
Qui nous afaiB aublier noz chanfons. 
Hz ne nous oni Hen laiffh que la terre ; 
Etj en vuidant noz tonneaux &» poinffans^ 
Nous ontqfiice qtiaywiions le mieux. 
Hdas ! paurquoy viuent ces enuieux f 

Mais nudntenant qt^ilzfont a vau de routte, 
Et quefaiUy ilz ont a leurs deffdns^ 
Beuuons d*autant/ Ne nous chaille qiiil cou/Ut 
Car noz tonneaux feut e/lre feront plans ^ 
Et Pan qui vient nous rendra tous ioyeux. 
Hdas / paurquoy viuent ces enuieux f 

IPoublions poinR noz gentilz Vau de Vire ; 
Honneflement lesfaut encor chanter; 
Si tu enfcaisy voifin^ il lesfaut dire I 
En attendant^ vnpeu ie vay goufter: 
Pay comme moy^ tu en chanteras mieux. 
Hdas ! paurquoy viuent ces enuieux f 
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Companion pilgrim, empty thine, 
As ly a pilgrim, empty mine ! 

May fome chance blefs us flill ; 
And, if we thirfl, with wine 

Our calabafh refill ! 



LXXXVII. 

Long live the Eling ! Peace comes to fword and lance : 
And ne'er again regard we for an hour 

The Spaniards, ancient enemies of France, 

Who fain would have ufurped this kingdom's pow'r ; 

For they have back been driven fhamefuUy. 

Alas i why can't thofe envious ones die ? 

Thofe leaguers falfe maintained the hoflile bands 

Who made us all forget our poetry. 
They now have left us nothing but our lands ; 

And, drinking all our caiks and rundlets dry. 
Have pillaged our mofl valued property. 
Alas I why can't thofe envious ones die ? 

But meanwhile, fince in rout their caufe is lofl. 
And they have failed in all their foul deligns, 

Let's freely drink ! No matter for l^e cofl ! 

Our cafks perhaps will foon be full of wines. 

The coming year will blefs us joyoufly. 

Alas ! why can't thofe envious ones die ? 

Let us forget not our fweet Vaux-de-Vire ; 

Again let's carol them in honefl hafle ; 
If you know one, my friend, come fing it here ! 

Meanwhile, a goblet full i fain would taile : 
Do as I do ; you'll iing more charmingly. 
Alas I why can't thofe envious ones die ? 
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LXXXVIIL 

Voyant meffieurs de Farlement, 
Auec leur rouge accauflrement^ 
Du ban vin clairetfeus moemoire ; 
Mais confeiller ny prefident 
Ne me pria iamais de Mre. 

Jejuray que dorenaduant 
Je ny/erois plus appellant 
Qi^aux cabaretz les plus notables, 
Lafnfy mapartiey tntimant 
Deuant les beuueurs^ mes feniblables. 

JTayme mieux y perdre vn proces 
Que deuant tant de gofiers fees 
Qui ne refpirent que le code ; 
Etpuis^ fans /aire fi grandzfrais^ 
En beuuant fouuent on accorde. 

Depenceons pluftofl noflre argent 
A nous donner ban traiHement, 
Sans alter courir a la Bouille. 
Ehyuer il ne paffe aifement 
Qui laiffe a Rouan fa defpouille, 

' Mais, voifiny changeons de deuis. 
Vn Vaudeuire, a man aduis I 
Sans boy re y on ne peut bten conclurre, 
Ty fatisferay, fi je puis, 
Carfayme cela de nature, 

Mouillons done ; ilfaiil bonfecher, 
Je veux, pour ma foif e/lancher, 
Verre plein du ban vin quefaynie, 
Cejluy cy vous va deuancer : 
Vous le voires en Angoulefme, 
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LXXXVIII. 

Seeing the Peers of Parliament, 
With all their red accoutrement, 

" Good rofy wine ! " thought I ; 
But neither Peer nor Prefident 

Afked me a glafs to try. 

Thenceforth, I thereon roundly fwore, 
I fliould appeal my caufe no more 

Save to befl tavemers : 
Summoning thirfl to come before 

Tribunal of my peers. 

I'd fooner lofe fuits there, than try 
To plead before thofe throttles dry, 

Who breathe but flatute-lore ; 
Men oft, without fuch robbery, 

Drink and are friends once more. 

Then let us rather money fpend 
,In feafls without an early end, 

Than running to La Bouille. 
His winter goes without a friend, 

At Rouen who leaves fpoil. 

But, neighbour, let us change the flrain. 
A Vau-de-Vire would fuit my vein 1 

Athirft, we nothing prove. 
I*d fatisfy that, if I could. 

For 'tis what I moll love. 

Then drink : 'tis well to do fo, firft. 
I fain would have, to quench my thirft, 

Full glafs of wine, I own : 
Make haile, or you'll come oflf the worft, — 

Through Angoulefme 'tis gone ! 
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LXXXIX. 

GRAC£S. 

Nous congnoiffons^ grand DieUy nqftre avoir b* noz Mens 
Prouder purement de ta main nouriciere ; • 

Et^ quoy que nousfoyons vne race fauttere, 
Bon perCy que i^0 toy quifeul nous entretims I 

Graces nous te rendons de tes Mens qtiauonspris ! 
Si auons excedk ce qtiilfaut a nature^ 
Ne ceffe toutesfois d^auoir de nous la cure : 
Pour ^efiouirfans mal ne nous metz a mepris I 

Fay que beuuans enfemble en vain ne prenions 
Ton nom; que nefoyons ny gourmandz ny prodigues^ 
Ny contempteurs de toy ; aim que tu nous inftigues 
A faymer 6r» benir^ pendant que nous viurons, 

A Phofte quant 6- quant nous difons : Grand merq^, 
Quiy pour i^ amour de nouSy n^a rien mis en efpargne I 
Aduienne que bientoft itiftement il regaigne 
Ce qtiil luy a coujlk pour nous trailer cUnfi ! 
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LXXXIX. 

THANKSGIVING. 

We know, great Lord ! that all our wealth and (lore 
Proceed entirely from Thy gracious hand ; 

And, though our race with fin be clouded o'er, 

Great Sire ! we live but by thy fole command. 

We blefs Thee for thy gifts' kind affluence ! 

If more than Nature's wants be thus fupplied, 
Still guide and guard us by Thy Providence : — 

, May we enjoy them without blame or pride ! 

Ne'er in our cups may we Thy name profane, 

Nor may we gluttonous nor wafteful be : 

Nor Thee defpife : fo may Thy mercy deign 

To make us ever love and worfhip Thee. 

And, as from time to time we thank our hoft, 

Who fpares no kindnefs his efteem to prove, 

May he in Thy good time find nothing lofl 
Of all his coftly evidence of love ! 
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SECOND RECVEIL 

I. 

O vray 6- naturd Francois, 
Beau 6^ bon^ tu as toutesfois 

Meregrande ntalfai^ey 
Qui apeau laide 6^ cars iortu^ 
Et^fans appuy^fCalavertu 

Defefouftemr droUle. 

Sur ta mere il falut fouler, 
Eifur le ventre luy piler^ 

Aftn de te produire. 
Pour tan bers^ tu eusvn cuueau ; 
Tu es/ain ; mats dbreuuk d'eau 

Oeft alors qtiil f empire, 

Tu changes logis plufteurs fois, 
Enfortant d*vn logis de bois 

Entres en vn de verrCy 
Ou vn d^eftain, premierement ; 
En nojlre corps finablement : 

Puis, retoumes en terre. 

Mais ta verfu ne vas monftrant, 
Sinon en nojlre corps entrant. 

La ou tufais merudlles ; 
Mais qt^on fy mettefobrement, 
Tu nous rends gays incontinent, 

Et Pefprit tu refueilles. 
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SECOND SERIES 

I. 

O Frenchman true and native-born. 
Fair, good, yet from a mother torn 

Great and ill-formed to fight, 
Uncouth of Ikin, in body bent. 
And, unlefs fome fupport be lent. 

Unfit to fland upright. 

Thy mother had child-labour long, 
And underwent convulfions ftrong. 

That she might thee produce. 
Thy rullic cradle was a vat ; 
Healthy thyfelf, thy force grows flat 

From water-drink's abufe. 

Thou many times doil change thy home. 
Firft from a wooden houfe to come. 

To enter one of glafs ; 
Or, firft into a pewter can, 
Thence into body of a man : 

Thence into earth to pafs ! 

Thy virtue, nathelefs, is unknown 
Till in our body it be (hown, 

Where thou doft magic make j 
If therein taken foberly, 
Thou cheereft us unfailingly, 

And doft our fpirit wake ! 
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Qui teprend nepmt rien ceUr: 
Tu contrain£lz chacUn aparkr 

Et dadfer <S^• rire. 
Tufais defctmurir les humeurs, 
Et congnoi/lrefi les beuueurs 

Sont benings ou pldns dire, 

Sur touSy ceux la font vicieux 
Four fauoir, auarideux, 

Qui craignent le coujlage : 
Puifqiiapportant nqftrefanti, 
En vn corps de maux agith 

Tu remetz le courage. 

On nepourroit congnoiftre mieux 
Que tes effectz font genereux, 

Et n'efl rien qui fegale, 
Qu^a ton blanc &* incamatin ; 
Jamais n'efl F habit dvn coquin 

De tapourpre royalle, 

Mais fay iepoin^ affez prefchk ? 
Meferoit il bien reprochk 

De fiauoir tenu compte 
De loger vn hoflefi bony 
Par charitt, dans ma maifon ? . 

Ce meferoit grand^honte. 



IL 

On les a cenfuris 
Les pauures Vau de Vire, 
Et plufieurs rechignts 
Ne ceffeni den mefdire. 
Cefont des morfondus 
Qu'on ne void iamais rire, 
Ilzfont les entendus 
Et nepeuuent rim dire. 



SONGS OF THE VAU DE VIRE. 165 

He who takes thee, can nought conceal : 
Through thee, men hidden things reveal. 

And tell long tales, and laugh. 
Men's humours thou doft let us know. 
And whether quick to wrath, or flow. 

Are thofe good fouls who quaff. 

But mod of all they fliow keen zeal 
To have thee : avarice they feel 

Indeed, who fear thy coll : 
Since our good health thou doft reftore. 
And fliattered frame infpire once more 

With vigour that was loft. 

No better proof could we exa6l. 
How generous thine ev*ry adl, 

Unmatched in chivalry. 
Than thy white and incarnadine ; 
No rafcal's coat could ever fliine 

Like thy red royalty. 

Have I enough thy merits broached ? 
Could I be juftly now reproached 

With infufficient heed 
To giving charitable reft 
Within my houfe to fuch a gueft ? — 

That were a fliame indeed 1 



IL 

They've cenfured them ladly. 

The poor Vaux-de-Vire ; 
And louts who live badly, 

IncefTantly fneer. 
They're all difmal fellows 

Who merriment fear, 
No good thing they tell us. 

But backbite and jeer. 
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Qui, ioycux &* gaillard, 
Chantant, ne boit du pirCy 
Vaut mieux qtivn vieux mulard 
Qui taufiours eft en ire. 
C0 du vin de ceans 
Que vaus voyez rdmre: 
Gage qtiU eft dedans, 
Faurueu queiele Hre. 

III. 

Breumg^t atnyfouef, 

Armi de verre, 
Vne importune foif 

MefaiR la guerre, 

Mais men nien deliurer, 

Je tefuplie, 
Etfaire defloger 
Cefte ennemie, 

Je ne crains tous les jours 
Qt^elle nCaffaille, 

Fourueu que ton/ecours 
Ne me deffaille. 

Or, Venferay vangt, 
Je nCen confole; 

Car fay fort Men chargk 
Cefte piflolle. 

Mefchante foif rendz toy, 

Ouure la porte, 
Et vuide de chez moy, 

Ou tu es morte, 

Ellefuit maintenant, 

QuiHant la place. 

O hreuuage vaillantj 

Je te rendz grace ! 
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He, gallant and jolly. 

Who fings and drinks right, 
Difplays not the folly 

Of mulifh old fright 
This liquor, believe it, 

In bottle fliines bright ; 
And when you receive it, 

rm fure 'twill delight. 

HI. 

Sweet friend, O beverage, 

Thy wine-glafs wield ; 
Third with a reftlefs rage 

Taketh the field. 

Swift to my fuccour fpeed. 

Humbly I pray ; 
And make that foe recede 

Quickly away. 

I will not be difmayed 

Though it aflail, 
If only thy good aid 

Daily avail. 

Now, I avenged fliall be. 

Comforting thought I 
I have, well charged, with me 

This piftole brought. 

Villain thirft, render thee I 

Open the gate : 
Hurry away from me. 

Or doom await. 

Thiril takes to flight, 

Quitting the place. 
O liquor, brave in fight, . 

Thanks for fuch grace 1 
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Je te veux demeurer 

Amy fiddle^ 
Qtdpeuxfi bien vuider 
Viu qu^relle. 

Tu es d'auecques moy^ 

Toufiaurs, ^^pauru 
Je fu craindray pour toy 
Vuider ma bauree, 

Etje ne veux aymer 

Vne maiftreffe 
Qui me vouldra frier 

Que ie te UUffe. 



IV. 

Ceiuy qui, pour chanter le los 
Du ban viriy jift fa poefie^ 
Auoit nam en grec Philinos, 
Et ToTxaaa^futfon amie, 

Sachant qtiefcrire il ne pauucit^ 
Et parler de chofes/ublimes, 
Four la maiftreffe qi^il aymait, 
Paffant temps y il dreffafes rythmes ; 

Rythmes qi/U trampoit dans le vin^ 
Pour deuces lesfaire &* plus riches; 
Et jamais nefutfon deffein 
De les compofer pour les chiches. 

Car jamais auare alteri 
Ne dira bien les Vaudeuire ; 
Le ris ne luy vient point a gri ; 
II crainR lesfraiSy &* boit dupire. 
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But thou, I prithee, day, 

O faithful friend ! 
Thou who canil an afiray 

So deftly end. 

I will for ever be 

Comrade of thine : 
Ne'er (hall be clofed for thee 

Purfe-llrings of mine. 

Nor will I ever give 

Miilrefs my heart, 
Who would a(k me to live 

From thee apart. 



IV. 

He of goodly wine who framed 

Praifes in poetic lay. 
Was in Greek Philcmos named, 

And his love, Thorexia, 

Confcious that in vain he ilrove 

To defcant on things fublime, 

For the miflrefs of his love 

Playfully he built his rhyme ; 

Rhyme which he immerfed in wine. 

That it might be fweet and brave ; 

It was never his defign 

To compofe it for the knave. 

Never will a mifer's thirfl 

Rightly chant the Vaux-de-Vire ; 
With unfmiling temper curd, 

He dreads coil of jolly cheer. 
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Mais laiffons la us marfondus^ 
Parians desfermiers de vUage 
Qui vimneni de gaJUaux camus^ 
Aux RoiSy ejlrener le mefnage, 

C0 vn grand heur^ en veriUy 
Qiiy trauuant la noix ou lafebue^ 
On acquert vne rcyaulti : 
C0 done Men raifon qtion en boiue, 

Ce petit regne fans profit^ 
Qui dure a peine vnejoumie 
Mmftre que bientqftfe reduiil 
Toute gloire hunuUne en fumhe. 



V. 

Beuuons a lafantk du Roy 
Vin d^ Orleans ou de Limoy ! 
Enfepueliffons la moemoire 
Des maux pajfks^ 6* leur tombeau 
BaJHffons d^vn pot de bon boire, 
Tirk du plusfriand tonneau. 

On a fubieil de s^ef gayer, 

Quand on boit du bon, fans payer: 

La bouffe afouuent indigence. 

Sans cela, plufieurs efpritz beaux 

Efueilleroient leur fuffifance, 

Et, beuuanSy diroient motz nouueaux, 

Jeferay vomir au matin 
A vn pedant toutfon latin ; 
Far le vin jeferay merueille : 
fefmouueray mieux le coquet 
D^vn aduocaty par la bouieille, 
Que par V argent, dans le parquet. 
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Leave we thofe dull fouls forlorn. 

Sing we of the village clowns, 
Whom, on Twelfth-night, cake with horn 

As the reigning Monarch crowns. 

When they find the nut or bean, 

Truly they who win may laugh ; 

Kings they fuddenly are feen : 

Reafon good why they Ihould quaif. 

Brief, unprofitable reign, 

Lailing fcarcely for a day ! 
Human glories, not lefs vain. 

Soon in fmoke pafs all away ! 



V. 

" Health to the King ! " drink we with joy. 
In wine of Orleans or Limoy ! 
Of forrows pad, the memory 

Entomb we j and, above their grave, 
To build a monument lefs try. 

With pot from the bed caflc we have. 

To drink good wine with nought to pay. 
Is matter for reile<Slion gay : 
The purfe is oft in want of pence. 

Not feldom, elle, fome witty one 
Would waken up his affluence. 

And, o'er his cups, invent new fun. 

Till mom, I could a pedant teach 
To pour forth all his Latin fpeech ; 
And, in the forum of the law, 

I could a cleverer debate 
By bottle than by money draw 

From fluent tongue of Advocate. 
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Lafemme^ pour lieftre en deffauU 
Deparkr^ baire tl ne luy fault ; 
Maisfi levin on luy ctdiouftey 
EUe aide a Men vans confeffer : 
Vqftre vie elP vousdira taute^ 
Si lors vous la fai^es fafcher. 

Mais ne blafmons perfonne icy : 
Vn chacun a taufiaurs vn fy. 
Prendray ie cefte medecine f 
Man mal vous amgnoiffes fort bien 
Ouy, ouy^ ne prenons poin^ la peitu 
Den prendre aduis de Galien. 

VL 
Las I cher amyje croy bien que la mart 
Dure tefut, quand en Veau te noyas ; 
Car Veau, viuant, tu fmffois fi fort, 
Qt^en ta boiffon jamais ne P employ as. 
Si la riuiere ou chetif tu tombas, 
Euft eufesflotz de vin ou Maluoifie, 
Tu fiy aurois jamais perdu la vie. 

Vne moindre eau pouuoit finir tes jours, 

Ton naturel ayant cet element 

Pour ennemy : au boire aujfi toufiours 

Ten abjlenois, ^ faifois fagemenl ; 

Pour cefubieil ie faymois cherement ; 

Car Ie vin pur nousfaifoit viure enfemble, 

Et, pour ta mort, quand ie vois Veau J' en tremble. 

Voudrois ie bien pour breuuage en man cors 

De man amy la meurtriere loger 9 

Si Veau pourrit les pieux qui font fi fors, 

Ellepourroit auffl m'endommager 

En mafantt queje veux mefnager. 

S'il ejifans eau, je prendray ce breuuage. 

Nojlre Jwjle, a vous ! fen boy de bon courage I 
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I 

Woman alone can well difpenfe 
With vinous aids to eloquence ; 
But if to her you add fome wine, 

She'll help you bravely to confefs ; 
And your pall Hfe tell, line by line. 

If e'er you caufed her a diftrefs. 

But let us here no one malign ; 

All have their failings ; I have mine : 

Am I to take this dodlor's draught? 

(You know full well my malady). — 
Yes, yes ; let it be duly quaffed, 

Nor flay for Galen's pharmacy. 

VI. 

Alas ! dear friend, I well believe thy death 

Was fad, when thou wert in the water drowned; 
Water, fo hated with thy living breath, 

That in thy drink it never yet was found. 

Had but that fatal flood, inflead, been crowned 
With waves of wine or of Malvoifie, 
We had not now been fo bewailing thee. 

In drinking, from thy foe thou didfl abflain ; 

And in fo doing didfl thy wifdom prove. 
That view, indeed, was common to us twain, 

Therefore for thee I felt fo great a love ; 

A like abhorrence did my fancy move. 
For in pure wine we both took much delight, 
And, fince thy death, I dread all water's fight 

What ! in my body could I choofe to take 

To lodge, the vile afifeifin of my friend ? 

If water rot away the flurdy flake. 

It might me alfo haflen to my end. 

I mufl my health with prudent caution tend. 

If free from water, I will drink this draught 

Our hofl ! To you, with brave good-will, 'tis quaffed ! 



1 
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Nousferons bien^ aueeqtus ceftuy cy^ 
Vne heure ou deux que turns Jerom ceam. 

LaiffonSt Mejffieurs^ ie chagrineux fmcy ; 

Feftoyans Vhofle aux defpem defes biens. 

II nefaui pas eftre traijire au dedans, 

Etfeindre vn ris qui fieft que d^apparence : 
Vraye amttii gift en Inexperience, 



VII. 

A quelques hammes fans cerueauXy 
C0 vne couftume ordinaire 
Defaire rompre leurs manteaux, 
Plufloft que ^arrefter a boire, 
Bon pommty /eras tu perdu f 
n vaut bien mieux que tufois beu, 

Ayantfoify la diffimuler, 

C eft par honte ou hypocrifie ; 

Mais plus grand' honte eft ^en aUer^ 

Refufant telle courtoifie, 

Bon pommi, feras tu perdu f 

Jl vaut bien mieux que tufois beu, 

Offrir a boire, quand on boit, 

Ceft chofe a PAlemand tant belle, 

Qiia cil qui le refuferoity 

Jl baftiroit vne querelle, 

Bon pommiy feras tu perdu f 

II vaut bien mieux que tufois beu, 

J^ ay perdu ce/P occafion 

Flufieursfois d*vne humeur peu caute ; 

Mais ores puif que deft du bon, 

Je neferay plus telle faute, 

Bon pommi, feras tu perdu ? 

II vaut bien mieux que tufois beu. 
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We ihall be well content with this good wine, 

An hour or two, while we are gathered here. 

Let us, my friends, ceafe longer to repine ; 

Pledge we our hofl in liquor he holds dear ; 
No traitors to our bofom's inward cheer, 

Nor fmiles afTuming that are feigned alone. 

True friendihip bell by that ordeal is known. 



VII. 

Some men, in their foolifhnefs, 

Make it quite their common way 

Rather to be dripped of drefs. 

Than at drinking-bout to flay. 

Cider good, fhalt thou be lofl? 

Rather let us drink thee mofl ! 

To difTimulate our thirfl 

Is fhame or hypocrify ; 
But to go away is worfl, 

Spuming fuch a courtefy. 
Cider good, fhalt thou be lofl? 
Rather let us drink thee mofl 1 

Where men drink, to offer wine . 

Germans do fo truly love, 
That who fhould fuch grace decline. 

Would a quarrel furely move. 
Cider good, fhalt thou be lofl ? 
Rather let us drink thee mofl ! 

Oflen, from a thoughtlefs mood, 
I have lofl at fuch a game ; 

But now, fmce this drink is good, 
I will not rejedl the fame. 

Cider good, fhalt thou be lofl ? 

Rather let us drink thee mofl ! 
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Quandje te voy^ le cueur me ridy 
Beaufildre, ^ ma gorge fechke 
T^attendy ainfi que^ dans le nid, 
Lqyfeau qui attend la bechie, 
B<m pammiy feras tuferduf 
n vaut Hen mieux que tufois beu, 

11 nefaut manger dufalS^ 
Afin qt^a te boire on s^inuite ; 
Mais tu ne doibs ejlre baiUk 
Qt^a ceux qui jugent ton merite, 
Bon pommty feras tu perdu ? 
n vaut bien mieux que tufois beu, 

Ou Pon te boirafans exchy 
J^eftime la place honorable ; 
Tout efcot aura bonfuuiSy 
Pourueu que tufois a la table. 
Bon pommiy feras tu perdu ? 
II vaut bien mieux que tufois beu, 

Les gendresy qu'on rendroit ioyeux 

Auec des boiffons fi gentilleSy 

Ne deburoienty ^ilzfont amour euXy 

Rien prendre y en epoufant lesfilles, 

Bon pommiy feras tu perdu f 

II vaut bien mieux que tufois beu. 

Bon boire n^a plus ces effeBz ; 
Trop regne a prefeni Vauarice. 
Je m'en vay def charger cefais ; 
Puis vous dires qt^on le rempliffe, 
Bon pommty feras tu perdu 9 
n vaut bien mieux que tufois beu. 
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When I fee thee, I am Well ; 

My throat waits thee, cider good, 
As the bird which, in the neft, 

Waiteth for its little food. 
Cider good, (halt thou be loll? 
Rather let us drink thee mod i 

No felt viand need they ferve 

To make me drink thee with halle ; 

But thee only thofe deferve 

Who can value thy fine talle. 

Cider good, Ihalt thou be lofl ? 

Rather let us drink thee mod ! 

To drink thee without excefs 

Is a mark of virtue rare ; 
Tavern-bill will have fuccefs 

If thou but be prefent there. 
Cider good, Hialt thou be loH ? 
Rather let us drink thee mod ! 

Sons-in-law who would enjoy 

Being on fuch liquids fed, 
Should, if love their thoughts employ, 

Not be portionlefs when wed. 
Cider good, Ihalt thou be loll ? 
Rather let us drink thee mod ! 

Good drink now has feebler grown ; 

Avarice does too much reign. 
This cup full I now fend down ; 

You can have it filled again. 
Cider good, Ihalt thou be lod? 
Rather let us drink thee mod ! 
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VIII. 

SU faut procedir fur le boire^ 
Jenenu veux jamais aider 
De PeoMeptian dUatoire, 
Lejambon eft vn acceffoire^ 
Sur quay ie vaudrois me fonder. 

En matiere de beuuerie^ 
Quant a moy^ toufiours iepretens 
A antidper ma partiey 
Ceffant toutes fois plaiderie^ 
*S'/7 veut payer taus les depens, 

Les raifonsfur quay ie mefonde 
Sont toufiours lafoif 6^ le chauld. 
Ma caufe eft en la taffe ronde^ 
Qt^a vuider, combien que prof onde^ 
Jamais ie ne tombe en deffauU. 

Leparagraphe 6^ la rubricque 
Ne valent rien pour deader 
De quelque bouteiUe authanticque : 
Je ne m^yfers que depraticque^ 
Alors que ie la veux vuider. 

Mais laiffons proeesj ear fen tremble^ 
Loyant nommer^ tant ie le crains I 
Ce f^^ pas ce qui nous ajffemble : 
C^pourfgauoir a qtiil vousfemble 
De ce dont les verres font pleins. 

Comme jgourmetz pleins defdence^ 
Dhofle vous en veult confulter. 
Je dy^fdon ma coirfdence^ 
Que voicy bien de Vexcelencey 
Pourueu qtiil ne faille conter. 
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VIII. 

If third mufl indifled be, 

Then I never wiih to raife 

Any dilatory plea. 

Ham is an acceflbry ; 

Upon which I found my cafe. 

When a drinking-fuit is mine. 

Then I always would difpenfe 

With a contradidling line ; 

And all aigument refign, 

If they pay me my expenfe. 

As my main fubflantial ground, 

Thirfl and heat I mean to keep : 
My cafe lies in goblet round ; 
In default I'm never found, 

Though the cup be ne'er fo deep. 

Rubric, paragraph, the tafk 

Might attempt, but all in vain, 
Tiying fome authentic fiaik : 
Pradlice there is all I aik, 

When I would its contents drain. 

Leave we fuits, which I deteft. 

And their name fills me with fear I 
Not for them have we profeiTed 
Here to meet : but which is beil 

Of thefe wines, we wiih to hear. 

From Epicurean fage 

Such as you, the hod would learn 
Your opinion : I engage. 
Here is goodly beverage ! 

Let him note it in his turn. 
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Je veux de Veau de Clitarie^ 
Silfaut d'eau ce bon vin tremper; 
Mais encore je ne me fie 
En ceftefource d^Archadie. 
Pline mepaurroit Men tromper. 



IX. 

Pourfidr a mes ennuis^fam partir d^vnepUue^ 
Jepren Ucor^la gaule^ ^ nieooerce a la chaffe : 
Pren^ pttn / 
Boy J boy ! 
Happe.happe! 
Preny pren ! 
Garde Hen 
QuHl riechappe ! 

Mon gibier eft lafoify qtdfaiH chez moy fon gifte; 
Non^ pour Pauoir^ je chaffe; aim veux qtieUe nu quiff e, 
Pren^ pren ! 
Boy, boj^l 
ITappe, happe r 
Pren, pren ! 
Garde bien 
Qiiil fiechappe ! 

Le verre ^0 mon cor, que je fay par merueilles 
Ronfler en Pembouchant ; mes chiensfont les bouteilUs, 
Pren, pren ! 
Boy, boy ! 
Happe, happe ! 
Pren, pren I 
Garde bien 
Qt^ilriechappet 

La table eft maforeft &> ma campagne verte, 
Quand tnes amis &* moy nous la trouuons couuerte. 
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Bright Clitoria's llream let's try, 

If we muil mix this good wine : 

Yet I rather would pafs by 

That famed fpring of Arcady : 

Pliny might give erring iign ! 



IX. 

To flee from my fadnefs, yet (lay in one place 
I take horn, and ftaff, and I practife the chafe. 

Catch, catch 1 

Drink, drink ! 

Hip, hip ! 

Catch, catch ! 

Keep watch 

Left it flip ! 

My game is the thirft, which I don't want to catch ; 
But only to make it decamp with defpatch. 

Catch, catch ! 

Drink, drink ! 

Hip, hip 1 

Catch, catch ! 

Keep watch 

Left it flip I 

The goblef s my bugle, which fplendidly founds, 
When I luftily blow ; the bottles, my hounds. 

Catch, catch ! 

Drink, drink ! 

Hip, hip ! 

Catch, catch 1 

Keep watch 

Left it flip ; 

The table's my foreft and hunting-field green, 
When clofe fet with covers for friends and me feen. 
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Boy^ hoy / 

Happe, happei 

J^rifif pntt / 
Garde bUn 
Qt^U fiechappe I 

Quefembauche ce cor^ quelque ouruary qi^Ufaffe, 
La foif maurra a caup^ ou quidlera la place. 
Pr/n^ pren ! 
Boyy bay I 
Happe.happe! 
Pretty pren ! 
Garde hien 
Qi^il n'echappe I 

ban cor^ douxfauJUt^ aggreable a la bauche ! 
Ceft exercice ban^ attendant qtfanfe cauche. 
Pren^pren I 
Boy^ boy ! 
Happe, happe! 
Pren^ pren ! 
Garde bien 
Qi^il fiechappe t 



J^entre librement la ou iefcay qtion bait ; 

Car^fans honte^ vn mcUade doit 
Uvn medecin entrer en la mat/on 
Pour auoir garifon. 

La foif ^^ vn mal dont ie fuis poutfuiui, 

Qui plus mepreffe ^ faiil d^ennuy. 
Ses recipes faut il cercher ailleurs 
Queparmy les beuueurs f 

Si ceuxfant amis, chez qui vous arriuis, 
Seront iayeux^fi vous beuuis ; 
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Catch, catch ! 
Drink, drink 1 
Hip, hip ! 
Catch, catch ! 
Keep watch 
Led it flip ! 

I blow on my bugle, and, loud though he cry. 
Third foon will break cover, or elfe he mufl die. 

Catch, catch ) 

Drink, drink I 

Hip, hip } 

Catch, catch ! 

Keep watch 

Led it flip ! 

O fweet-founding bugle, mouth-indrument dear ! 
This padime is charming when bed-time is near. 

Catch, catch ) 

Drink, drink ! 

Hip, hip ! 

Catch, catch ! 

Keep watch 

Led it flip 1 



X. 

I enter a wine-fliop, unconfcious of blame ; 
For patient may direly, without feeling fliame, 
Go into the houfe of a medical man. 
To be cured if he can. 

The chronic diforder I fufFer is third ; 
But though evermore by its prefence I'm curd, 
Why fliould I abandon, for recipes new. 
The caroufe of my crew ? 

In meeting your friends, when you come where they dwell. 
They drink with you kindly, and all paiTes well ; 
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Ou accordiSf quay qtiihfidmt voz haineux^ 
En beuuani atuc cux. 

On di£l qtien beuuant^fans excez tautesfoiSy 

On voidfi vn hotntne eft courtais. 
VUaini qui a des efcus enterrh 
N^afoing des alterts. 

Entre taus les vinsyje voy d^vnfort ban ail 

Taufiours celuy qui eft vermeil, 
Comme onfe trtmue^ vfer du blanc il fault 
Quand le dairet default, 

Le vin pour Paffault I Mais du pamtnk normand 

Je fCvfe qtien me defendant ; 
Ou bienfen boy^ efpargnant^ fi je puisy 
Lesjrais chez mes amis. 



XI. 

Ccefar^ des vaincus ennemis 
Faifoit tryomphe magnificque : 
May, damptant lafoif fay promts 
Defaire vn tryomphe bachicque. 

Forts fur vn baril vineux^ 
Au lieu d*vn martial carojfe, 
Je meneray^ vOlorieuXy 
Lafoif ayant perdu fa force. 

Cejlefoify qui nCa tant couftty 
Marchera^ baijfant les oreilles ; 
Frez d*elley d*vn aultre coftk^ 
LespotZy les verres, les bouteilles, 

JLes drolesy mes bons compagnonSy 
Qui m^ontfai6l aide a la combatre, 
Auec ceruelatz &»jambonSy 
Marcheront deuant, quatre a quaire. 
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Or if you meet foemen, in drinking, you know, 
Angry thoughts you forego. 

They fay that in drinking, — (in fobemefs, mind !) — 
A man's polifhed manners are eafy to find. 
A wretch who has buried his crowns in the ground 
Pufhes no goblet round. 

Of all the good wines I am ravilhed to fee, 
The rofier fort is the liquor for me. 
But if it fo chance that the red is all flown. 
Then the white muil go down. 

Wine, wine for the charge ! Norman cider I choofe 
Not, except for defenfive precaution, to ufe ; 
Or, perhaps, at friends' tables I drink it, at moil, 
To diminilh their cofl. 



XI. 

Grand triumphs o'er foes whom he beat. 
Did Csefar vidlorious raife : 

Having vanquifhed my third, it were meet 
To triumph in Bacchanals' ways. 

Borne high on a jolly wine-tun. 

In lieu of a battle-car brave, 

Behind me a vidlor, (hall run 

Thirft, captive in fetters, a Have. 

That thirft, who my might fo defied. 

Shall now pace with low-drooping ear ; 
Clofe by, on the oppofite fide. 

Pots, bottles, and glaiTes appear. 

The drolls, boon companions of mine. 

Allies in my fight, four and four, 

With hams and with faufages fine, 

Shall gaily march onward before ; 
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En dmntant muficaiement 
Les Vaudeuire^ en la moemoire 
Du ban Denis tant excdmt^ 
Par qui femporte la viltoire, 

Defpitferons a Pvfurier, 
Qui, laiffant U pauure a fa parte 
Mourir defoif defon celier 
Ne croit laferrure affes forte, 

Ainfy defcendre nous irons 
Chez quelqt^atny bien voloniere^ 
Ou la foif mourir nousferons, 
Sans compter pour la bonne ehere. 



Xll. 

Nqftre hofle, fil efl vray que vousfoit agredble 
Cefie trouppe d^amis, qui font a voflre table, 
Donnks nous du meileur qiiayes dans le celier, 
Et beuuis le premier. 

Eauare, qui craindra, comme vnjan du mrfnagij 
Faire boyre chez luy defon meileur breuuage, 
Lequel feulement pour fa bouche gardi, 
C0 vn amyfardL 

Nous ne vous jugeons tel: mais que la bonne chere 
Soil du confentement de vojlre mefnagere; 
Pour faire a vnefemme vn hofle bien trainer, 
H conuient laflater. 

De ce faire, meffieurs, je vous laiffe la chcsrge, 
Je vay de ce bon vin entendre cm chariage : 
On didl que bienfouuent entre bee &* cueiikr 
II vient du deftourbier. 
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In mufical chant they (hall raife 

The Vaux-de-Vire, hymning a ftrain 
Of good Dionyfos in praife, 

Who makes me the vi£loiy gain. 

The mifer ihall quake in his ihoes. 

Who leaves at his gateway the poor 

To perifh of third ; while he fcrews 

His own cellar's treble-locked door. 

Thus on we (hall march to fome friend, 

Whofe kindnefs is iar above pence ; 

There third to its doom we Ihall fend, 

And not have to count the expenfe ! 



XII. 

Our hod, if it be true, that you with pleafure view 
This troop of friends who now are come to dine with you. 
Let what you from your cellar bring not be the word. 
And you drink iird. 

The mifer who would dread, as gaming-table's ped. 
To give, in his own houfe, his friend the wine that's bed. 
Which he for his own lips doth carefully intend. 
Is a falfe friend. 

Such, doubtlefs, are not you : yet I ihould like to hear 
The (anflion of your fpoufe to this our goodly cheer ; 
To make a wife receive her lord's friends pleafantly. 
Needs flattery. 

Of doing this, good Sirs, I leave to you the care. 
For this good wine I hade the tranfport to prepare : 
They fay, that oft it haps, between the cup and lip 
There is a flip. 
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Pourueu que auatn de vousfur le bras ne me touches 
Je pourray feurement le porter a la bauche. 
Je croy bien^ quand ce coup dans ma gorge entrera^ 
Que mafoiffe rendra. 

Pour JPhqfte^ ^ejl profit qtivne prompte vidloin 
On emportefur elle^ 6* qiion ceffe de boire ; 
Maisfi d^vn coup ou deux on nepeut la dompter, 
II faut paiienter, 

Meffieurs^ comme fergeant de Bacchus ie vousfomme 
De vous defalterer; de chez vn honnejle homme 
Qui remporte la foif^ pour boire a fa mat/on, 
Eft priuk de raifon. 



XIII. 

On a verfh cecy^ pour eftre beu : 
Ilfaut Pojler^ de peur.qiion ne lejette. 
Voifin^je vay tirer dejeu^ 
Puifque nojire partie eftfaiile. 

Pour gaigner quinze^ ilfaut mettre dedans^ 
Par fur la langue^ &* non parfus la chorde. 
Pour nous juger voicy des gens 
Lefqudz nous mettront a concorde, 

Sijefaifois encor trois pareUz coups, 
Le premier jeu faurois de la partie, 

TirSs, maintenant ^eft a vous ; 

Car mafoif die eft amortie. 

f^ay encor bifque a prendre fur lejeu ; 

Mais fattcndray que la foif encor vienne : 
Quand le pot f era prefque beu, 
II f era temps queje laprenne. 
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Unlefs fome of you pull my fleeve, and fay, " Beware ! " 
In iafety to my mouth I feel I could it bear. 
And well I wot that when it down my throat ihall flow, 
My third will go. 

For the hoft, too, to gain fwift vifloiy were beil, 
That thus we all might ceafe, when thiril was laid to reft ; 
But if a draught or two (hould fail to vanquiih it, 
Then wait a bit. 

As Bacchus' bailiff, Sirs, I fummon all of you 
To quench your thirft ; for fh>m the houfe of landlord true 
To carry thirft away, to drink at home alone. 
Were mad, I own. 



XIII. 

This wine was poured out for our thirft : 

We muft take it, for fear it be loft : 

My friend, I will flrike the ball firft. 

Our match is arranged with our hofl. 

To fcore fifteen, drive it well home. 

And in ; not half-way, nor afide ; 

Thefe honeft byflanders are come 

As umpires, the match to decide. 

Thrice making a volley fo true, 

I'd win the firft game of the fet. 

The play is now flanding with you ; 

My thirft is dead, happily met 

The odds of a bifque I've ftill got ; 

But wait, till my thirft come again : 
When well-nigh you've emptied the pot, 

'Twill be time :-r-till then, let it remain. 
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XIV. 

BeiUf a vaus ie niaddreffe^ 
Toreona^ mes amours ; 
Four ma chtre maytreffe 
Je vaus auray toufiours. 
Qui V amour vaus veutfaire^ 
Ne ^acquert des ialaux^ 
Etfaiiles taufiaurs baire 
Quifrequente auec vaus. 

Vqfire cauUur vermdUc 
Me rend le cueur tayeux^ 
Etfauuent me refueiUe 
Du darmir fommeilleux, 
Quand an a baurce pleine^ 
En chaffantfes ennuzs^. 
Auec vaus^/ur chopine^ 
On acquert des amis, 

Saulas de nas mtferes, 
BeiU baiffanfans eaUy 
Les brauiUemens d'affaires 
Vaus qfies du cerueau. 
Bans beuueurs ant difpenfe: 
Sergeant paur namps ne doibt 
Prendre^ par violence^ 
Les vaiffeaux au Pan bait 

A vn beuueur ban hamme 
Ofterlegabekt 
Eft vn telpechk^ comme 
Ofter a Vagnelet 
La nourice tetine. 
Laiffes doncqueSy larran^ 
La baite a midedne 
Aupauure Hberan. 
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XIV. 

O fair Thorexi^ 

To thee my love I vow ; 
No other dame fhall fway 

My bofom's troth but thou. 
The fuitor who thee woos, 

Excites no jealoufy, 
And, while he thee puifues, 

Drinks, in thy company. 

Thy hues of blufhing red 

My fpirits cheerful make : 
From drowfy fleep in bed 

They often me awake. 
If fuU the puife be feen, 

Drive forrow from the door : 
While drinking our chopine, 

We gain friends more and more. 

Sweet folace of our cares, 

Fine drink, from water free ) 
From worrying affairs 

Our brain is cleared by thee. 
Gk>od drinkers can difpenfe 

With fees : no bailiff may 
ArreH by violence 

A drinking-cup for pay. 

To fhatch his cup of wine 

From boon companion good, 
Were to leave lamb to pine 

For lack of milky food. 
Then, thief, abflain : do not 

To rob that lamb incline ; 
Nor take from the poor fot 

His cheil of medicine. 
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Jefcay vn moyen braue 
Paurgarder que levin 
Nefe caule en la caue. 
Quand vaus voudrez^ voifin. 
Nous irmsfaire epreuue 
De monfcaumr chez vous. 
Je vous pry qi^on tiy baiue 
Taut le mdleurfans nous, 

XV. 

Vaus qui aymex mieux lefildre que le laiB^ 
Grands doHeurs aujeu de palely 
Qui m voules jamais, en voz efcotz, 
Laiffer le hayre auxpctz. 

Vaus, gentUz eerueaux, bans garfans qui beuuks 
Taufiaursfur Pargent que iauez ; 
Aux eabaretz auecques peu d'argent 
Vaus irez hardiment. 

Defildre a deuxfalz le pot, U tfen eft plus ; 
H ne vault mais qi/vn carolus ; 
Et neantmoins, prenans vqftre repas, 
Ne vous enyurez pas. 

Vaus, qui aimes tant les tanneaux a vuider, 
Apprenes a les rdier ; 
Car ce qui endos dans les tanneaux 
Entre dans voz boyaux. 

Les tonneliers font maintenant bien requis ; 
Ilz font plus rogues que marquis, 
Les preffouriers, o leursfabotz de bois 
Sont plus rogues que rots. 

Mais beuuons a eux, ^faire les laiffons 

Du ban breuuage aux bans garfons ; 
Et les prions qtiau marc 6^ au cuueau 
Ilz ne mettent de Peau. 
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I know a firil-rate way, 

Neighbour, to keep wine tight 
In cellar : and, fome day, 

We'll try if it work right 
In your houfe let us tell 

If it go pleafantly. 
And don't drink all the bed 

Till I be (landing by ! 

XV. 

Ye who than milk efleem good cider more, 

Great graduates in pitch-and-tofs. 
Who in the wine-pots of your tavern fcore 
Take care to have no lofs ; 

Ye, clever wits, boon comrades, who caroufe 

Always on money gained at play ; 
Though ye be fcant of funds, to public-houfe 
Now boldly wend your way. 

The pots of cider at two fous are pafl ; 
'Tis worth a Carolus : — no more. 
Yet, as ye quaff it, during your repaft. 
Don't you get half-feas-o'er. 

Ye who fo cheerily drink out the tuns. 

Should (ludy how their hoops are bound ; 
For all their contents, ye capacious ones ! 
Will within you be found. 

The coopers, meanwhile, are in high requefl ; 

A Marquis mud give place to them. 
The cider-preffer's wooden (hoes are bled 
Above King's diadem. 

Let's drink to them ; and leave them, after that, 
To make, for good lads, fome good juice ; 
And beg they will, whether in marc, or vat. 
No water introduce I 
o 
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XVI. 

Nousfammes trots bans drollesy 
Qui venans de Paris ^ 
La bouteille a la main. 
Du vin il tiy a plus ! 
Helas I nous en/ommes perdus I 

Les gorges auons cuites 
Defoify &» peu d* argent. 
Remplijfez viflement 
Nos vaiffeaux ^/auuez 
Ces drolles 6- les abreuuez. 

Nous vousferons de me/me, 
Quand vous viendrez chez nous, 
Le bonfera pour vous. 
Nousfcauons Men comment 
Lafoifeft vn a/pre tourment, 

Compagnons, ce qrion donne 
Ne le refufons pas, 
Sifuffions advocas^ 
Souuent ferions garir 
Cetefoif qui nausfai^ mourir. 

Je veux e/lre a P office^ 

Si iefers vn/eigneur^ 
• J^ prendray pour le cueur^ 

M^auiuant les efpris^ 
Deux doigtz du vin de plus hault prix, 

XVIL 

Chefnes^ qui portoient le glan^ 
Aux celiers feronty cejl an^ 

Fleins de bon breuyage, 

Fropre a naftre vfage. 

Nefodt ceJU annie 

La cauefermie I 
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XVI. 

Here we, three good droU fouls. 
From Paris come, a band 
With bottle in our hand. 
But all the wine's run dry ! 
Good ilars 1 What mifeiy ! 

Our throats are parched with third, 
And we have got no calh : — 
Quickly fome liquor da(h 
Into our cups, and quench 
Thefe drolls* third with a drench. 

And when you viiit us, 
We'll treat you in like wife, 
And give you wine you'll prize. 
Alas ) Too well we know 
That third's a torture flow. 

Friends, what they give to us, 
Our need appropriates. 
If we were Advocates, 
We oft ihould cure the third 
By which we are fo curfed. 

I'd ^dn the deward be. 
If I ferved fome great lord ; 
And to myfelf aiFord, 
To keep my fpirits up. 
Of granded wine a cup. 

XVII. 

Oak-trees, that acorns bore, 
This year fliall hold good dore 

Of wine, to choofe 

For our own ufe. 

Let this year fee 

The cellar free ! 
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Varletz hoyront du tontuauy 
Qui beuuoient au pot a eau : 

Laferuantefine 

Bayrafa chopine, 

Nefoit cefle annke 

La cauefermief 

Les droles &* hons gardens 
Feront, chanians leurs chanfonSj 

Vn efcot hannefte^ 

A fix blancs par tefte. 

Nefoit cefte annke 

La cauefermke! 

Mais Us vilains vfurierSy 
Qui ont torn pldns leurs celiers 

De vieilfidre a vendre^ 

Se voudroient Hen pendre, 

Nefoit cefle annie 

La cauefermke ! 

lis font toufiours en pechL 
Quandle peuple a bon marchi 

Petit auoirfa wV, 

Ilz meurent d*enuie. 

Nefoit cefte annie 

La cauefermSe ! 

Or^ beuuons^ mats fans exces, 
Et accordons noz proces. 

Voicy, ce mefemble^ 

Les voifins enfemble / 

Nefoit cefte annie 

La cauefermke ! 
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Varlets have hogfhead got 
To drink, for water-pot : 

The fair maid's lip 

Chopine (hall iip. 

Let this year fee 

The cellar free ! 

The drolls, and comrades brave, 
Uplifting vocal flave, 

Shall fcore, ti)l each 

A penny reach. 

Let this year fee 

The cellar free ! 

But mifers vile, who hold 
Great flocks of cider old 

Kept back to fell, 

Curfe their fate well 

Let this year fee 

The cellar free ! 

They always grind the poor. 

If plenty's at the door. 
Their fchemes are rife 
To take folks' life. 
Let this year fee 
The cellar free ! 

Let's drink, then, foberly. 
And lay our law-fuits by. 

As neighbours, meet. 

Each other greet ; — 

Let this year fee 

The cellar free ! 
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XVIIL 

Vbi^ man mmre qui nage: 
Et vUni a a kaure akordtr, 
Et vitrU a a kaure dborder. 
Je luy donne Umfiaursfa charge 
De ban vin fi fen puis irauuer. 
De ban vin^fi fen puis trouuer. 

Les bans gatpms de u riuage 
JiPatiendaient^ pour leur en danner ; 
ATattendaienty pour leur en danner; 
Mais par lespillardx &' rort^e. 
Las I fay taut perdu fur la mer. 
Las ! fay taut perdu fur la nur, 

Sur la mer^fubieSl a naufrage^ 
Tene me veuxplus hazarder: 
fene me veux plus hazarder: 
Des taulpes deffus P heritage 
f^ayme mieux boire &• me loger, 
J*ayme mieux boire 6* me lager. 

DonneSy pour ie mettre en courage^ 
A boyre au pauure marinier : 
A boyre au pauure marinier : 
Les compagnans du nauigage^ 
Ne les vueilles pas oublierl 
Ne les vueilles pas oublier I 

Voicy mon nauire qui nage : 
11 vient a ce haure aborder. 
II vient a ce haure aborder. 
fe lui donne toufioursfa charge 
De bon vin^fi fen puis trouuer. 
De bon vin^fi fen puis trouuer. 
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XVIII. 

My (hip comes floating o'er the brine, 

Brought to this haven by the wind. 

Brought to this haven by the wind 
I always freight it with good wine, 

When I fuch welcome drink can find. 

When I fuch welcome drink can find. 

The boon companions of this land 

Waited, to have fome wine from me ; 

Waited, to have fome wine firom me ; 
But pirates, and florm-beaten ilrand. 

Have wrecked my all upon the fea. 

Have wrecked my all upon the fea. 

Shipwreck's fo rife upon the main, 

I will no more approach its brink : 
I will no more approach its brink : 

While yet above the moles' domain, 
I'd rather have a houfe, and drink. 
I'd rather have a houfe, and drink 

Give the poor iailor, to reflore 

His courage, means to drink your health : 

His courage, means to drink your health : 
His meffmates, alfo, I implore, 

.Remember kindly in your wealth. 

Remember kindly in your wealth. 

My (hip comes floating o'er the brine. 

Brought to this haven by the wind. 

Brought to this haven by the wind. 
I always freight it with good wine, 

When I fuch welcome drink can find. 

When I fuch welcome drink can find. 
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XIX. 

Je vay baire aux gentilz pammiers^ 
Qui ontfaiR mettre a fix deniers 
Lepot defildrCf cefte annh, 
Dont lafaiffera ruinie, 

Les fidres^ a peine parez^ 
OnfaiR boire aux gens altereZy 
Et fieuffent ih denier ny maiUe^ 
Pour remplir bientoji lafuflaiile. 

Le boiffeau difruiH exceleni 
Ne vaut que fix blancs feulement : 
Despaires, on n^enfcait que /aire. 
Qui mettra done Peau dans le boire ? 

On releue les tonneaux vieux^ 
On y met des cercles tout neufz ; 
On fCoitplus rien que reliages, 
Chacun entend aux preffourages. 

En donnant vn vuide tonneau, 
Vn aultre defidre nouueau 
On vous emplira^fans couftage, 
Bon temps eft reuenu ; courage I 

Courage / drolles, bons garfons / 
Eneor on dira voz chanfons ; 
Encorferont^ pourfaire rire^ 
En.bon credit les Vau de Vire. 

Lan mil fix cens douze, un garfon^ 
Bon preffurier^ fift la chanfon, 
A qui tous ceux du voifinage 
Venoientfur la tnkfaire homnuj^e. 
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XIX. 

I will drink the good apple-trees' health ! 
For this year they will yield cider-wealth 
At a pot for fix fiarthings ; whereby 
Third will furely be ruined, and die. 

The new ciders, though hardly yet clear, 
They beflow on the thirfty folks near, 
(And yet never a farthing will afk!) 
To fill quickly the home cider-cafk. 

They will get but a penny, to fell 
A whole bulhel of fruit ripened well, 
And they cannot get rid of the pears. 
Therefore who to mix water now catres ? 

They repair the old caiks, tight and true, 
And re-bind them with hoops that are new ; 
We hear nothing but hogfheads new-bound, 
And the cider-mills preifmg around. 

If you'll give them but one empty caik. 
They will fill you another, and aik 
Nothing more ; fo good times, never fear. 
Have come back. Blefs the plentiful year ! 

Then rejoice, merry comrades all round ! 
For again fhall your melodies found ; 
And again, as gay chorus ye fing. 
Shall the fame of your Vaux-de-Vire ring. 

Sixteen hundred and twelve was the time 
When a good cider-lad made this rhyme : 
All the neighbours, their homage to pay, 
Came to vifit him throned on the may ! 
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XX. 

Je ru voyfi volontiers 
Les boutiques des groffurs^ 
Camme fayme en chaque rue 
Les bouchons des tauemiers, • 
Belle hyerre, quejefuis 

Jayeux, quand ma veue 
Regarde en tant de logis 
Ta branche pendue ! 

Lhyerrey deft en taus lieux 
Larbriffeau quefayme mieux : 
II nCenf eigne cuje doy boire^ 
Quand fay argent^ fije veux. 
II faut argent ; car credit 

On ne trauue guere. 
Si on lieft bienfauorit 

De la tauemiere. 

Ne me paries nulement 
Uallerjouer man argent, 
Ou, eftant encor en wV, 
Uen bqftir men monument 
JTen veux bqftir mafantk. 

Qui eft amoindrie, 
Quand depeu boire^ en eftk. 

Ma gorge iennuye, 

Vn 0at dontjefay casy 
C^ celuy des aduocatz. 
Souuent o euxfallois boyre^ 
Eftant clerc, portant leursfas, 
Le client leur confultoit 

Ainfifa matiere 
Et, en beuuant, on mettoit 

Sa caufe en moemoire. 
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XX. 

Not fo lovingly I hail 

Shops where goods are fet for fale, 

As, in ftreets, I fee the fine 
Bufh from countlefs taverns trail. 
Beauteous ivy ! How my heart 

Leaps with joy, when branch of thine 
I behold, in ev'ry part, 

Gracefully its garland twine ! 

In the ivy-bufti I trace 

Plant of mofl confummate grace : 

Showing me where I may fill 
Goblets in a fitting place. 
But one muft have calh : for wine 

Finds fcant credit in the bill, 
Should the hoflefs not incline 

To view one with warm good-will. 

Tempt me not with cent, per cent. 
Got by gambling management ; ^ 

Nor perfuade me, while alive, 
To build up my monument. 
To build up my weakened health, 

I with wifer aim would drive ; 
Weakened, when fmall drinking-wealth 

To my third hot fummers give. 

Very highly the edate 
I edeem of Advocate. 

Oft with fuch I ufed to fwill, 
Bearing bags, a clerk fedate. 
In^that guife, upon the laws 

Clients would confult them dill ; 
Apd with merits of the caufe 

They their memories would fill. 
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Je vans diray le garfcn 
Qui afaUl cefte chanfon^ 
Quand toute la compaignie 
Auf^ vuidkfan guichon. 
Ctfut unftrgeant^ tCaymani 

Mai ny tricherUy 
Nan plus qtivn vieil loupfaiUant 

Dans la btrgerie. 

XXI. 

Douces chanfonSy a tort on vous blafonne ; 
Beaux airs pour boyre^ a qui failles vous malf 
En collaudant vn breuuage loyal^ 
On nefaiSl tort ni dotntnage aperfonne. 

Par vouSy lafoifde la bouchefe tire, 
Et d*un grand mal onfeva deliurant, 
Pourueu qu'on ait breuuage a Vaduenant, 
Coufte t il mains a rechigner qiia rire f 

Mon gofier comme pierre de ponce: 
H eft plus fee que Paire d*unfour chault. 
Goufte^ gofier, fi ^eft ce qiiil tefaut 
Que ce breuuage, 6^ nCen donne refponce, 

O le grand boire ! o la liqueur friande. 
Qui, meflatant, coullefi daucementf 
Voifin, prenez ce rafraichiffement, 
Et le vuides, depeur qiiil ne ^efpande. 

XXII. 

Vous qui dans voz gofiers 
N^aymez lafechereffe, 
Et chez les tauemiers 
Paffez vqftre ieuneffe, 
nfaut que ie vous laiffe : 
/y ^y beufifouuent 
Que ie n^ ay plus d^ argent. 



r 
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I will tell you, before long, 
Who it was that made this fong, 

When the prefent company 
Shall have drained their flagons flrong. 
Twas a bailiff, loving things 

Tinged with fraud or trickery, 
No more than old wolf, who fprings 

Into (heep-fold ftealthily ! 

XXI. 

Sweet fongs, which fome erroneoufly blame ; 

Soft drinking airs, whom is it that ye harm ? 
There is no wrong to any one, no fhame, 

In iinging praifes of good liquor's charm. 

By you, the thirfling mouth is well relieved. 

And from a great difcomfort we're fet free. 

If but fome fitting draught can be received. 

Can fcowls than fmiles more profitable be ? 

My throat is like a porous pumice-flone : - 

And than a heated oven's air more dry. 

Taile, throat, and fee if it be not alone 

This drink you want, and give me a reply. 

O the great drink ! O the delicious draught ! 

Which, gently foothing, flows fo fweetiy down ! 
Neighbour, by you be this refrefhment quaffed. 

And drain it dry, before its flrength be flown. 

XXII. 

Ye who in your throats abhor 

Sentiments of thirflinefs. 

And within the tavern-door 

Pafs your time of youthfulnefs, 
I mufl quit your pleafant mefs : 

There I've drunk fo long and fsifl. 

That my funds no longer lad. 
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J^0ais Umfiaun premier 
A Hrer a la bource^ 
Pour les efcotz payer 
Trap liberal; &* pour ce 
Mefaut baire a lafouru; 
Car^ fCayantplus de quoy^ 
Aucun ne pay e pour may. 

Done, breuuage excelenty 
Faut il queje te quidle 
Pour n^auoirplus i* argent ; 
Que les droles feuite^ 
Et les brutes fimite J 
Beuuant camme vn cheualy 
Leau qui mefaidl du mall 

Mettrai ieplus le nez 
Et ma louche alterie 
En ces verres, comblis 
De liqueur qui m^aggrke ? 
Et ma hource vuidie 
APaura-t'dle reduidl 
A f^auoir plus credits 

Puifque encor ie te tiens^ 
O bonne qmnteffenUy 
J* en vay lauer mes dens 
Et boire a Vaffiftence ; 
PuiSyfije riay puijfance 
De payer tout Vefcot^ 
Quisles moy pour mon pot I 



XXIII. 

Bon boire y on nepeut te louer dignement. 
Tu m^as ojlk du grand tourment 
De PeftudCy que tu m^asfaidl quiiler 
Affin de faccojler. 
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I was always foremofl found 

To draw forth my purfe, and pay 
For the company all round, 

With too generous difplay : 

Hence mull water now allay 
My own thirll ; for when I'm poor, 
No one comes to clear my fcore. 

Mufl I then, O liquor brave. 

Therefore leave this happy flate, 

Since I no more money have ? . 

Boon companions abrogate, 
And the brute-beafts imitate, 

Drinking, as a horfe would do. 

Water that deftroys me fo ? 

Shall I never put my nofe 

And thefe thirfting lips of mine 
In thofe glaiTes, wherein flows 

That Elixir Vita, wine? 

Does my purfe fo fadly dwine, 
That I'm left the hopelefs tafk 
All in vain for loans to aik P 

Then, fince in my hands I fway 

Thee, — (quinteffence, O how good !), — 
111 juft walh my teeth, and lay, 

" Health to all this brotherhood ! 

" If my poverty elude 
'^ Means to pay the total fcore, 
" Pardon me this one pot more ! " 



XXIII. 

Good drink, I can never thy kindnefs repay, 

Who me from the plague of my lludy didll free, 
And pleafantly indicate which was the way 
Of meeting with thee. 
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Car y pour mafanti teprenant^ ^fay Mteux 
Qs/en Ufant vn codde ennuyeux ; 
Etfayme mieux aux bans hairesfans eau 
Aplicquer num cerueau. 

1 que de ban cueur mes liures harderais 
P<mr les efcotz ou tuferois^ 
GentU breuuage / Ah/ tu m^es trop amy^ 
Pour te boy re a demy ! 

Donc^ vuidant cecy^fans cotnmettre un deffault, 
J^en Uvre a mon voifin Vajfault, 
Ne craignez poinds voifin : u combat mien 
IPeJl que pour vojlre bien. 

Car^ de ce duelfi vousfuyuez la loy^ 
Et beuuez ainfi comme moy^ 
Quand vous auris ce breuuage auallk^ 
Vousferks confoli. 



XXIV. 

O gentiljoly vin clairety 
Quifers aux vieilles gens de laifly 
Tufois bien venu I Je defire 
Que chez moy tuprennes logis^ 
Comme vn de tes meileurs amis, 
Ei la raifon ie fen vay dire : 

Ce/l pour mon grand mod appaifer. 
La nui6l^je ne puis repofer, 
Tant la cholicque me tourmente ! 
On nia diH, felon GcUien, 
Qu'on peut garir, par ton moyen, 
Vne douleur tant vehemente, 

Je veux vfer de ta bontk. 
Sans alter cercher mafanti 
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Thy company better for health I have found. 

Than o'er dreary (latutes my eye-fight to ftrain ; 
I fee that a waterlefs beverage found 
Suits better my brain. 

How willingly would I my law-reports bum, 

For thofe jolly reckonings where thou doil appear ; 
Fair beverage ! Never from thee would I turn 
Half-drunk : — ^never fear I 

I empty this pot, no defaulter in wine. 

And then challenge boldly my neighbour to quaff. 
Fear not, my good neighbour : this duel of mine 
Will but make you laugh. 

For if you will notice the rules of this fight. 

And follow precifely the method I've done. 
When you fhall have fwallowed this liquor downright. 
You'll think it fuch fun I 



XXIV. 

O lovely wine, in hue a rofe, 

Whofe flream like milk to old folks flows, 

All hail to you I I think it well 

That in my houfe you make your home ; 

To friend of your befl friends you come. 
The reafon I will briefly tell, 

Namely, my anguifh to appeafe. 

At night, I get no fleep nor eafe. 

The colic does me fo torment I 

But Galen fays, (as told to me). 
Your anodyne can fet me free 

From fufferings fo vehement 

Your charity, I think were befl, 
Without recouife to chemifl's chefl, 
p 
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Aux boetts des apoHcaires. 
Liun drogues cauftemt trap i* argent y 
Je ne veux plus que toy^ vrayemeni^ 
Four meferuir en wus affaires. 

Jefcay comme U enfaut vfer^ 
So^ementffans en abufer^ 
Que rai/on nefoit peruertie. 
Mafemme aggrera voloniiers 
Qiielle &* may en ayons vn tiers ^ 
Tous lesfoirs^ auec la rojiie. 

Si nCefcket ailleurs d*en goufter^ 
Je tCiray pas luy racanter. 
EUe me diroit en cholere : 
** Tu as tant d*enffans a naurrir! 
'* Les veux tu^prodigue^ appourir 
"Ane offer jamais de boire ? " 

Eauarefemmefon mary 
Rendfouuent bien trifle dr* mary^ 
Et ena de mauttaifes heures. 
Mais changjums de deuis : bon vin^ 
Verfi on ne fapas^ afin 
Qtiau verre toufiaurs tu demeures I 

Jepren done ce qi^on wia donnk. 
Perfonne nefoit eflanni^ 
Si tout d'unefnsje le vuide; 
Cary fay J pour boire, affez chantk. 
Sus! voifin, a vqfirefantk! 
Vine vn gofier toufiaurs humidet 

XXV. 

Marefchaly qui le rouge fer 
Ba-basfur Vendume en taforge, 
A force de batre <^ chauffer^ 
TeprendpoinU lafoifa la gorge f 
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To renovate my (hattered Hate. 

Their coiUy drugs are far too dear ; 

I want to have you only here, 
In bufinefs to co-operate. 

Your virtues I know how to ufe, 

In fobemels, without abufe, 

That reafon's pow*rs be never loft. 

My wife will be quite fatisfied 
That (he and I a quart divide, 

Each evening, as we take our toaft. 

Should I by chance tafte you elfewhere, 
I fliould not mention it to her. 
She would with indignation cry ; — 

" You have fo many babes to feed ! 

" You prodigal, would you in need 
" Leave them, nor ceafe your revelry ? " 

A mifer wife oft makes her lord 

Feel both afhamed and greatly bored, 

And hours of much difcomfort pafs. 

But change we fuch ungrateftd lay : — 
Good wine, you were not meant to ftay, 

Poured out, for ever in the glafs 1 

I take, then, what they've given to me. 

And don't you be furprifed to fee 

It drained at one good pull with glee ; 

I've fung enough to earn my draught 
To your health, neighbour, be it quaffed I 

Long live the throat from drynefs free ! 

XXV. 

Blackfmith, as you beat, beat, 

In the forge, the iron hot. 
By the dint of blows and heat, 

Thirft nigh chokes you, does it not ? 
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Jefuis tan valet ^fi tu veux 
Faire^ apres chacun martdage, 
Que nous beuuons vn coup ou deux, 
Four nous rafrefckir Vhyfophage, 

Uunpauure valet qui tCa beu 
Lendume rieftpoin6l Hen batue: 
Afuer ainfi prez lefeUy 
Defoif vne gorge eft perdue. 

Taufiaurs, fit tnefaut trauiller, 
Defort grand matin je m'ejueille, 
Etfcay auffi Hen afoufter 
Au charbon. cotnme a la bouteiile. 

DonCy de lafoif me garderes, 

Et auec vousje veux bien ejlre, 

Ca le vin du marchi beuues / 

Le breuage eft bon ; a vous, maijtrel 



XXVI. 

Gentil forgeur, au vifage noircy, 
Sur cefer chaidd qui alles martelant, 
Vousfaui Upoinil vn compagnon icy, 
Quifaufte bien, 6f qui eft bon battant, 
Et quifcait bien boire d*autantf 

En nqftre accord vn article mettray, 
Si vous voules qiiauecque vous iefois : 
Chague efchaudke ouje trauailleray 
Au gros marteauy vous meferks courtois 
Et me feres boire vnefois. 

J^entendz que foil de quelque bon pommh, 
Et nan de vin, qui coufte trap d^argerU, 
Etje nefuis au vin accouftumi. 
Vous me voiresy nCdbbreuant bienfouuent, 
En la forge fort diligent 
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I'm your fervant, if you think 

That a cup or twain for us^ 
At each hammering, to drink, 

Would refrefli th' oefophagus. 

He mufl anvil feebly beat, 

Who ne'er drinks to cool his thirll : 
Ever fweating in fuch heat, 

A poor throat mufl be accurfl. 

Always, when to work I go, 

With funrife begins my taflc ; 

And SLi ardently I blow 

At the fire as at the flaflc 

You will keep all third from me. 

And your favour I would win. 

Your health, Mailer ! We agree. 

Tis good wine I drink it in ! 



XXVL 

Honed blackfmith, fwart of face, 
Forging iron all a-glow, 

Cand thou give a workman place, 

Who can deftly drike, and blow, 
And drink well of goblet's flow ? 

In our contrail, I infid 

One condition diall apply : 

Ev'iy time that I affid 

At the great forge, courtefy 
Shall invite me drink to try. 

It mud be fome cider fine, 

Not wine, which entails expenfe. 

And I'm not inured to wine. 

See, if I'm oft fprinkled thence, 
How I'll forge with diligence. 



a 14 CHANSONS DU VAU DE VIRR 

Sije fu boy^je ne puis irauailler ; 
Car fay vn mai: la faif fauuent niajfaidt 
Et ^0 pita que d^unpauure gofier 
Uun compagnon alteri^ qui a chauldy 
Et fia U retnede qiiil fault 

Or J vausferks ie may bienfatisfai£l 
Par ce mayen ; maijlre^je boy a vous, 
Voicy le vin de nojlre marchifaiil, 
Cefildre ejl ban : mads nefoyhjaUmx 
De la mai/lreffe ny de nous. 

Ay je pas bien foufii pour vnefais f 
II nCeJl entri dans la gorge vn charbon^ 
Et a VeJlaindrCy en beuuant,je tafchois. 
Fai£les ainfy pour dire : Zariron / 
Vine U gentil forgeron ! 

XXVIL 

Tous ces vers biberons ie veux defaduouer^ 
Aduortons que j*ay fai6lz en majeune alkgreffe^ 
Quay que ie ti^euffe lors vne humeur beuuerejfe : 
Mais on fai6l fouuent mal^ ne penfeant quejouer, 

Je crains que quelques vns ne vueillent en vfer 
Pourferuir de pretexte a leur gourmande vie, 
Ces vers ne pecheront^ mais bien Vyurongnerie: 
Car de toute autre chofe on peut bien abufer. 

Je retrace pourtant les chanfons quiferont 
Scandale aux fcrupuleuXy &> veux que fans les dire 
Vn chacun les cenfure 6- banniffe de Vire^ 
Blafmant auec Vautheur ceux qui les chanteront. 

Moy mefmefen ay honte auec vn repentir, 
Je voudrois que jamais elks n'eujfent pris vie; 
Mais elles ont deia pris cours en la patrie^ 
Quiy malgri moy^ les chante ; &* mefaut lepatir. 
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I can't work, if I drink not ; 

One misfortune's mine : — 'tis third. 
If poor fellow's throat be hot, 

And with lack of drink he's curd, 

'Tis of miferies the word. 

Thus, your praife Hiall aye be mine ; 

Mader, thus I drink to thee 1 
'Tis our foreiaid contra<Sl-wine, 

Cider good. Don't jealous be 

Either of thy wife, or me. 

Have I not, for once, well blown ? 

In my throat a cinder duck, 

And I drank to cool it down ; 

Do the fame, and fmg, for luck ; — 
" Long be fuch good forging druck ! " 



XXVII. 

All thefe drinking-fongs I would gladly difown, 
Imperfedl attempts of my frolicfome youth ; 
When I wasn't addidled to drinking, in footh. 

Yet mifchief may oft, though in jeding, be done. 

I fear led by fome they perhaps may be ufed 
As covers for veiling their epicure way. 
Thefe verfes won't fin ; the debauchery may ; 

As all other things may be groflly abufed. 

Such fongs I retradl as may poffibly bring 

To fqueamifh minds, fcandal, offending the ear : 
Let all men revile them, and banifli from Vire, 

And blame him who wrote them, and thofe who may fing. 

Myfelf am afhamed of them ; vow I repent ; 

And widi that they never had come into life ; 

But now o'er the whole of the country they're rife, 
'Spite of me they are fung ; and I mud confent 
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Je ne laijjferay pas a hanter mes amis, 
Sans /aire toutesfois excezfur le breuuage, 
Canire U mauuais temps leur donnant hon courage, 
Et en lefouhaittant tel qiiil 0oitjadis, 

Je vay hdre d^autant pour finir ces chanfons, 
Le/queiies ne font pas au gri de tout le monde; 
Mais quel dommage en ha tout homme qui en gronde, 
Si, fans haine &* fans mal, nous nous refiouiffons f 
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My meetings with friends I will never give o'er, 

Though never committing exceis ; in my rhymes 
Exhorting my comrades to bear evil times, 

And praying for days like the brave ones of yore. 

To finifh thefe fongs, 1*11 now heartily quaff, 

Though not with all tafles they go pleafantly down ; 
But how do they injure the cenfors who frown. 

If we in pure innocence merrily laugh ? 




1.4 ^'"'^- ^-^/??/-w^) 
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CHANSONS DU VAU DE VIRE 

DU MS. POLINlfeRE. 



Sifoutunt en nos repas^ 
A lafofon ancienne 
' De nos pcres gros &* gras^ 
Nous chantonsy chafcun lafienne^ 
Ceftpour chaffer Ufoucy 
Qui nous peut donner ennuy, 

Celuy qui n^a le cerueau ' 

Capable de Parmonie^ 

N^0 qtivne tefle de veau 

Remply de melancolie: 

Vn hamme ne chantant poin^l^ 

C^0 comme vn qui n^en a poinil. 

Celuy qui ayme a chanter^ 
En beuanty le Vaudeuire^ 
Ne s^amuze a defrayer 
Defon voifin ny d*en rire ; 
Mais bien heureux 6- content 
S*amufe a boire d*autant, 

Ces beaux efpritZy doux cliantanSy 
Pendant que Pon difne oufoupe^ 
Me font fouuenir des chants 
Dont Pon dit des dieux la troupe ^ 
Parmy leur neHar vineux^ 
Se repaiftre dans les deux. 



SONGS OF THE VAU DE VIRE 
FROM THE POLINlfeRE MS. 



If we oft, with feflal cheer, 

Like our burly fires of old, 

Sing each one his Vau-de-Vire, 

Such as thofe great heroes trolled, 

Tis to drive dull care away. 

Left it damp our fpirits gay. 

He whole brain was never bred 
To enjoy fweet harmony, 

Is no better than calf s head 
Teeming with melancholy : 

He who never fings his part. 

Has no harmony of heart 

He who takes delight to fing, 

While he drinks, the Vau-de-Vire, 

Finds no joy in flandering 

Friend or neighbour, nor in fneer ; 

But rejoices in content, 

And in jocund merriment. 

Such glad fouls, their carols fweet 
Chanting while we fup or dine, 

Seem with thofe clear notes replete 
Which, 'tis faid, with ne<Slar-wine, 

In celeftial abodes, 

Feaft affemblies of the gods. 



220 CHANSONS DU VAU DE VIRE. 

Jmitons done gayement 
CeJU mufique cellefte^ 
Et chaniom enfemblement 
Quelque Vaudeuire honnefle. 
Sans contrefaire Ufin^ 
Chafcun boiue afon voifin. 



11. 

Tufris le bien venu^ 
O fidre deUaabk t 
Tu vaux pour cftre beu, 
Vn preffourier notable 
T*afafonnL Entre tous les meJHers, 
Viue eelluy des prejjfburiers I 

Vn preffourier vraymeni 
Eft bien plus qiion ne penfe, 
Ceft comme vn prefident ; 
Quand le mare il agenee, 
C^0 le premier. Entre tous Us me/Hers y 
Viue eelluy des preffouriers / 

Quand le marc ^ affisy 
Preffouriers vont repaiftrey 
Et difnery au logisy 
A la table du maiftre. 
Ufaut du rq/l, Entre tous les mefHerSy 
Viue eelluy des preffouriers t 

Les grans fabos aux piedzy 
Le bonnet a la teftcy 
Sur la may re/peiliSy 
Us font toucher la befte 
A vn vallet Entre tous les meftiersy 
Viue eelluy des preffouriers / 
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Then fuch Paradife-like lay 

Let us gaily rival here, 
Singing in our choral way 

Some good honed Vau-de-Vire. 
Our true feelings hiding not, 
To friend's health drain we wine-pot. 



II. 

O delicious cider-draught, 

Thou (halt ever welcome be I 
Some grand cider-prelTer's craft 

Muft have aptly fafhioned thee 
So fit to drink. All handicrafts among, 
May the cider-preflers fiourifh long 1 

To the cider-preffer 's lent 

Greater fway than is fuppofed. 
He is like a Prefident 

While he fees the marc difpofed, 
He's Premier. All handicrafts among, 
May the cider-preffers flourifli long ! 

When the marc is left to reft, 
Cider-preffers go to dine 
With the mafter, on what 's beft, 
At high-table, fuperfine. 
They muft have roaft. All handicrafts among. 
May the cider-preffers flourifli long ! 

Wooden fabots on their feet. 

On their head their bonnet kept, 
Reverenced on the may-feat. 

While they make the horfe be whipt 
By fervant's hand. All handicrafts among, 
May the cider-preffers flourifli long ! 
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A eux/eulz apparHent 
De taut le preffourage 
Ventier gaituemement^ 
Et du gtund couteau large 
TaiUcr U marc, Entre tans Us meftiers^ 
Vim cdluy des prtffauriers I 

Les jumelles, la viz, 
Les cuues, le moullage, 
Le mouton, la brebis, 
La may leurfont hommage, 
Brefje vous dis: Entre tons les nujliers^ 
Viue celluy des prejffburiers ! 

Dans lefildre nauueau 
Sont gens qui ontpuijffance 
De nuUanger de Peau 
Et nous /aire nuifance, 
Difons en bien, Entre taus les meJHers, 
Viui celluy des prejffburiers ! 

Preffouriers^ je promets 
Pinte de Maluoifie^ 
Mais qtiau prejjfbir jamais 
JJeau n^ entre yje vous prie. 
Je boys a vous / Entre tous les meftiers, 
Viue celluy des prejffouriers ! 

III. 

Farin Du GaSy tu es vn honnejle homme : 
Par monfermenty tu es vn bon Gallois, 
EJlois tupoindl du temps que les Anglois 
A Baffelin firent fi grand vergongne f 
Ma/oy, Faring tu es vn habille homme. 

Mais quoy I Farin^ y a t il quelque chafe 
Quifemble mieux a Baffelin que vous f 
Premierement il beuoit tous lesjours^ 
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For all apple-management, 

On them are the funAions laid 
Of defpotic government ; 

And with great broad-(hapen blade 
To cleave the marc. All handicrafts among, 
May the cider-preffers flourilh long ! 

Double boards, and fpiral fcrew, 

Streaming pipes, the mill, the prefs. 
Table, floor, pay homage due 
To the preffer's mightinefs. 
In Ihort, I fay :--r*All handicrafts among, 
May the cider-prefTers flourifh long ! 

While as yet the cider 's new. 

There are folks who have a charm 
To mix water in the brew, 

And fo work us monftrous harm. 
But blefs we it All handicraft among 
May the cider-preiTers flourifh long ! 

Cider-prefTers, I will give 

You a flafk of Malvoifie : 
But no water, as you live, 

In your cider-prefs mufl be. 
I drink your health 1 All handicrafts among. 
May the cider-preffers flourifh long ! 



III. 

Farin Du Gas, thou art a goodly man : 

Thou art, I fwear, a chofen one of ten. 
Wert thou not of that time when Englifhmen 

Did BafTelin fo fhamefuUy trepan ? 

My troth, Farin, thou art a clever man ! 

But prithee, Farin, is there any thing 

Which more than thou to Baffelin is like ? 
Firfl, he kept drinking, ev'ry day alike ; 
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Et toy^ Farin^ tu nefais autre choze : 
Nyjaar ny nuUi^ duz toy onne repcu. 

One Baffelin ne vaullut de laitage^ 

Et toy^ Farin^ U hois plus que la mort ; 

Mais pour vider eentzfais le gobelot^ 

7\i UferoiSy &* eneor dauantage. 

Si Farin meurt^ uferoit grand dammage. 

Baffelin Jut defort rouge vifage^ 
lUuminif eomme eft vn cherubin ; 
Et tayy Farin^ tu as tant beu de vin, 
Que maintenant tout ce Pirn teprefage. 
Si Farin meurty a/era grand dommage. 

Raoul Baffelin fit mettre en curatelle 
Honteufement le bonhomme Oliuier; 
Et toy J Farin f voys tupoinil Le Soudier 
Quif en riant, tefaiil mettre en tutelief 
(^a, di6l Farin, par mafoy^j^en appeUe, 

A Baffelin ne demeura quefrire; 

Et toy, Farin, tu es bon mefnager. 

Pour boire vn peu, ce n^ eft pas grand danger : 

C'eft de ton creu. Encore faut il rire. 

Bois done, Farin, &* neprens pas dupire. 



IV. 

Je congnois vn qui fain pitii, 
Tant ilfe defole 6- lamente, 
Scachant qi^ilperdra la moitit 
Duprix defonfildre a la vente, 

II fe plaint centre tant defleurs 
Qui nous promettent tant depommes, 
Et luy donnent mille douleurs, 
Cefte bonne annke ou nousfommes. 
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And thou, Faxin, too, dofl no other thing : 
Nor day, nor night, to thy houfe reft doth bring ! 

Then, Bafifelin did milk for drink abhor ; 

And thou, Farin, doft hate it more than death ; 

But as for draining hundred goblets, — faith. 
Thou would'ft do that, and even fomewhat more. 
Did Farin die, it were a pity fore ! 

Baifelin's vilage was of rofy dye, 

Illumined, as a cherub's features (hine ; 

And thou, Farin, haft drunk fuch floods of wine, 

That a Hke fete for thee men prophefy. 

It were a pity fore, did Farin die ! 

The good Olivier was put in ward 

By Raoul Baflelin, difgracefuUy. 

And fo, Farin, does not Le Soudier, 
In jeft, reftrain thee by curator's guard ? 
Farin fays :-— " I appeal from fuch award ! " 

To Bafifelin was left no bite of food ; 

And thou, Farin, art frugal of thy ftufif. 

To drink a Httle wine is fafe enough. 
Tis thine own growth. Be gravity efchewed. 
Drink, then, Farin ; and drink of what is good ! 



IV. 

One, whom I know, makes fad outcry, 
Moft pitiable moan and wail. 

Over his lofs, fmce folks will buy 

Cider for half-price at the fale. 

He raves againft the burft of bloom, 

Whofe teeming fruit our trees will blefs, 
But him to thoufand forrows doom. 

In this our year of plenteoufnefs. 
Q 
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II vendrcitfonfildrt aux vaifins^ 
(S^il fien euft eJU d'auenture) 
A fix blancs hpot <Sh rim moins^ 
Et fercit peiitte mefure. 

Las ! faut il qi^il ait tant vefcu, 
Ei voir^ malgrifon auariccy 
Pippe defildrc a vn rfcu^ 
Et qtiilfaut que lefim aigriffe ! 

Vaicy lafaifon^ gofiersfecSf 
Par vous tant defois defirie. 
Ne beuez pourtant par exces, 
Si lafoiffieft imtnoderte. 

Jepenfe eftre auec mes amis. 

Je hois a vous 6- vousfalbu; 
Ce breuage icy ti^e/ipas mis 
Four efirtjetk dans la rue, 

Quand vn homme efl bien altert, 

Et que lefidre le contente^ 

A mon aduis il eft tiri 

Des pommes de quelque bonne ente. 



Ma commere, ma mye^ 
Vifitons nous fouuent^ 
Car heaucoup il niennuye 
Que mon mary ne vient 
Si tantje le regrette, 
Ce t^eft pas fans raifon, 
Carje couche feullette, 
Seulette a la maifon. 

Qt^a Rouen f on affaire 
Aye hientqft bonfueds, 
Je voudrois^ ma commere^ 
Qtiil fCy euft nul prods. 
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He would have fold to neighbours, round, — 

(Had only the crop fiadled, by chance !), — 

At pence the pot, nor cheaper found, 

Which his (hort meafure would enhance. 

Why live fo long, to fee, with frown, 

Spite of his avarice's power, 
A pipe of cider for a crown. 

And that his own muft foon grow four ? 

Ye thirlly throats, fuch blifsfulnefs 

Was oft by you defired of late. 
But ftill, pray quaff without excefs. 

If third be not immoderate. 

To you, the friends I dwell among, 

I drink, fainting as we meet : 
Becaufe it would be clearly wrong 

To throw this draught into the flreet 

When a man's third is well redreffed. 

And cider pleafes him when quaffed, 

1 feel it mud have been expreffed 

From apples of fome noble graft. 

V. 

My ftiend, my goffip dear, 

Let us oft viiitg pay : 
So long the hours appear 

While my good-man 's away. 
If I his abfence moan, 

Tis not mere fantafy, 
For in the houfe, alone, — 

Alas I alone I lie. 

At Rouen may his caufe 

Rig^t early have good end : 
I would that by the laws 

There were no law-fuits, friend I 
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Si tant je le regrette^ 
Ce fieft p€u fans raifon^ 
Carje couchefadletU, 
Smlette a la mat/on, 

Paurum quHl me maintimne 
Safoy &* loyautk. 
Attendant qtiil reuienne, 
Je bois afafante. 
Si tant je le regrette, 
Ce f^^ pas fans raifon, 
Carje couchefeuUette^ 
Seuiette a la maifon. 

VI. 

MeffUurSy je nCen vais boire a vaus 
De u vin qui eftfi tres daux 
Etfauoureux, 
Vousferez en la manierre 

Comme je vay faire ; 
Or beuez donc^ mon comperre^ 
Car deji a vous, 

fay beu dautanty vaus le voyez 
Voifiny deft a vous en appres, 
Et vous hqflez, 
Frenez dancques vqftre taffe 

De cueur 6* de grace, 
Ce vin vient de bonne place, 
Vous en boirez, 

Boire toufiours il ncus conuient^ 
Etfy mangeons pareillement 
JDu painfouuent 
Etfaidles toufiours chere lie 

A nqftre partye: 
Beuons touSyje vous enprye^ 
Chafcun d^autant 
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If I his abfence moan, 

Tis not mere fantafy, 
For in the houfe, alone, — 

Alas ! alone I lie. 

If he to me maintain 

His faith and loyalty, 
Till he come back again, 

I'll toafl him lovingly. 
If I his abfence moan, 

'Tis not mere fantafy, 
For in the houfe, alone, — 

Alas ! alone I he. 

VI. 

Your health, all the company round, 
In this wine delicious and found, 

Of flavoiur renowned. 
And, jufl in the manner I do, 

Do each one of you. 
Then drink, goffip true I 

Don't laggard be found. 

I've heartily drunk, and I fend 

The wine next to you, my good friend ; 

So prithee attend. 
Enjoy your wine-cup with good grace. 

Not making a face : 
'Tis from a choice place. 

Which you will commend. 

To drink without ceafmg, behoves : 
And often to eat of our loaves 

As appetite moves ; 
And aye to be merry and gay 

While chatting away : 
Drink, each of us, pray. 

As much as he loves. 
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Quand nous ferons raffafiks 
Des buns qui nous font prefmth, 
Vous fCoublirez 
A dire vne chanfonnette 

Belle &*jolliette, 
Voycy ma vaiffelle nette, . . . 
Vous f^en doubtez I 

fay ouhlik a dire vn mot : 
Y a t ilplus Hen en cepot? 
Regardes to/l. 
Cejl de bonne Meruoifie, 

Je vous le certiffye, 
Chafcun vide,je vous pry e^ 
Son gobelot 
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When we (hall be fatisfied quite 
With all the good cheer of to-night, 

Give us the deUght 
Some canzonette pretty to hear, 

That tickles the ear : 
See, my glais is dear 

Drunk out, honour bright ! 

One lafl parting word I forgot : 
Does no wine remain in the pot? 

Beware it do not ! 
The liquor 's right good Malvoifie, 

As I certify. 
Drain goblets, fay I, 

Not leaving a jot ! 
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I. 
VAUDEVILLE. 

From " Lc Mot et la Chofc," by M. Frwicifque Sarcey : Paris, 1863. 

[M. Galld, in the Appendix to his "Jean Le Houx/' has 
given the three firft llanzas of this lively and graceful com- 
pofition ; adding : — " The whole piece fliould be read. It 
** is impoifible in a more exadl or more charming manner to 
" tell the flory of the origin and the different transforma- 
" tions of the Vaudeville." Some of the very defcriptive 
flanzas of M. Sarcey, — ^himfelf, we believe, a native of Nor- 
mandy, and nurtured in that land of romance and fong, — 
recall to our mind what the greateil and moil popular of the 
modem bards of France has fung of fome of the famous 
Vaudevillilles of former times : — 

** Ces couplets comme on n*en fait plus, 
** Oil Favart peignait la tendrefle, 

** Oil Panard frondait les abus. 
" Contre I'Jiumeur qui nous irrite 
" Quels antidotes fouverains ! 

** Leurs vers badins, 
** Francs et malins, 
'' Aux moins joyeux faifait battre les mains.'' 

Thofe fongs, — ^there are no longer fuch ! — 
Favart with his refrains of love, 

Panard with his fatiric touch ; 
Againfl our fretting difcontent 
What fovran remedies I 

Their fportive glee, 
Adroit and free, 
Brought down applaufe from graveft audiences.] 
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Au vieux temps oii Von aimait 

Chanter^ boire^ et rire^ 
Baffdin improvifait^ 

Sans /avoir kcrirty 
De bons couplets bien ckantants^ 
Que Von rSpita longtemps 

Dans le vol de Vire, 
OguS 

Dans le vol de Vire. 

Lifutjadis le berceau 

Du vieux Vaudevire ; 
II naquit au bord de Peau, 

Cejl cruel h dire. 
Mais il fien chanta que mieux 
Lamour jeune et le vin vieux^ 

Dans le val de Vire^ 
Oguk 

Dans le val de Vire, 

Oitait un enfant mcUin, 

D'humeur indocile ; 
n voulut voir un matin 

Paris la grand^vilk ; 
H laiffafon nom Normand 
Four iappeler noblement 

Mattre Vaudeville, 
Oguk 

Mattre Vaudeville 

De lafatire il y prit 

Le goiit et lejlylcy 
Et charmaparfon efprit 

La cour et la ville ; 
H cribla defes refrains 
Etfrondeurs et mazarins, 

Ce bon Vaudeville, 
Oguk 

Ce bon Vaudeville. 
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Song, wine, mirth, in olden days 

Did our fathers cheer ; 
Baffelin unwritten lays 

Improvifed by ear ; 
Vocal ftanzas, very fweet, 
Which they ever fince repeat 

In the Val de Vire, 
Ogay! 

In the Val de Vire. 

Cradled there, of yore, in fedge, 

Was old Vaudevire ; 
Bom befide the water's edge,^— 

Cruel tale to hear I 
But he all the better trolled 
Love that's young, and wine that's old, 

In the Val de Vire, 
O gay! 

In the Val de Vire. 

With an artful fancy bom, 

Self-willed child was he ; ' 
He refolved to go, one mom, 

Paris town to fee ; 
He left off his Norman name. 
One of noble rank to claim, 

Mattre Vaudeville, 
O gayl 

Maltre Vaudeville. 

There he of fatiric fport 

Caught the tafle and ftyle ; 
His fine talent town and court 

Often would beguile. 
And, with (harply-pointed wit, 
Frondeurs, Mazarins, would hit : 

That good Vaudeville, 
O gay! 

That good Vaudeville. 
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En fes chanfanSy du grand rat 

II refit Phiflaire ; 
La Valliire et VilUroy, 

L amour et la gloire, 
Tout U grand filde y paffa^ 
Et fa perruque y danfa 

Sur des airs d dot're, 
Ogui 

Sur des airs d boire* * 

Au temps de la Pompadour, 

Comme d cette tcole, 
De vin^ dejoie, et d^ amour 

'La France ktaitfoUe; 
Uun ton un pen plus fali 
life livra chez Colli 

A la gaudrioky 
Ogui 

A la gaudriole. 

Mais le thiS^re d Paris 

Eft la grande affaire , 
Un matin il yfutpris 

De beUe maniire; 
Etfans crainte desfifflets 
H dSbitafes couplets 

Devant un parterre, 
Ogui 

Devant un parterre. 

Pour thidtre, il eAt longtemps 

Celui de la Foire ; 
Pour public, de bonnes gens, 

Riant aprh boire ; 
H chantait avec Panard 
A lafranquette etfans art^ 

En narguani la gloire, 
Ogui 

En narguant la gloire. 
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Next the great King's feats employ 

His fong's plailic mould ; 
La Vallibre and ViUeroy, 

Love, and Fame, he told : 
All that (lately age went pad, 
His peruke there dancing fail 

To wine-mufic old, 
Ogayl 

To wine-mufic old 

In La Pompadour's funlhine, 

Fafhioned in her fchool, 
France, of joy, and love, and wine. 

Frantic, ferved the rule ; 
He, beneath the lively fway 
Of the volatile CoU^, 

Played in fong the fool, 
Ogayl 

Played in fong the fool. 

But at Paris the grand thing 

Is dramatic wit : 
Going on the flage to iing. 

He made quite a hit ; 
And, not fearing hifs or groan, 
Stanzas in unfalfring tone 

Spouted to a pit, 
O gay! 

Spouted to a pit 

All the theatre he had, 

Was La Foire, a while ; 
All the audience, folks glad 

Jufl to drink and fmile : 
With Panard, in fiankefl ways, 
He lang ruflic roundelays. 

Aping no fine flyle, 
Ogay! 

Aping no fine (lyle. 
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Quand tPun thiAtre if on nam 

Plus tard ilfut moAtre^ 
n conferva nUme ton, 

Mhnefofon d^itre ; 
Avec Merle et DkfaugierSy 
Et tant d*autres chanfonnierSy 

life vit renaitre, 
OguS 

life vit ren^Atre. 

II chanta comme toujours. 

La gloire et les belles ; 
Les vieux vins et les amours, 

Les amours nauvdles ; 
II mit Horace enflonsflons ; 
En avant les violons, 

Etfoin des cruelles, 
OguS 

Etfoin des cruelles. 

Mais enfin Scribe arrrva. 

Scribe y Phomme habile ; 
De la f nine il kleva 

Le ton trqp facile. 
VeuUlez toumer lefeuillety 
Vous verrez ce qtiil a fait 

Du vieux VaudevUUy 
OguS 

Du vieux Vaudeville* 

• In M. Sarce/s volume, this ** Vaudeville " is followed by " Les 
<* trois Scribe, Critique- Vaudeville en un adle, du Th^ttre de Madame." 
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When a theatre his name 

Owned, in times of late, 
He retained his tone the fame, 

And changed not his ilate : 
With Merle and Defaugiers, 
And a hoil as good as they, 

Quite r^enerate, 
Ogay! 

Quite regenerate. 

True to early days, he trolled 

Songs of Love, and Fame : — 
Sang of wines of vintage old, 

And Love's youngeft flame. 
To his deft Horatian flave 
Violins fweet mufic gave, 

Cruel girls to ihame, 
Ogay! 

Cruel girls to lliame. 

But at length did Scribe appear ; 

Mafler-mind was he 
Higher the flage-tone to rear, 

Erfl too Hght and free. 
On the next page, you will learn 
How he gave a novel turn 

To old Vaudeville, 
Ogay! 

To old Vaudeville. 



343 CHANSONS DU VAU DE VIRE. 



11. 

OLIVIER BASSELIN. 

Longfdlow. 

[We make no apology for here introducing the charac- 
terillic and animated poem in which Mr. Longfellow has 
celebrated the fcenery of the Vaux-de-Vire, and the fongs, — 
and the mill,— of Olivier Baflelin ; a poem which the good 
taile of M. Gafl^ has feledled as one of the principal orna- 
ments of his volume on " Jean Le Houx." The charm of 
Mr. Longfellow's verfes will be little diminifhed by the 
recent difcoveiy as to the true authorihip of moil of the 
fongs of the Vaux-de-Vire which have come down to us ; 
and the name of Olivier BaiTelin, fo generoufly praifed in 
the poetic flrains of Jean Le Houx, (lill remains one '^ which 
^ Fame will not willingly let die."] 

In the valley of the Vire 

Still is feen an ancient mill, 
With its gables quaint and queer. 
And beneath the window-fill, 
On the flone 
Thefe words alone : 
" Oliver Baffelin lived here." 

Far above it, on the fleep, 

Ruined ftands the old Chateau ; 
Nothing but the donjon-keep 
Left for Ihelter or for (how. 
Its vacant eyes 
Stare at the ikies, 
Stare at the valley green and deep. 
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Once a convent, old and brown, 

Looked, but ah ! it looks no more, 
From the neighbouring hill-fide down 
On the rufhing and the roar 
Of the lU-eam 
Whofe funny gleam 
Cheers the little Norman town. 

In that darkfome mill of ilone. 

To the water's daih and din, 
Carelefs, humble, and unknown. 
Sang the poet BalTelin 
Songs that fill 
That ancient mill 
With a fplendour of its own. 

Never feeling of unreil. 

Broke the pleaiant dream he dreamed ; 
Only made to be his nefl, 

All the lovely valley feemed ; 
No defire 
Of foaring higher 
Stirred or fluttered in his breail. 

True, his fongs were not divine ; 

Were not fongs of that high art, 
Which, as winds do in the pine, 
Find an anfwer in each heart ; 
But the mirth 
Of this green earth 
Laughed and revelled in his line. 

From the alehoufe and the inn. 

Opening on the narrow (Ireet, 
Came the loud convivial din, 

Singing, and applaufe of feet. 
The laughing lays 
That in thofe days 
Sang the poet Baflelin. 
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In the caftle^ cafed in (leel. 

Knights, who fought at Agincourt, 

Watched and waited, fpur on heel ; 

But the poet iang for fport 

Songs that rang 

Another clang ; 

Songs that lowlier hearts could feel 

In the convent, dad in grey, 

Sat the monks in lonely cells, 
Paced the doifters, knelt to pray, 
And the poet heard their bells ; 
But his rhymes 
Found other chimes. 
Nearer to the earth than they. 

Gone are all the barons bold. 

Gone are all the knights and fquires. 
Gone the abbot flem and cold. 

And the brotherhood of friars ; 
Not a name 
Remains to fame. 
From thofe mouldering days of old. 

But the poefs memory here 
• Of the landfcape makes a part; 

Like the river, fwift and dear. 

Flows his fong through many a heart ; 
Haunting flill 
That andent mill, 
In the Valley of the Vire. 
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III.^ 

[To the kindnefs of M. J. B. Weckerlin, the very learned 
Librarian of the Confervatoire de Mufique at Paris, we are 
indebted for a tranfcript of the following feventeen ancient 
airs ; to which, Vaux-de-Vire of Jean Le Houx were fung 
in his own time. They are taken from a work of great 
interefl, rarely found complete : — " Recueil des plus beaux 
" airs accompa^nks de Chanfons d Dancer, Ballets, Chanfans 
^* folatres, et Bachanales, autretnent dites Vaudevire, nan encore 
" Imprimks, Auxquelles Chanfons Von a mis la mufique de 
" leur chanty afin que chacun les puiffe chanter et dancer le tout 
" d une feule voix, Caen, chez Jaques Mangeant, 1615." 
The volume confifls of three parts bound in one, fmall duo- 
decimo. 

A fomewhat fimilar colle<Slion had been publiflied at 
Caen, alfo by J. Mangeant, in 1608, entitled ^^Airs nouveaux 
" accompagnis des plus belles chanfons d danfer que ayent eftk, 
" par cy devant mifes en lumiere, mefurkesfur toutes fortes de 
'^ cadences, de Branles, Voltes, Courantes, Ballets, et autres 
" dances, et qui tiont encor eflk imprimkes. Aufquelles chan- 
" fons Von a mis la Mufique de leur chant, afin que chacun 
" les puijfe chanter et dancer de mefure en compaignie" But, 
from its title, that work does not appear to have contained 
airs of the Vaux-de-Vire. 

Of all the fongs of ancient France, with the arrangement 
of which, whether as " Echos du Temps PaflK," or under 
other titles, M. Weckerlin's name is honourably affociated, 
none, perhaps, are more intereiling to the mufical biblio- 
grapher than thefe 

** Vocal ilanzas, very fweet, 
" Which they ever fince repeat 

** In the Val de Vire, 
"Ogay! 

" In the Val de Vire."] 
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i.Aic harbier qui la barbe o/t& . 

Aa baiMer qui la barbe oi . te Qui ma barbe 
01 . ta Et a la mo . de qni trot . te 

Qui me la coup . p4; Dar . g^ent 11 . 

ue m*en . . ooui . ta, Mali je luj pay. 

aj ebo . pi . ne, Quaad 11 leeut mon o . ri . §^1 - n«t 



Que j*eitoii Yi . roit Et oompagnon |^ . loii. 
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2. Ceft ajjez. troupe honorable. 



Cest as.iez troope ko.no.rable De ces gentis cliaiis Tirois 



II fant se le . ver de tal>le L« reste en une aa.tre fois, 

in , J l J.JJj l I .1 j^l.UL'J 

Car peut.e8tre que le maistre Qui nous assem . ble ce . ans 



No. te di.re le martl . re Et mal que luj font les dents: 

( ^ , r r ^ I r r "fM r 1 r r? I : ^ 

Souvent in.com- mo. di-te Provient da _ voir trop chante. 

3. Compagnon marinier . 



Com. pa. g-noR ma.rinier Orande et pleine est 



la mer, Le flot bat le ri . . va . g>e, 



II faut pren . dre ce bort Car le rent 



est trop fort, Ne perdons point coura . ge. 
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4..J'aute dhumeur nos clioux font marts. 



Fau . te d'hameur nos ohoux sont morts En 

nos jardins par se . eke . rei . se; Fau . te da.brever 

|J "^ ^ I || J J J *" I <^ i^ W I rJ J I 
Men mon corps Si j alois mon . rir que se . roit - ce? 

^.Me : Ou avons nous ajaire. 



He qu^Yons-nous af.fai.re Du Turc ny du Sophy, don don? Pour 
reu que j'aye a boi . re Des grandeurs je dis . fvy don don, 
Trinque Seigneur, Ce vin est bon Hoc a.cuit in . ge. nium, 

b . / aym e paffaiclemen t . 



Jay. me par. faictement Un breurage excellent, 



Car il fait resjou . ir mon ge . nereux cou . ra . ge; 



Qui deau fait breuva . ge Na point den . ten -dement. 
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7. L amour je laifferay faire , 



La . mour je let . te . raj fai . re 
Et lei danes eonrti . ter; II ne me faut 

plus ^tt'a boi.re^ Dau.tant et me re . po. ser. 

^.Meffteurs. voulezvous rien mander 



Mei . lieurs tou . lez - tous rien man , der, 



Me« . lieurs tou . lez - tous rien man . der? 



Ce bateau va pas . ser la mer, Ce bateau va pas. 



^=^=.-. 


=t=i 


^ 


-,=&^ 


^^ 


^ 


tl -^_' " 

ser la mer, 


Cbar . ge de bon breu . ra _ | 


?«» 


F" r :■ c^ 


^ J' 1 , 


^ ^ -r J J 



Le ma - te . lot le puii . le bien me . ner 
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9. J\£on mary a. queje croy. 



Hon niarj a, Que je eroj Par ma foy Le go. 




Ny du.rer Si sa gor. ge n^est moail . le . e. 

TO Monfieur de ceans . 

Monftieiar de oeuani Ces koiuiMtes gent Ne tous pourront ru . i . 



ner k ckopinery Car le 4idre ne Taut plus qu^un ca . ro . lue. 

n . N'abregeons J)oint notre vie. 



Nabregeons point noetre ri .e Par trop nous at . te . di . er, 



Cent ani de me . lanoKoli . e Ne pajreront pas un denier; 



At. tendons a reehi.ner que nous soj.ons ma . la . des 



Qu'on yiendra nous ordonner Des breura.ges si fa. des. 
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12 J\^ t'approche, avare chiche. 



N« t*ap . procke a . ra . re chi - che 

I ^ \ \ W I rJ » I *^ . .. 

D« ma table an . ou . ne . ment, Tu fis 

mon . rir pau . Tre . ment Hon roi . sin qaoqu' 
il fttt ri . eke: RicKe a . va _ re est 

pea de oas. Nob je ne le se. ray pas. 

izJfbusJbmmes arm'es comme il^ut . 



Nous sommei ar.nies comme il faut: Alar me! a las. saut, 



a las . saut! Noas sommes ar . met comme il faut, 



CKacnn monstre ce qu'il s^ait fai.re: Alarme! a las. saut, 




a las. saut 1 Gha.cun monstre ce qu'il s^ait fai.re. 
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14. tintamarre ^laisant 



tin. ta. mar . re plaisant £t dou. oe. ment 



re . son . nant Des tonneauz que Ion re . lie 



Si . gne qu*on boi . ra dau.tant; Ge . la me fait 



res . jou . ir belle bar .mo . ni . e 



Sang toj je m^al . lois mou.rir De me . lan.cho _ li . e. 



JS.QueJ^oe/ut un^atriarche digne . 



Que No . e fat un pa.triar _ cbe di.gne, 



Car ce fut lay qui nous planta la ri . gne, Et 



beat pre. mier le jus de son raisin le bon yinl Et 



bent pre. mier le jus de son raisin . O le bon rin! 
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16 . Qui ^Jl celuy qui ^ ^ifant. 



Qmi Mt ee . Wj qml Mt gi taat 

Somt Mt . t« ftroi . de •• . pml . tu . re? 

Mwi ricke » . te . re qui ri . Tmiit Ne bu . 

▼oit que lean ton . te pu . re. 

17. ^yor /a merje nt veux mie. 




En liaiard mettre ma ri . e Pour augmenter mes moj. ens, 



Pour . Ten qu*a mon gre je boi . re 



£t que Boii pen je eon . . ser . re 



Cj bas je ne renx pint ri . en. 
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Ayant le dos an feu & le ventre a la table 
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Bacchica bella mihi nunc funt bellanda bibendo 

Beau nez, dont les rubis ont couil^ mainte pippe 

Belle, a vous ie m'addrefle . 

Beuuons a la fant^ du Roy . 

Boire autant de fois du bon . 

Bon boire, on ne peut te louer dignement 

Bon vieil drolle Anacreon 

Bon vin, fay moy raifon d'une foif violentc 

Breuuagc, amy fouef 



Cselar, des vaincus ennemis . 
Celuy qui, pour chanter le los 
Certes hoc vinutn eft bonus ! 
Ces gens la me font rire 
C'eft aiTes, troupe honorable . 
C'eft en table, ou jamais ailleurs 
C'eft icy que je veux cercher 
Ce vin vaut bien le chariage . 
Chantre de table et beuueur . 
Chefnes, qui portoient le glan 
Compaignon marinier 
Confeillez moy pour ma fant^ 



De ce Virois conferuons la maemoire . 
De nous fe rid le Francois 
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Qui efl comme moy bon beuueur 
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Viue le roy ! voicy la Patience 

Voicy mon nauire qui nage . 

Voicy tous gens de courage . 

Vous qui aymez mieux le fildre que le laidl 

Vous qui dans voz goziers 

Vous, tetricques cenfeurs, fublimes granites 

Voyant en ces valons Virois . 
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Adam, it is Ihrewdly known , 

Agamemnon, to give joy 

Alas, dear friend, I well believe thy death 

All thefe drinking-fongs I would gladly difown 

All the feven Greek wife men 

Always to compofe a fong 

Apple-trees are grown befide . 

A table-minftrel and a fot 

At the table I delight 

At us the Frenchman often laughs 
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Come, come, let us drink I Of what comfort are 
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Do they not practise monflrous vice . 
Dry not the channel up 
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Far from the world, my life . 
Farin Dugafl, thou art a goodly man 
For lack of rain, our garden-fluff 
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Give God the praife . 
Good drink, I can never thy kindnefs repay 
Good wine, avenge me on a raging third 
Grand triumphs o'er foes whom he beat 
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Long live the King ! Peace comes to fword and 

lance .... 
Love is no favourite of mine . 
Low'Norman bom, this vinous mouth of mine 
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My bottle, my moft trufty friend 

My friend, my goiTip dear 

My hufband has, as I conceive 

My journey ftill is long 

My fhip comes floating o'er the brine 

My (hip-mate, now d'ye fee . 

My (hip was laden on the flood 

My wife complains of want of pelf . 
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Nightingale, mufician fweet . 
Noah was truly a Patriarch good ! 
Not fo lovingly I hail 

O 

Oak-trees, that acorns bore . 

O delicious cider draught 

O fair Thorexia 

O Frenchman true and native-bom . 

Of yore, the folks amufed themfelves in-doors 

O lovely wine, in hue a rofe . 

One, whom I know, makes lad outcry 

O refonance moll fweet 

O fweet and lovely month of May I . 

Our hofl, if it be true, that you with pleafure 
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Since forry times are rife 

Sirs, have ye no commands to-day ? . 

Some men, in their fooliihnefs 

Some furly perfons, menacing difgrace 

Sweet friend, O beverage 

Sweet fongs, which fome erroneoafly blame 



The barber, beards who (haves away 

The fierce befieging hod 

The wine-bottle is my cuirafs 

They often tell me I've a fweetheart got 

They've cenfured them fadly . 

This wine was poured out for our third 

This wine well will carriage pay 

Thofe coxcombs make me fmile 

Three letters which in VIN are found 

'Tis here that I the queft defire 

*Tis now time, mod v^rfhipfiil friends 

To drink as oft of liquor found 

To flee from my fadnefs, yet flay in one place 

To love, I do not much incline 

To my good friend, half in his grave 

Too long we have ftayed here 

Too well I fee that me my Love has left 
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